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SAFETY INSTRUCTIONS

This appliance complies with the technical rules and standards for safety currently in force
(Electromagnetic Compatibility, Low Voltage, Environment).

This appliance is not designed to be used by people (including children) with a physical, sensory
or mental impairment, or people without knowledge or experience, unless they are supervised or
given prior instructions concerning the use of the appliance by someone responsible for their safety.
Children must be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

Caution, before plugging in your iron, check that your mains voltage corresponds to the voltage
indicated on the information panel on the iron. Connecting to the wrong voltage may cause
irreversible damage to the iron and will invalidate the guarantee.

This iron must always be plugged into an earthed socket. If using a mains extension lead, ensure
that it is correctly rated. If you use an extension lead, check that it is adapted to the power indicated
on the information panel on the iron.

If the electrical cord becomes damaged, it must be immediately replaced by an Approved Service
Centre to avoid any danger.

The appliance should not be used if it has fallen, if it has obvious damage, if it leaks or or functions
abnormally. Never dismantle your appliance: have it inspected by an Approved Service Centre, so
as to avoid any danger.

Never immerse your iron in water !

Do not unplug your appliance by pulling on the cord. Always unplug your appliance: before filling
or rinsing the the water tank, before cleaning it, after each use.

Never leave the appliance unattended when it is connected to a power source; if it has not cooled
down for approximately 1 hour.

Your appliance gives off steam, which may cause burns. Take care especially when you are ironing
on acorner of your ironing board. For best results we recommend that you use a mesh type ironing
board to enable the steam to pass through the fabric and avoid steam venting sideways. Never
direct the steam towards people or animals.

Your iron should be used and placed on aflat, stable, heat-resistant surface. When you put your iron
onto its iron rest, make sure that the surface on which you put it is stable.

This product has been designed for domestic use only. Any commercial use, inappropriate use or
failure to comply with the instructions, the manufacturer accepts no responsibility and the guarantee
will not apply.

mmmm ENVIRONMENT PROTECTION FIRST !

® Your appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled.
2 Leave it at a local civic waste collection point.

Keep these instructions

DESCRIPTION
1. Spray button 5.2. Temperature control dial
2. Shot of steam button 6. Autosteam trigger
3. Cord 7. Thermostat indicator
4. Handle 8. Filling inlet
5. “Autosteam Electronic Control” 9. Self clean button
function : 10. Water tank
5.1. Smart display 5 positions 11. Rear Cover
a. linen 12. Spray
b. cotton 13. High precision tip
¢. wool 14. Soleplate
d. silk
e. nylon
f. auto off*
BEFORE USE

IMPORTANT Before doing anything else, remove the soleplate protector fig.1
Warning! Before using your iron with the steam function for the first time, we
recommend that you operate the steam in a horizontal position for a few moments,

away from your linen, i.e. press the Shot of Steam button a few times.
During the first few uses, a harmless odour and a small amount of smoke may be noticable.
This has no effect on the use of the iron and will cease quickly.

WHAT WATER MAY BE USED ?

Your iron has been designed to operate using untreated tap water. If in doubt, check with your
local water authority. However, if your water is very hard, you can mix 50% untreated tap water
with 50% distilled or demineralised water.

IMPORTANT Heat concentrates the elements contained in water

(*) Depending on model



The types of water listed below contain organic waste or mineral elements that can
cause spitting, brown staining or premature wear of the appliance:
water from tumble dryers, scented or softened water, water from refrigerators,

batteries or air conditioners, pure distilled or demineralised water or rain water should
not be used in your iron. Also do not use boiling, or bottled mineral water.

USE
1 ¢ Filling the water tank

« Before filling the water tank, unplug the iron fig.2.

» Set the temperature control dial fig.3 on position (Min.)

» Open the filling inlet fig.4. Fill in water up to the Max. mark. fig.5. Close the filler
inlet and return the iron to the horizontal position.

* You can plug in your iron. fig.6

2 » Setting the temperature

Your iron is equipped with the Autosteam Electronic Control function, it automatically
adjusts the steam amount and the temperature based on the selected fabric for optimum
results. Select the fabric to be ironed by turning the thermostat and checking the fabric
to be ironed on the display fig.8. For perfect results, an optimum position for each fabric
has been pre-defined. This position is marked on the dial and also represented with a
louder “click” sound. You can also set your iron based on the international temperature
measurements ¢ e+« es. Ensure your thermostat dial is positioned on these settings.
When your iron reaches the required temperature, the thermostat indicator turns off fig.7.
You can start ironing.

DISPLAY IRONING
INDICATION | LABEL

Nylon (Synthetic
fibres, e.g. z NYLON
viscose, polyester) o

silk SILK

FABRIC THERMOSTAT

)

wool WOOL
cotton COTTON
linen LINEN

bR D

IMPORTANT The iron takes longer to cool down than to heat up. We recommend that
you start with fabrics to be ironed at a low temperature. For mixed fabrics set the
temperature for the most delicate fabric.

TIP Always spray starch onto the reverse side of the fabric to be ironed.

3 ¢ Dry ironing
Set the temperature to suit the type of material without pushing the autosteam trigger and
shot of steam button.

4 » Steam ironing (Autosteam & Steamforce)

Your iron is equipped with the Autosteam function. The steam quantity and the
temperature will adjust automatically to the selected fabric. To get continuous steam
squeeze the autosteam trigger fig.9.

Your iron is equipped with a pump called Steamforce Technology which pushes
30 % more steam into the heart of the fibres. The pump may cause a slight noise. This is not a
technical fault! A few seconds are necessary to produce or to stop the steam.

5 « Shot of steam
Press the shot of steam button to generate a powerful jet of steam fig.10.

IMPORTANT Leave an interval of a few seconds between each shot and wait until the
flow of steam has finished before standing the iron on its heel.

3



6  Vertical shot of steam (from temperature setting («¢) upwards)

Hold the iron vertically and press the shot of steam button to remove creases from suits, jackets,
skirts, hanging curtains etc. fig.11.

IMPORTANT Never direct the steam at persons or animals!

TIP Hold the iron 10 to 20 centimetres away from the garment to avoid burning
delicate fabrics.

7 * Spray

Press the spray button to dampen difficult creases fig.12.

8 ¢ Anti-Drip system *

It prevents water escaping from the soleplate when the temperature is too low.
9 « Auto Off function*

« For your safety, the electronic system cuts off the power and the auto off indicator light
flashes fig.13 when:
- The iron remains motionless for more than 8 minutes on its heel.
- The iron remains flat or on its side for more than 30 seconds.
- To restart the iron, just move it gently until the warning light stops flashing.

AFTER USE
10 « Emptying

Unplug the iron. fig.2 Pour away remaining water fig.14.
Set the temperature control dial fig.3 on position Min.

11 » Storing

Allow the appliance to cool down before storing the iron standing on its heel.

IMPORTANT Do not wind the cord around the hot soleplate fig.16.

Never store your iron placed down on the soleplate.

MAINTENANCE AND CLEANING

IMPORTANT Unplug and allow the iron to fully cool down before maintenance and
cleaning.

12 « Anti-scale system

Your iron contains an anti-scale cartridge to reduce scale deposits.

This considerably prolongs the operational life of your iron.

The anti-scale cartridge is an integral part of the water tank and does not need to be
replaced.

13 « Cleaning the iron
When the appliance has cooled down, wipe it down with a damp cloth or sponge, as required.

14 « Self Clean (prolongs the life of the iron)

IMPORTANT Do not use sharp or abrasive cleaning agents or objects to clean the
soleplate and other parts of the iron.

WARNING : Do not use descaling agents even if advertised for steam irons. They will

permanently damage your iron.

The Self Clean function flushes dirt and scale particles out of the steam chamber. Fill the
water tank with untreated tap water up to the max mark and heat the iron to the <
temperature. Unplug the iron and hold it over a sink horizontally. Push the self clean button
for 1 minute fig.15 : steam will now begin to build up. After a few seconds water will
emerge from the soleplate, rinsing dirt and scale particles out of the steam chamber.
Plug in the iron and allow the iron to heat up again. Wait until the remaining water has
evaporated. Unplug from the mains and allow the iron to fully cool down.

When cool, the soleplate can be wiped with a damp cloth.

TIP Use the Self Clean function approx. every 2 weeks. If the water is very hard,
clean the iron weekly.

(*) Depending on model



PROBLEMS

Problem

Cause

Solution

The iron is plugged in, but
the soleplate of the iron
remains cold.

No mains supply.

Check that the mains plug is
properly inserted or try
plugging the iron into a
different socket.

Temperature control set too
low.

Set the temperature control
to a higher temperature.

The automatic electronic
shut off is active.*

Move your iron.

Thermostat control light
goes on and off

This is normal.

When the thermostat
control light goes on and off
the iron is heating up.

None or too little steam is
being emitted.

Temperature control set too
low.

Turn the temperature
control to be required
setting (‘(\’;,b

Not enough water in the
water tank.

Fill the water tank.

Anti-Drip* is active
(8 “USE").

Wait for the soleplate to reach
the correct temperature.

Brown streaks come
through the holes in the
soleplate and stain the
fabric.

Residues in the steam
chamber or on the soleplate.

Use the Self Clean function
then clean your iron.

Use of chemical
descaling agents,

perfumed or scented
additives.

Do not add any descaling
agents, perfumed, or

scented additives to the
water in the water tank.

Use the Self Clean function
and clean your iron if you
have used the above.

Fabric fibres have
accumulated in the holes of
the soleplate and are burning.

Clean the soleplate with a
non-metallic sponge.

Your linen is not rinsed
sufficiently or you have
ironed a new garment
before washing it.

Ensure linen is rinsed
thoroughly.

Use of starch.

Always spray starch onto
the reverse side of the fabric
to be ironed and clean your
iron soleplate afterwards.

Pure distilled /demineralised
or softened water is being
used.

Only use untreated tap water
or mix half tap water with half
distilled/demineralised water.
Use the Self Clean function
and clean your iron.

Iron is leaking.

Overuse of shot of steam
button.

Allow more time between
each shot.

Soleplate temperature too
low.

Set the temperature control
to a higher temperature.

Helpline:

If you have any product problems or queries, please contact our Customer Relations Team
first for expert help and advice:

0845 602 1454 - UK
(01) 677 4003 - Ireland

or consult our website - www.rowenta.co.uk

Subject to modifications !

(*) Depending on model




FUR IHRE SICHERHEIT

Die Sicherheit dieses Geréts entspricht den giiltigen technischen Bestimmungen und Normen
(elektromagnetische Vertraglichkeit, Nieder- spannung, Umweltvertréglichkeit).

Dieses Gerét darf nicht von Personen (inbegriffen Kindern) mit eingeschrénkten korperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten benutzt werden. Das Gleiche gilt flir Personen, die keine
Erfahrung mit dem Gerat besitzen oder sich mitihm nicht auskennen, aul3er wenn sie von einer fiir
ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt werden oder von dieser mit dem Gebrauch
des Gerat vertraut gemacht wurden. Kinder miissen beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit dem
Gerat spielen.

Achtung ! Die Spannung lhrer Elektroinstallation muss der Spannung des Bligelautomaten (220 -
240 V) entsprechen. Der Bligelautomat muss unbedingt an einer geerdeten Steckdose
angeschlossen werden. Falls Sie ein Verlangerungskabel verwenden, vergewissern Sie sich, dass
es liber einen bipolaren 10 A-Stecker mit Erdleiter verflgt.

Es muss so liegen, dass sich keine Stolperfalle bildet. Ein fehlerhafter Anschluss kann zu irreparablen
Schaden am Bligelautomaten fiihren und setzt die Garantie aul3er Kraft.

Falls das Anschlusskabel beschadigt ist, lassen Sie es aus Sicherheits-griinden sofort von einer
zugelassenen Kundendienststelle ersetzen.

Das Gerat darf nicht benutzt werden, wenn es heruntergefallen ist und sichtbare Schaden
davongetragen hat, auslauft oder Betriebsstérungen aufweist.

Jeder Eingriff, auBer der im Haushalt tiblichen Reinigung und Wartung durch den Kunden muss
durch den Kundendienst erfolgen.

Nehmen Sie das Gerét nicht selbst auseinander, sondern bringen Sie es zu |hrer eigenen Sicherheit
stets zu einem zugelassenen Servicezentrum.

Den Biigelautomaten, das Kabel und den Stecker nie in Wasser oder andere Fliissigkeiten tauchen!
Ziehen Sie nie den Stecker am Netzkabel aus der Steckdose. Schalten Sie das Gerat vor dem
Auffiillen und Entleeren des Wasserbehalters, der Reinigung und nach jeder Benutzung stets aus
(Stecker aus der Steckdose ziehen).

Lassen Sie das Gerat nie unbeaufsichtigt, wenn es am Stromnetz angeschlossen ist und solange
es nicht abgekuihlt ist (etwa eine Stunde).

Zuleitung nicht mit heiBen Teilen des Gerétes in Berlihrung kommen lassen und nicht tiber scharfe
Kanten ziehen oder legen. Zuleitung nicht runter hédngen lassen.

Die Sohle des Biigelautomaten kann sehr heil3 werden: Die Sohle nie beriihren und den
Bligelautomaten immer abkiihlen lassen bevor Sie ihn wegraumen.

Das Gerat gibt Dampf ab, der zu Verbrennungen flihren kann, besonders, wenn Sie auf einer Ecke
des Biigelbretts bligeln.

Richten Sie den Dampfstrahl nie auf Personen oder Tiere. Keine am Korper befindliche Kleidung
bugeln.

Verwenden Sie Ihr Biigeleisen nur auf einer stabilen Arbeitsflache. Vergewissern Sie sich, wenn
Sie das Bligeleisen auf den Bligeleisenstander stellen, dass die Flache, auf die Sie ihn stellen, stabil
ist.

Dieses Produkt ist ausschlieBlich fir den Haushaltsgebrauch in geschlossen Rdumen konzipiert.
Bei unsachgemaler oder der Gebrauchsanleitung zuwiderlaufender Benutzung tibernimmt der
Hersteller keine Haftung und die Garantie erlischt.

mmmm DENKEN SIE AN DEN SCHUTZ DER UMWELT !

® |hr Gerat enthalt wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet werden kénnen.
2 Geben Sie Ihr Gerat deshalb bitte bei einer Sammelstelle Ihrer Stadt oder Gemeinde ab.

Bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung griffbereit auf

BESCHREIBUNG

1. Spraytaste 5.2. Temperaturregler
2. DampfstoBtaste 6. Autosteam- Taste
3. Stromkabel 7. Thermostat-Lampchen
4. Griff 8. Einfillstutzen
5. ,Autosteam Electronic Control” 9. Self Clean-Taste
Funktion: 10. Wassertank
5.1. Smart-Display 5 Positionen 11. Abstellflache
a. Leinen 12. Spray
b. Baumwolle 13. Spitze zum besonders prazisen
c. Wolle Bii
f tigeln
d. Seide -
e. Nylon 14. Bugelsohle

f. Auto- off Anzeige*

VOR DEM GEBRAUCH

WICHTIG! Entfernen Sie zuerst den Sohlenschutz fig.1!
ACHTUNG! Vor dem ersten Gebrauch lhres Biigelautomaten empfehlen wir lhnen,
das Gerat einige Augenblicke fern von der Bligelwasche waagerecht zu halten und

die DampfstoBtaste mehrmals zu betatigen.
Anfanglich kann es zu Rauch- und Geruchsentwicklung kommen, die unbedenklich
ist und von selbst aufhort.

* je nach Modell



WELCHES WASSER IST ZU VERWENDEN ?

Bis zu einem Héartegrad von 17° dH kann reines Leitungswasser verwendet werden.
Bei harterem Wasser empfehlen wir ein Mischverhaltnis von 1:1 mit destilliertem Wasser.

WICHTIG! Geben Sie keine Zusatze in den Wassertank. Benutzen Sie weder Wasser aus
dem Waschetrockner, parfiimiertes Wasser, entkalktes Wasser, Kiihlschrankwasser,
Batteriewasser, Klimaanlagenwasser, reines destilliertes Wasser noch Regenwasser. Sie

enthalten organische Substanzen oder Mineralstoffe, die zum stoRartigen Herausspritzen
des Wassers, braunem Ausfluss und vorzeitiger Alterung lhres Geréts fiihren kdnnen.

BENUTZUNG

1 « Befillen des Wassertanks

« Vor Befiillen des Wassertanks Netzstecker ziehen. fig.2

« Stellen Sie den Temperaturregler fig.3 auf Position (Min.)

- Offnen Sie die Einfiill6ffnung fig.4. Fiillen Sie den Wassertank bis zur Max. Anzeige
mit Wasser. fig.5. SchlieBen Sie die Einflll6ffnung und stellen Sie das Biigeleisen
wieder waagerecht.

« Sie kdnnen lhr Bligeleisen jetzt an das Stromnetz anschlieRRen. fig.6

2 » Temperatur einstellen

lhr Biigeleisen ist mit der Autosteam Electronic Control Funktion ausgestattet, die die
Dampfmenge und die Temperatur automatisch auf die eingestellte Stoffart abstimmen, um ein
optimales Ergebnis zu erreichen. Stellen Sie die zu biigelnde Stoffart durch drehen des
Temperaturreglers ein und tberpriifen Sie die zu bligelnde Stoffart auf der Anzeige fig.8. Die
optimalen Einstellungen fiir die einzelnen Stoffarten, mit denen perfekte Ergebnisse erzielt
werden, sind voreingestellt. Diese Position ist auf dem Regler angegeben und wenn sie erreicht
ist, ertont aulRerdem ein besonders lautes Klicken. Sie kdnnen lhr Bligeleisen auch auf der Basis
der internationalen Temperaturangaben einstellen « ¢« s, Vergewissern Sie sich, dass das der
Temperaturregler auf diese Einstellungen eingestellt ist.

Sobald Ihr Bligeleisen die gewiinschte Temperatur erreicht hat, geht das Thermostatlampchen
aus fig.7. Das Gerét ist nun betriebsbereit.

TEMPERATUR | THERMOSTAT |BUGELZ
STOFFART REGLER ANZEIGE EICHEN
Nylon
(Synthetikfasern, z. NYLON a
B. Viskose, Polyester)
Seide SILK @
Wolle WOOL a
COTTON Baumwolle COTTON é
WOOL
SILK
NYLON
AUTO OFF Leinen LINEN é
/; :’ Aoz, k

WICHTIG! Das Buigeleisen braucht mehr Zeit zum Abkiihlen als zum Autfheizen. Es wird
empfohlen, mit den empfindlicheren Stoffen bei niedriger Temperatur zu beginnen. Wenn
Sie Mischgewebe biigeln, stellen Sie die Bligeltemperatur auf die empfindlichste Faser ein.

TIPP Waschestarke sollte nur auf die Riickseite der zu bligelnden Stoffe gespriiht werden.

3« Trockenbugeln

Zum Biigeln ohne konstanten Dampf, stellen Sie die Temperatur je nach Stoffart ein ohne
die Autosteam- Taste und DampfstoRtaste zu driicken.

4 « Dampfbligeln (Autosteam & Steamforce)

Ihr Bligeleisen ist mit der Autosteam Electronic Control Funktion ausgestattet. Die Dampfmenge und
die Temperatur werden automatisch auf die eingestellte Stoffart abgestimmt. Wenn ein anhaltender
Dampfstrahl abgegeben werden soll, muss die Autosteam- Taste gedriickt werden fig.9.

Ihr Buigeleisen ist mit einer Steamforce Technology Pumpe ausgestattet, die 30% mehr Dampf in die
Fasern driickt. Die Pumpe kann leise Gerausche von sich geben. Dabei handelt es sich nicht um eine
technische Storung! Die Produktion und das Stoppen des Dampfstrahls nehmen ein paar Sekunden
Zeit in Anspruch. 7



5 « Dampfstol3

Driicken Sie die Dampfstof3taste &

L

hartnéckigen Falten zu erzeugen. fig.10.

um einen starken Dampfstol3 zum Glatten von

WICHTIG! Lassen Sie nach dem Driicken der Taste jeweils 4 Sekunden verstreichen
und warten Sie, bis kein Dampf mehr austritt, bevor Sie das Bligeleisen auf die
Bligeleisenablage stellen.

6 * Vertikaler Dampfstol3 (ab Temperatureinstellung **)
Halten Sie das Bligeleisen senkrecht und driicken Sie die Taste fig.11, um héngende
Kleidungsstlicke, Vorhange usw. zu entknittern.

WICHTIG! Richten Sie den Dampfstrahl nicht auf Personen oder Tiere.

TIPP Um empfindliche Stoffe nicht anzusengen, missen diese etwa 10 bis 20 cm

vom Biligeleisen entfernt gehalten werden.

7 * Spray
Driicken Sie die Spraytaste, um hartnackige Falten anzufeuchten fig.12.
8 ¢ Anti-Tropf-System*

Verhindert das Austreten von Tropfen aus der Sohle, wenn die eingestellte Temperatur zu niedrig ist.

9 « Elektronische automatische Abschaltung*
« Zu lhrer eigenen Sicherheit schaltet das elektronische System die Stromversorgung aus
und das Autostop Lampchen leuchtet auf fig.13 wenn:
- das Biigeleisen langer als 8 Minuten senkrecht aufgestellt ist und nicht bewegt wird.
- das Bligeleisen langer als 30 Sekunden waagrecht oder gekippt stehen bleibt.
- Um das Bligeleisen wieder in Betrieb zu setzen, muss es lediglich leicht bewegt werden,
bis das Anzeigelampchen ausgeht.

NACH DEM BUGELN

10 « Leeren Sie das Bligeleisen

Trennen Sie das Biigeleisen vom Stromkreislauf. fig.2 Leeren Sie das tibrig gebliebene
Wasser aus fig.14. Stellen Sie den Temperaturregler fig.3 auf Position Min.

11 » Aufbewahrung des Blgeleisens

Lassen Sie das Bligeleisen vollstandig abkiihlen, und bewahren Sie es in senkrechter
Position auf dem Sockel auf.

WICHTIG! Achten Sie beim Wegraumen des Biigeleisens darauf fig.16, dass es nicht

auf die Bligelsohle gestellt wird

INSTANDHALTUNG UND REINIGUNG

BITTE Trennen Sie vor der Reinigung stets das Bligeleisen vom Stromnetz und lassen es
abkuhlen.

Verwenden Sie zur Reinigung der Sohle und der lbrigen Teile des Geréats keine
scharfen Gegenstande oder Scheuermittel.

12 » Anti-Kalk-System

VORSICHT: Benutzen Sie keine Entkalkungsmittel, auch keine speziell fiir Dampfbligeleisen

geeigneten. Sie wiirden irreparable Schaden an lhrem Bligeleisen hervorrufen.

lhr Bligeleisen ist mit einer Anti-Kalk-Patrone ausgestattet, die die Kalkbildung splirbar reduziert.
Die Lebensdauer Ihres Bligeleisens wird dadurch merklich erh6ht. Die Anti-Kalk-Patrone ist ein
fester Bestandteil des Wassertanks und kann nicht ausgetauscht werden.

13 « Reinigung des Bligeleisens
Lassen Sie das Gerat abkiihlen und reiben Sie es gegebenenfalls mit einem feuchten Tuch
oder Schwamm ab.

14 « Self Clean (fir eine verlangerte Lebensdauer)

Die Self Clean Funktion schwemmt Verschmutzungen und Kalkpartikel aus der Dampfkammer. Fiillen Sie den
Wassertank bis zur Max.-Anzeige mit unbehandeltem Leitungswasser und heizen Sie das Bligeleisen auf die
« Temperatur auf. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose und halten Sie es waagrecht tber ein
Splilbecken. Driicken Sie die Self Clean- Taste 1 Minute lang fig.15 : es wird Dampf gebildet. Nach ein paar
Sekunden tritt \WWasser aus der Bligelsohle aus, das Verschmutzungen und Kalkpartikel aus der Dampfkammer
ausschwemmt.

SchlieBen Sie das Buigeleisen wieder an den Stromkreislauf an und heizen Sie es auf. Warten Sie, bis das
verbleibende Wasser verdampft ist. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose und lassen Sie es vollstandig
abkdihlen. Sobald die Biigelsohle abgekiihlt ist, kann sie mit einem feuchten Tuch gereinigt werden.

TIPP Fiihren Sie etwa alle 2 Wochen eine SELF CLEAN Selbstreinigung durch. Bei

stark kalkhaltigem Wasser sollte die Reinigung jede Woche durchgefiihrt werden.
* je nach Modell



MOGLICHE STORUNGEN UND DEREN BEHEBUNG

Storung

Mogliche Ursache

Losung

Das Bligeleisen ist
angeschlossen, aber die
Sohle bleibt kalt und heizt
sich nicht auf.

Keine Stromversorgung.

Vergewissern Sie sich, dass
der Stecker richtig in der
Steckdose steckt oder
schlieBen Sie das Gerat an
einer anderen Steckdose an.

Zu niedrige
Temperatureinstellung.

Stellen Sie den Temperaturregler
auf die gewlinschte Temperatur.

Die elektronische
Abschaltautomatik ist aktiviert.

Bewegen Sie das
Biigeleisen.

Das Temperatur-
Kontrolllampchen geht an
und aus.

Das ist ganz normal.

Wenn das Temperatur -
Kontrolllampchen an geht,
heizt sich das Bligeleisen auf.

Es wird kein Dampf
produziert oder die
austretende Dampfmenge ist
unzureichend.

Die eingestellte Temperatur
ist zu niedrig.

Stellen Sie die
Rmperaturkontrolle richtig ein

-

Es befindet sich nicht genug
Wasser in dem
Wasserbehalter.

Fiillen Sie den Wassertank.

Das Anti-Tropf* System ist
aktiviert (8 ,BENUTZUNG").

Warten Sie, bis die Bligelsohle
die richtige Temperatur
erreicht hat.

Aus der Bligelsohle treten
braune Schlieren aus, die
Flecken auf dem Stoff
zuriicklassen.

Eventuelle Verunreinigungen
der Sohle.

Fiihren Sie eine Selbstreinigung
durch, und reinigen Sie
anschlieBend das Blgeleisen.

Sie haben chemische
Entkalker oder mit
Parfim- oder

Duftstoffen versetzte
Zusatze benutzt.

Benutzen Sie keine
chemischen Entkalker und
geben Sie keine mit
Parfiim- oder Duftstoffen
versetzten Zusétze in das
Wasser im Wassertank.

Benutzen Sie die Self Clean
Funktion und reinigen Sie
das Buigeleisen, falls Sie die
oben aufgefiihrten Produkte
benutzt haben.

In den Offnungen der Sohle

Reinigen Sie die Bligelsohle

haben sich Waschefasern mit einem nicht
angesammelt und verbrennen. | metallischen Schwamm.
Sie haben die Wasche nicht Vergewissern Sie sich, dass
ausreichend gespiilt oder Sie das Waschestiick griindlich
bligeln ein neues, gespllt wird.

ungewaschenes Kleidungssttick.

Einsatz von Waschestérke.

Spriihen Sie die
Waschestérke nur auf die
Riickseite des Stoffes, und
reinigen Sie das Bligeleisen.

Einsatz von reinem
destilliertem oder
entmineralisiertem Wasser.

Benutzen Sie reines
Leitungswasser oder eine 1:1
Mischung aus
Leitungswasser, destilliertem
Wasser, und reinigen Sie das
Buigeleisen.

Aus der Sohle tritt Wasser
aus.

Die Temperatur der Sohle ist
zu niedrig, und die
Dampffunktion wird zu
haufig eingesetzt.

Stellen Sie den
Temperaturregler auf die
gewdlinschte Position, und
setzen Sie weniger oft
DampfstoRRe ein.

Wenn Sie die Ursachen einer Stérung nicht selbst finden kénnen, wenden Sie sich bitte an ein offiziell
zugelassenes Rowenta Servicecenter. Die Adressen sind im beigelegten Kundendienstheft aufgefiihrt.
Weitere Tipps und Tricks gibt es auf unserer Homepage: www.rowenta.com.

Anderungen vorbehalten!

* je nach Modell
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POUR VOTRE SECURITE

Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et réglementations applicables
(Directives Basse Tension, Compatibilité Electromagnétique, Environnement ...).

Cet appareil n'est pas prévu pour étre utilisé par des personnes (y compris les enfants) dont les
capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des personnes dénuées
d’expérience ou de connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier, par I'intermédiaire d'une
personne responsable de leur sécurité, d'une surveillance ou d'instructions préalables concernant
I'utilisation de I'appareil. Il convient de surveiller les enfants pour s'assurer qu'ils ne jouent pas
avec l'appareil.

Attention ! La tension de votre installation électrique doit correspondre a celle du fer (220-240V).
Toute erreur de branchement peut causer un dommage irréversible au fer et annule la garantie.
Ce fer doit étre obligatoirement branché sur une prise de courant avec terre. Si vous utilisez une
rallonge, vérifiez qu’elle est de type bipolaire (10A) avec conducteur de terre.

Si le cable d'alimentation est endommagg, il doit étre immédiatement remplacé par un Centre
Service Agréé, afin d’éviter un danger.

L'appareil ne doit pas étre utilisé s'il a chuté, s'il présente des dommages apparents, s'il fuit ou
présente des anomalies de fonctionnement. Ne démontez jamais votre appareil : faites-le
examiner dans un Centre Service Agréé, afin d’éviter un danger.

Ne plongez jamais le fer dans I'eau !

Ne débranchez pas I'appareil en tirant sur le cordon. Débranchez toujours votre appareil : avant
de le remplir ou de rincer le réservoir, avant de le nettoyer, apres chaque utilisation.

Ne laissez jamais |'appareil sans surveillance lorsqu'il est raccordé a I'alimentation électrique ; tant
qu’il n"a pas refroidi environ 1 heure.

La semelle du fer peut étre trés chaude : ne la touchez jamais et laissez toujours refroidir votre fer
avant de le ranger. Votre appareil émet de la vapeur qui peut occasionner des brilures,
spécialement lorsque vous repassez sur un angle de votre table a repasser. Ne dirigez jamais la
vapeur sur des personnes ou des animaux.

Votre fer doit étre utilisé et posé sur une surface stable. Lorsque vous posez votre fer sur son
repose-fer, assurez-vous que la surface sur laquelle vous le posez est stable.

Ce produit a été congu pour un usage domestique uniquement.

Pour tout usage inapproprié ou contraire aux instructions, la marque décline toute responsabilité
et la garantie n’est plus valable.

mmmm PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT !

® Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables.
2 Confiez celui-ci dans un point de collecte ou a défaut dans un centre service agréé
pour que son traitement soit effectué.

Conservez ces instructions

DESCRIPTION
1. Commande du spray f. Arrét automatique*
2. Commande du jet de vapeur 5.2. Thermostat
3. Cordon d'alimentation 6. Gachette de vapeur
4. Poignée 7. Voyant de controle de la température
5. Fonction « Autosteam Electronic 8. Orifice de remplissage
Control » (vapeur automatique) 9. Commande d’auto-nettoyage
5.1. Ecran intelligent a 5 positions : 10. Réservoir d'eau
a. Lin 11. Talon
b. Coton 12. Spray
c. Laine 13. Pointe haute précision
d. Soie 14. Semelle
e. Nylon

AVANT LA PREMIERE UTILISATION

IMPORTANT N'oubliez pas d’enlever la protection de la semelle fig.1!
ATTENTION ! Avant la premiére utilisation de votre fer en position vapeur, nous vous
recommandons de le faire fonctionner quelques instants en position horizontale et en dehors de

votre linge. Dans les mémes conditions, actionner plusieurs fois la commande du jet de vapeur.
Durant les premiéres utilisations, il peut se produire un dégagement de fumée et une odeur sans
nocivité. Ce phénomene sans conséquence sur |'utilisation disparaitra rapidement.

QUELLE EAU UTILISER?

Utilisez de I'’eau du robinet jusqu’a un degré de dureté de 17° dH (= dureté allemande).
En cas d’une eau plus dure, nous recommandons un mélange de 50/50 d’eau du robinet
et d’eau distillée.

IMPORTANT N’ajoutez rien réservoir d’eau et n'utilisez pas I'ea

des seche-linges, I'eau pa

(*) Selon modele



batteries, des climatiseurs, de I'’eau pure distillée ou de I'eau de pluie.
Ces eaux contiennent des déchets organiques ou des éléments minéraux qui se

concentrent avec la chaleur et peuvent provoquer des crachements, des coulures
brunes ou un vieillissement prématuré de votre appareil.

UTILISATION

1 « Remplissez le réservoir

« Avant de remplir le réservoir, débranchez le fer fig. 2.

* Placez le thermostat fig.3 sur la position minimale (min).

« Ouvrez I'orifice de remplissage fig. 4. Remplissez le réservoir jusqu’au niveau maximal
(Max.) fig. 5. Refermez I'orifice de remplissage et replacez le fer en position horizontale.

* Vous pouvez maintenant brancher votre fer fig. 6.

2 » Réglez la température de repassage

Votre fer est équipé de la fonction Autosteam Electronic Control qui ajuste automatiquement
la quantité de vapeur et la température en fonction du tissu sélectionné pour des résultats
optimaux. Tournez le thermostat jusqu’a la position correspondant au tissu a repasser — vous
pouvez vérifier le tissu sélectionné sur I'écran fig.8. Pour vous permettre d’obtenir des résultats
parfaits, des positions optimales pour chaque type de tissu ont été prédéfinies : elles sont
indiquées a la fois sur le thermostat et par un « click » sonore. Vous pouvez également régler
votre fer a partir des codes internationaux de température « = s, Assurez-vous que le
thermostat est correctement placé en face de ces marquages.

Dés que votre fer atteint la bonne température, le voyant de contrdle de la température s'éteint
fig.7 et vous pouvez commencer a repasser.

INDICATION | SYMBOLE DE
TISsu THERMOSTAT A L'ECRAN | REPASSAGE

Nylon (fibres
synthétiques :

viscose, NYLON a
polyester, etc.)

soie SILK a

laine WOOL a

coton COTTON é

lin LINEN @

IMPORTANT Le temps de refroidissement du fer est plus long que le temps de
chauffe. Nous vous recommandons de commencer votre repassage par les tissus
délicats a la température minimale. Pour des vétements composés de différentes

matieres, choisissez la température adaptée au tissu le plus délicat.

CONSEILS Vaporisez toujours I'amidon sur I'envers du tissu a repasser.

3 « Repassez sans vapeur

Adapter la température au type de tissu sans appuyer sur la gachette ni sur lacommande
de jet de vapeur.

4 - Repassez a la vapeur (Autosteam & Steamforce)

Votre fer est équipé de la fonction Autosteam qui ajuste automatiquement la quantité de vapeur
et la température au tissu sélectionné. Pour obtenir de la vapeur, appuyez sur la gachette fig. 9.
Votre fer est équipé de la technologie Steamforce, une pompe capable d'injecter
30 % de vapeur en plus au coeur des fibres. Cette pompe peut générer un léger bruit. Ceci n’est
pas un défaut technique ! Un délai de quelques secondes est nécessaire pour produire ou
interrompre le jet de vapeur.

5« Jet de vapeur
Appuyez sur la commande pour produire un jet de vapeur puissant fig.10.

IMPORTANT Respectez un intervalle de 4 secondes entre chaque appui et attendez
I"arrét complet de I'émission de vapeur avant de reposer le fer sur le socle.
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6 * Jet de vapeur vertical (a partir du réglage de température =)

Tenez le fer dans une position verticale et appuyez sur la commande pour défroisser des
vétements suspendus, des tentures, etc. fig.11.

IMPORTANT N'orientez jamais le jet de vapeur sur des personnes ou des animaux.

CONSEILS Pour éviter de briler les tissus délicats, ils doivent étre présentés a
environ 10 a 20 cm du fer.

7 « Spray
Appuyez sur la commande pour humecter les plis tenaces fig.12.

8 » Systéme anti-gouttes *
Ilempéche les fuites de gouttes d’eau par la semelle, si la température sélectionnée est trop basse.

9 « Fonction Auto Off *

« Pour votre sécurité, le systeme électronique coupe I'alimentation et le voyant autostop
clignote fig.13 lorsque :
- le fer demeure immobile sur son talon pendant plus de 8 minutes.
- le fer repose a plat ou sur le c6té pendant plus de 30 secondes.
- Pour redémarrer le fer, déplacez-le doucement jusqu’a ce que le voyant autostop cesse
de clignoter.

APRES LE REPASSAGE

10 « Videz votre fer

Débranchez le fer fig.2. Videz I'eau résiduelle du réservoir fig.14.
Placez le thermostat fig.3 sur la position minimale (Min.)

11 « Rangez votre fer
Laissez refroidir le fer avant de le ranger en position verticale sur le socle.

IMPORTANT N’enroulez pas le cordon autour de la semelle chaude fig.16.

ENTRETIEN ET NETTOYAGE

IMPORTANT Débranchez et laissez toujours refroidir le fer avant I'entretien ou le

nettoyage.

12 « Systeme anti-calcaire

Votre fer a repasser contient une cartouche anti-calcaire, réduisant nettement la formation
de calcaire. La durée de vie de votre fer a repasser est ainsi notablement accrue.

La cartouche anti-calcaire est un composant fixe du réservoir d’eau et il n’est pas
nécessaire de la remplacer.

13 « Nettoyez votre fer
Attendez que I'appareil soit totalement froid puis nettoyez-le a I'aide d'un chiffon ou d’'une
éponge humide.

14 « Self Clean (pour une durée de vie accrue)

IMPORTANT N'utilisez jamais de produits de nettoyage et d’objets tranchants ou
abrasifs pour nettoyer la semelle et les autres parties de [|'appareil.

ATTENTION : N'utilisez pas de produits détartrants méme s’ils sont recommandés
pour les fers vapeur. lls endommageront votre fer de maniére irréversible.

La fonction d’Auto-nettoyage expulse les saletés et les particules de tartre de la chambre de
vapeur. Remplissez le réservoir avec I'eau du robinet jusqu’au repéere maximal, placez le
thermostat sur «+=. Débranchez le fer et maintenez-le en position horizontale au-dessus d'un
évier. Maintenez la commande d'Auto-nettoyage enfoncée pendant 1 minute fig.15 :il y a une
forte production de vapeur. Aprés quelques secondes, de I'eau commence a couler de la
semelle en expulsant les saletés et les particules de tartre présentes dans la chambre
vapeur. Rebranchez le fer et laissez-le chauffer de nouveau. Attendez que I'eau résiduelle
se soit évaporée, puis débranchez le fer et laissez-le refroidir complétement. Lorsque la
semelle est froide, essuyez-la avec un chiffon humide.

CONSEILS Procédez a un auto-nettoyage SELF CLEAN environ toutes les 2

semaines. En cas d’'une eau fortement calcaire, faites un nettoyage hebdomadaire.

(*) Selon modele
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PROBLEMES POSSIBLES

Probleme

Cause

Solution

Le fer est branché, mais la
semelle reste froide ou ne
chauffe pas.

Pas d'alimentation de
courant.

Controlez si la fiche est bien
insérée dans la prise ou
essayez de brancher
I'appareil sur une autre prise.

Réglage de la température
trop basse.

Placez le thermostat sur la
position souhaitée.

L'arrét électronique
automatique* est activé.

Bougez votre fer.

Le voyant de controle
s'allume et s’éteint.

Procédure normale.

Le voyant de controle
s'allume et s’éteint pour
indiquer que le fer est en
train de chauffer.

Il n"y a pas de sortie de
vapeur ou la quantité de
vapeur sortante est
insuffisante.

Le réglage de la température
est trop bas.

Réglez le thermostat sur la

position souhaitée éf;x,,‘w

Il n'y a pas assez d’eau dans
le réservoir.

Remplissez le réservoir d’eau.

La fonction anti-gouttes* est
active (voir le paragraphe
UTILISATION).

Attendez que la semelle ait
atteint la bonne
température.

Des traces brunes
apparaissent dans les trous
de la semelle et tachent le
tissu.

Résidus éventuels dans la
chambre de vapeur/la
semelle.

Procédez a un auto-
nettoyage puis nettoyez
votre fer.

Utilisation de
détartrants chimiques

ou d'additifs parfumés.

N’ajoutez jamais de
détartants chimiques ni
d'additifs parfumeés dans
le réservoir.

Si vous avez utilisé ces
produits, utilisez la fonction
d’Auto-nettoyage pour
nettoyer votre fer.

Des fibres de linge se sont
accumulées dans les trous de
la semelle et se carbonisent.

Nettoyez le fer a I'aide d'une
éponge non métallique.

Votre linge n’a pas été rincé
suffisamment ou vous avez
repassé un nouveau

vétement avant de le laver.

Vérifiez que votre linge est
bien rincé.

Utilisation d’amidon.

Vaporisez toujours
I"amidon sur I'envers du
tissu et nettoyez votre fer.

Utilisation d’eau distillée
pure ou de I'eau
déminéralisée.

Utilisez de I’eau du robinet
pure ou un rapport de
mélange de 1:1 composé
d’eau du robinet et d’eau
distillée et nettoyez votre fer.

De I'eau sort de la semelle.

Température trop basse de la
semelle et utilisation trop
rapprochée de la commande
vapeur.

Placez le thermostat sur la
position souhaitée et
espacez davantage les jets
de vapeur.

Si vous n'arrivez pas a déterminer la cause d’'un défaut, vous pouvez vous adresser a un
service apres-vente officiel agréé ROWENTA. Vous trouverez les adresses dans la liste du

service aprés-vente jointe.

Vous trouverez d’autres conseils et astuces sur notre page d’accueil: www.rowenta.com.

Sous réserve de modifications !

(*) Selon modeéle
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VEILIGHEIDSADVIEZEN

De veiligheid van dit apparaat voldoet aan de geldende technische voorschriften en normen
(elektromagnetische compatibiliteit, laagspanning, milieu).

Dit apparaat is niet bedoeld om zonder hulp of toezicht gebruikt te worden door kinderen of andere
personen, indien hun fysieke, zintuiglijke of mentale vemogen hen niet in staat stellen dit apparaat
op een veilige wijze te gebruiken, tenzij zij van tevoren instructies hebben ontvangen betreffende het
gebruik van het apparaat door een verantwoordelijk persoon. Er moet toezicht zijn op jonge kinderen
zodat zij niet met het apparaat kunnen spelen.

Let op! De spanning van uw elektriciteitsnet dient overeen te stemmen met die van uw strijkijzer (220-
240 V). Een foutieve aansluiting kan onherstelbare schade veroorzaken en de garantie teniet doen.
Uw strijkijzer dient aangesloten te worden op een geaard stopcontact. Gebruikt u een verlengsnoer,
dan dient dit tweepolig (10A) en geaard te zijn.

Indien het elektriciteitssnoer beschadigd is, moet dit onmiddellijk vervangen worden door een erkend
reparateur om gevaar te voorkomen. Controleer het snoer regelmatig op eventuele defecten of breuken.
Indien uw strijkijzer is gevallen of een harde schok heeft ondergaan, dient u het apparaat altijd te
laten controleren door een erkend reparateur (zie servicelijst). Zelfs indien er aan de buitenkant
geen schade is, kan er inwendig toch schade zijn ontstaan aan het waterreservoir of de
thermostaatbeveiliging. Het strijkijzer mag tevens niet meer gebruikt worden als het lekt of wanneer
er problemen zijn tijdens het functioneren. Demonteer het apparaat nooit zelf, laat het altijd nakijken
door een erkend reparateur, om elk risico uit te sluiten.

Dompel uw strijkijzer nooit onder in water!

Trek niet aan het snoer om de stekker uit het stopcontact te halen. Haal de stekker altijd uit het
stopcontact voordat u het reservoir vult, leegt of spoelt, voordat u het strijkijzer reinigt en na elk gebruik.
Laat het apparaat nooit zonder toezicht wanneer het op het spanningsnet is aangesloten en zolang
het niet ca. 1 uur afgekoeld is.

De strijkzool van uw strijkijzer kan zeer heet worden: raak het nooit aan en laat het strijkijzer afkoelen
voordat u het opbergt. Uw apparaat produceert stoom die brandwonden kan veroorzaken, vooral
wanneer u op een hoek van uw strijkplank strijkt. Richt de stoom nooit op personen of dieren.

Uw strijkijzer moet gebruikt en geplaatst worden op een stabiele ondergrond: wanneer u het strijkijzer
op het strijkijzerplateau zet, controleer dan of het oppervlak waarop u deze plaatst stabiel is.
Gebruik een stoomdoorlatende strijkplank. Gebruik nooit een strijkzoolhoes om de zool van uw
strijkijzer.

Dit product is uitsluitend geschikt voor huishoudelijk gebruik. Bij een onjuist gebruik of een gebruik
waarbij de instructies niet in acht genomen worden, kan het merk geen aansprakelijkheid erkennen
en is de garantie niet meer geldig.

mmmm \WEES VRIENDELIJK VOOR HET MILIEU !

® Uw apparaat bevat materialen die geschikt zijn voor hergebruik.
9 Lever het in bij het milieustation in uw gemeente of bij onze technische dienst.

Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig door
BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

1. Sproeiknop e. nylon
2. Knop voor extra stoomstoot f. Auto-off controlelampje*
3. Snoer 5.2. Temperatuur draaiknop
4. Handgreep 6. Autosteam-knop
5. “Autosteam Electronic Control” 7. Thermostaat aanduiding
(Autostoom Elektronische 8. Vulopening
Bedieningsfunctie) functie: 9. Zelfreinigingknop
5.1. Smart display 5 standen 10. Watertank
a. linnen 11. Achterkant strijkijzer
b. katoen 12. Spray
c. wol 13. Strijkpunt
d. zijde 14. Strijkzool

IN GEBRUIK NEMEN

BELANGRIJK! Als eerste de bescherming van de zool verwijderen fig.1!
LET OP! Als u voor het eerst stoom gaat gebruiken, raden wij u aan het strijkijzer even in
horizontale positie te laten werken. Houd het hierbij niet boven uw strijkgoed. Druk op

dezelfde wijze enkele malen op de extra-stoomknop.
De eerste keren dat u uw strijkijzer gebruikt, kan er een beetje rook en een onschadelijke geur
vrijkomen. Dit heeft geen invloed op het gebruik van uw strijkijzer en zal snel verdwijnen.

WELK WATER KUNT U GEBRUIKEN ?

Zuiver leidingwater tot een hardheid van 17 °dH (= Duitse graad voor waterhardheid) kan
gebruikt worden. Bij harder water raden wij u aan het kraanwater voor de helft te mengen
met gedistilleerd of gedemineraliseerd water.

(*) al naar gelang het model
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Voeg nooit iets toe aan de inhoud van het waterreservoir. Gebruik geen water uit
droogmachines, geparfumeerd of verzacht water, water van koelkasten, accu’s of
airconditioners, puur gedistilleerd of gedemineraliseerd water of regenwater.

Deze soorten water bevatten organische afvalstoffen of mineralen die zich door de
invloed van warmte concentreren en waterdruppels, bruine vlekken, lekkage of een
voortijdige slijtage van uw strijkijzer kunnen veroorzaken.

GEBRUIK

1« Vullen van het reservoir

« Trek voordat u de watertank gaat vullen de stekker uit het stopcontact fig.2.
« Zet de temperatuur draaiknop fig.3 op de stand (Min.)

« Open de vulopening fig.4. Vul met water tot aan de Max. lijn. fig.5. Sluit de vulopening
en zet uw strijkijzer weer in de horizontale stand.
« U kunt de stekker van uw strijkijzer weer in het stopcontact steken. fig.6

2 » Temperatuur instellen

Uw strijkijzer is voorzien van de Autosteam Electronic Control / Autostoom Elektronische
Bedieningsfunctie, deze past de hoeveelheid stoom en de temperatuur op basis van de gekozen stof
automatisch aan krijgt zodat u optimale resultaten verkrijgt. Kies de te strijken stof op de thermostaat
draaiknop fig.8. Voor een perfect resultaat werd vooraf voor elke stof een optimale stand bepaald.
Deze stand leest u op de draaiknop en gaat tevens gepaard met een luider “klik” geluid.

U kunt uw strijkijzer ook instellen op de internationale temperatuur metingen ¢ ee ees.
Vergewis u ervan dat de thermostaat draaiknop op deze instellingen staat. Wanneer uw
strijkijzer de vereiste temperatuur bereikt zal de verklikker van de thermostaat uit gaan fig.7. U
kunt nu met strijken beginnen.

DISPLAY STRIJK-
STOF THERMOSTAAT AANDUIDING [ETIKET
Nylon
(Synth_etls_che NYLON
vezels, bijv. viscose,
polyester)
Zijde SILK a
Wol WOOL a
Katoen COTTON é
Linnengoed LINEN @
@\

Tip : Omdat het afkoelen van de strijkzool langer duurt dan het opwarmen, adviseren wij

u eerst de fijnere stoffen op de laagste stand te strijken. Kies voor kleding die uit diverse
materialen bestaat, de temperatuur die geschikt is voor het meest kwetsbare weefsel.

Stijfsel altijd op de achterzijde van het strijkgoed sproeien.

3 « Strijken en stoomfuncties

Stel de temperatuur in op de te strijken stof zonder op de autosteam-knop of op de extra
stoomstoot knop te drukken.

4 « Strijken met stoom (Autosteam & Steamforce)

Uw strijkijzer is voorzien van de Autosteam Electronic Control / Autostoom Elektronische
Bedieningsfunctie. Deze past de hoeveelheid stoom en de temperatuur op basis van de
gekozen stof automatisch aan. Activeer voor continu stoom de autosteam-knop fig.9.
Uw strijkijzer is voorzien van en pomp met de naam Steamforce Technology waarmee
30% meer stoom tot in de vezelkern wordt gespoten. De pomp kan een beetje geluid
maken. Dit is geen technische storing! Er gaan een aantal seconden overheen om de
stoomproductie aan te vangen en te stoppen.

5 « Extra-stoomstoot
Druk af en toe op de extra-stoomknop om hardnekkige kreukels te verwijderen fig.10.

Wacht na elke keer indrukken 4 seconden en wacht tot alle stoom uit de strijkzool
is, voordat u het strijkijzer op het voetstuk plaatst.




6 * Verticale stoomstoot (vanaf temperatuurinstelling «*)

Voor het verwijderen van de kreukels fig.11 uit hangende kledingstukken, gordijnen enz.
houdt u het apparaat verticaal en u drukt hierbij op de extra-stoomknop.

Richt de stoom niet op personen en dieren. Behandel geen kledingstukken terwijl

iemand deze aan heeft.

Om het verbranden van kwetsbare weefsels te voorkomen, moeten deze op ca.
10 tot 20 cm van het strijkijzer worden gehouden.

7 « Sprayfunctie
Voor het bevochtigen van hardnekkige vouwen drukt u op de sproeiknop fig.12.
8 ¢ Druppelstop*

De druppelstop zorgt ervoor dat waterdruppels op het strijkgoed worden voorkomen bij
een te lage temperatuur van de strijkzool.

9 « Auto-off functie*®
« Voor uw eigen veiligheid sluit het elektronische systeem de spanning af en het auto-
stop controlelampje knippert fig.13 wanneer:
- Het strijkijzer langer dan 8 minuten ongebruikt op de hiel blijft staan.
- Het strijkijzer langer dan 30 seconden plat of op de zijkant blijft liggen.
- Om het strijkijzer weer op te starten hoeft u het alleen heen en weer te bewegen tot
het controlelampje stopt met knipperen.

NA HET STRIJKEN

10 « Het legen van het reservoir

Trek de stekker van uw strijkijzer uit het stopcontact. fig.2 Giet het overgebleven water weg fig.14.
Zet de temperatuur draaiknop fig.3 op de stand Min.

11 « Uw strijkijzer opbergen
Berg het apparaat vertikaal op.

Wikkel het snoer niet om de nog hete zool fig.16.

REINIGING EN ONDERHOUD
BELANGRIJK. Haal altijd de stekker uit het stopcontact en laat het strijkijzer afkoelen
voordat u het schoonmaakt en voor elke vorm van onderhoud.

12 « Anti-kalksysteem

Het in het strijkijzer ingebouwde anti-kalksysteem reduceert de kalkvorming. Daardoor
wordt de levensduur van uw strijkijzer aanzienlijk verlengd. Het anti-kalksysteem is een
vast onderdeel van het waterreservoir en hoeft niet te worden vervangen.

13 * Reiniging en onderhoud

Wanneer het apparaat is afgekoeld veegt u het, zoals vereist, schoon met een vochtige
doek of spons.

14 « Zelfreinigingsfunctie (voor een langere levensduur)

Vuil kunt u met een vochtige doek of spons van de zool verwijderen. Gebruik geen
scherpe of schurende schoonmaakmiddelen en voorwerpen.

WAARSCHUWING: Gebruik geen ontkalkingmiddelen, zelfs indien deze voor
gebruik in stoomstrijkijzers worden aanbevolen. Deze middelen zullen uw strijkijzer
blijvende schade toebrengen.

De Self Clean functie spoelt vuil en kalkdeeltjes uit de stoomkamer. Vul de watertank tot de max
aanduiding met gewoon leidingwater en verhit het strijkijzer tot de *s= temperatuur. Trek de stekker
van het strijkijzer uit het stopcontact en houdt het horizontaal boven een spoelbak. Houdt de self
clean knop gedurende 1 minuut ingedrukt fig.15: de stoom zal nu worden opgebouwd. Na een
paar seconden zal er water uit de strijkzool beginnen te komen, waarmee vuil en kalkdeeltjes uit
de stoomkamer worden gespoeld.

Steek de stekker weer in het stopcontact en laat het strijkijzer weer opwarmen. Wacht tot het
overgebleven water is verdampt. Trek de stekker uit het stopcontact en laat het strijkijzer geheel
afkoelen. Wanneer de strijkzool eenmaal is afgekoeld veegt u deze met een vochtige doek schoon.

Gebruik geen reinigingsproducten of scherpe of schurende voorwerpen om de
strijkzool en de andere onderdelen van het apparaat te reinigen.

(*) al naar gelang het model



MOGELIJKE PROBLEMEN EN OPLOSSINGEN

Probleem

Oorzaak

Oplossing

De strijkzool blijft koud of
wordt niet goed warm.

Geen stroom.

Controleer of de stekker
goed in het stopcontact zit
of probeer het strijkijzer op
een ander stopcontact.

De temperatuurregelaar is
te laag ingesteld.

Draai de thermostaatknop
op de juiste stand.

De automatische
elektronische uitschakeling®
is ingeschakeld.

Beweeg uw strijkijzer.

Thermostaat
controlelampje gaat aan en
uit.

Normale situatie.

Wanneer de thermostaat
controlelampje aan en uit
gaat is het strijkijzer aan
het opwarmen.

Er komt geen stoom uit de
strijkzool.

Temperatuur te laag
ingesteld.

Stel de temperatuur op de
vereiste stand in c&\’i?‘z

Onvoldoende water in de
tank.

Vul de watertank.

Anti-Druppel* is
geactiveerd (8 “Gebruik”).

Wacht tot de voetplaat de
juiste temperatuur bereikt.

Er komen bruine strepen
door de gaten in de zool
die op de te strijken stof
terecht komt.

Modgelijke vuil- of kalkresten in
de stoomkamer of strijk-zool.

Voer een zelfreiniging uit.

Gebruik van chemische
ontkalkingmiddelen,

additieven met parfum
of geurmiddelen.

Voeg geen chemische
ontkalkingmiddelen,
additieven met parfum of

geurmiddelen toe aan het
water in de watertank.

Gebruik de Self Clean
functie om uw strijkijzer te
reinigen indien u
bovenstaande middelen
heeft gebruikt.

Er zitten stofvezels in de
gaatjes van de strijkzool die
verbranden.

Reinig de strijkzool met een
niet-metalen spons.

Uw wasgoed is niet
voldoende gespoeld of u
gebruikt stijfsel.

Zorg ervoor dat het
wasgoed grondig
uitgespoeld is.

U gebruikt stijfsel.

Stijfsel altijd op de
achterzijde van het
strijkgoed sproeien.

U gebruikt puur
gedistilleerd of
gedemineraliseerd water.

Gebruik puur leidingwater
of meng het voor de helft
met gedistilleerd of
gedemineraliseerd water.

Uit de strijkzool loopt
water.

Te lage temperatuur van de
strijkzool doordat de extra-
stoomknop te vaak is gebruikt.

Gebruik de
extra-stoomknop met
tussenpozen.

Als u de oorzaak van het defect niet kunt vinden, wendt u zich dan tot een officieel
ROWENTA Service Center. De adressen vindt u in het boekje met service-adressen.
Verdere tips en informatie vindt u op onze website: www.rowenta.nl
Consumentenservice & bestellen onderdelen : Tel : 0318 — 58 24 24

Wijzigingen voorbehouden.

(*) al naar gelang het model
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SIKKERHEDSREGLER

Dette apparats sikkerhed er i overensstemmelse med gaeldende tekniske forskrifter og standarder
(elektromagnetisk kompatibilitet, lavspaending, miljgbeskyttelse).

Dette apparat er ikke beregnet til at blive brugt af personer (herunder bgrn), hvis fysiske,
sensoriske eller mentale evner er svaekkede samt af personer uden erfaring eller kendskab, med
mindre de er under opsyn eller har modtaget forudgaende instruktioner om brugen af apparatet
af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed. Bgrn skal veere under opsyn for at sikre, at de
ikke leger med apparatet.

Advarsel! El-installationens spaending skal svare til strygejernets (220-240V). Forkerte tilslutninger
kan forarsage uoprettelige skader pa strygejernet og annullerer garantien.

Strygejernet skal altid tilsluttes en stikkontakt med ekstrabeskyttelse. Hvis der benyttes
forleengerledning, skal det undersgges, om den er ekstrabeskyttet.

Hvis ledningen er beskadiget, skal den straks udskiftes af en autoriseret serviceforretning for at
undga fare.

Strygejernet ma ikke bruges, hvis det har veeret tabt pa gulvet, hvis det har synlige beskadigelser,
hvis det laekker, eller hvis det ikke fungerer normalt. Skil aldrig strygejernet ad : Fa det undersggt
af et autoriseret servicevaerksted for at undga, at der opstar farlige situationer.

Kom aldrig strygejernet i vand!

Tag ikke strygejernets stik ud ved at treekke i ledningen. Tag altid strygejernets stik ud fgr
opfyldning eller skylning af vandbeholderen, fgr renggring og efter hver brug.

Efterlad aldrig strygejernet uden opsyn, nar stikket er sat i og sa leenge det ikke har kglet af i ca.
1time.

Strygesalen kan blive meget varm:lad altid strygejernet kgle af, inden det seettes pa plads.
Strygejernet udsender damp, der kan forarsage forbraendinger, isaer nar man stryger pa et hjgrne
af strygebreettet. Ret aldrig dampen mod personer eller dyr.

Strygejernet bgr anvendes og placeres pa en stabil flade. Nar strygejernet stilles pa sin sokkel, skal
man sikre sig, at soklen er anbragt pa en stabil flade.

Dette strygejern er kun beregnet til brug i en almindelig husholdning. Fabrikanten fraskriver sig
ethvert ansvar og garantien bortfalder i tilfzelde af en brug der ikke er i overensstemmelse med
denne brugsanvisning.

s \/| SKAL ALLE VZARE MED TIL AT BESKYTTE MILJ@GET!

® Apparatet indeholder mange materialer, der kan genvindes eller genbruges.

2 Bring det til at specialiseret indsamlingscenter for genbrug eller et autoriseret
serviceveerksted, nar det ikke skal bruges mere.

Gem denne brugsanvisning

APPARATBESKRIVELSE
1. Sprayknap f. auto off*
2. Skud med dampknap 5.2. Temperaturskive
3. Ledning 6. Autosteam-betjening
4. Handtag 7. Termostatlampe
5. "Autosteam Electronic Control” funktion: 8. Pafyldningsabning
5.1. Smart Display med 5 positioner 9. Knap til selvrensning
a. linned 10. Vandbeholder
b. bomuld 11. Deekplade bag
c. uld 12. Spray
d. silke 13. Markeret spids
e. nylon 14. Strygesal

IBRUGTAGNING

Fjern allerfgrst salbeskyttelsen fig.1!
ADVARSEL! Fgr strygejernet tages i brug fa@rste gang til dampstrygning, anbefales det
at lade det virke i nogle sekunder i vandret position vaek fra strygetgijet.

Dampskudsknappen benyttes flere gange pa samme made.
De fgrste gange strygejernet benyttes, kan der forekomme lidt rgg og lugt.
Dette fenomen er helt ufarligt for brugeren og vil hurtigt forsvinde igen.

HVILKEN SLAGS VAND SKAL DER BRUGES ?

Der kan anvendes rent postevand med en hardhed pa op til 17 °dH (= tysk hardhed). Hvis
vandet er hardere, anbefaler vi, at det blandes med destilleret vand i blandingsforholdet
1:1.

Tilseet ikke noget til vandbeholderens indhold.

(*) afheengig af model
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Brug ikke vand fra tgrretumblere, parfumeret eller blgdgjort vand, vand fra
kdleskabe, vand fra batterier, vand fra klimaanlaeg, rent destilleret vand eller

regnvand. Disse typer vand indeholder organisk affald eller mineralske elementer,
som kan forarsage udspyning, brune udlgb eller for tidligt slid af apparatet.

FORBEREDELSE
1« Fyld vandbeholderen op

« Tag apparatets stik ud, fgr vandbeholderen fyldes med vand fig.2.

« Stil temperaturskiven fig.3 pa position (Min.).

« Luk op for pafyldningsabningen fig.4. Fyld vand i op til max. maerket fig.5. Luk for
pafyldningsabningen og stil strygejernet i vandret position igen.

« Nu kan strygejernets stik seettes i. fig.6.

2 ¢ Indstilling af strygetemperatur

Strygejernet er udstyret med funktionen Autosteam Electronic Control, som automatisk
justerer maengden af damp og temperaturen i forhold til det valgte stof for et optimalt resultat.
Veelg det stof, der skal stryges, ved at dreje termostaten og kontrollere stoffet der skal stryges
i displayet fig.8. En optimal position for hvert stof er blevet defineret pa forhand for at opna
et perfekt resultat. Denne position er afmaerket pa skiven og den er ogsa angivet ved, at man
hgrer et hgjere “klik”. Man kan ogsa indstille strygejernet pa baggrund af de internationale
temperaturmalinger « <= +=. Sgrg for at termostatskiven er placeret pa disse indstillinger.
Nar strygejernet har naet den gnskede temperatur, slukker termostatens lampe (fig.7). Nu
kan du begynde at stryge.

ANGIVELSE |STRYGE-
STOF TERMOSTAT | DISPLAY M/ARKE
Nylon (syntetiske
fibre, f.eks. NYLON a
viskose, polyester)
silke SILK a
uld WOoOoL @
COTTON bomuld COTTON @
WOOL
SILK
NYLON
AUTO OFF linned LINEN é
/§ \:* Aoz h

Ved opvarmning af et koldt strygejern skal du vente, til kontrollampen er slukket to

gange. Fgrst derefter er den indstillede temperatur naet. Hvis man stryger stof lavet
af forskellige fibre, skal man indstille strygetemperaturen pa de mest sarte fibre.

Spray altid stivelse pa bagsiden af stoffet.

3« Tgrstrygning
Indstil temperaturen s& den passer til det valgte stof uden at trykke pa autosteam og
dampskudsknappen.

4 « Dampstrygning (Autosteam & Steamforce)

Strygejernet er udstyret med Autosteam funktionen. Mangden af damp og temperaturen
vil automatisk blive justeret i forhold til det valgte stof. Man skal trykke pa autosteam-
betjeningen for at fa konstant damp fig. 9.

Strygejernet er ligeledes udstyret med en pumpe kaldet Steamforce Technology, som
presser 30% mere damp ind i fibrenes kerne. Pumpen kan stgje lidt. Det er ikke en teknisk
fejll Det tager nogle fa sekunder at producere eller standse dampen.

5 « Dampskud

For at frembringe et kraftigt dampskud og fjerne genstridige folder fig.10.

Overhold et interval pa 4 sekunder mellem hvert tryk, og vent til der ikke kommer

mere damp ud, fgr strygejernet stilles tilbage pa soklen.
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6 « Lodret dampskud (fra og med temperaturindstilling )

Til behandling af heengende kleedningsstykker, gardiner osv fig.11 som er blevet

krgllede, skal du holde strygejernet lodret og trykke pa dampskuds-knappen.
Ret ikke dampstralen mod personer eller dyr, og stryg ikke kleedningsstykker, som
bzeres pa kroppen.

For at undga at braende sarte stoffer skal de veere i en afstand pa 10 til 20 cm fra
strygejernet.

7 * Spray

Tryk pé sprayknappen for at fugte vanskelige folder fig.12.

8 ¢ Drypstop-system*

Systemet forhindrer, at vand og damp Igber ud af salen, nar temperaturen er for lav.

9 » Automatisk sluk-funktion*

« Af sikkerhedsmaessige arsager afbryder det elektroniske system spaendingen og autostop
lampen blinker fig.13, nar:
- strygejernet har staet pa sin heel i over 8 minutter uden at blive bevaeget.
- strygejernet har staet pa sin sal eller pa siden i over 30 sekunder.

- For at starte strygejernet igen skal man beveaege det forsigtigt, indtil advarselslampen
holder op med at blinke.

EFTER STRYGNINGEN

10 « Tem vandbeholderen

Tag apparatets stik ud fig.2. Heeld det resterende vand ud fig.14.
Stil temperaturskiven fig.3 pé position Min.

11 « Opbevaring
Lad derefter strygejernet kgle af og opbevar det stdende pa hgjkant.
Undlad at vikle ledningen omkring den varme strygesal fig.16.

VEDLIGEHOLDELSE OG RENG@RING

VIGTIGT Sluk for strygejernet, tag ledningen ud at stikkontakten og lad strygejernet
kgle helt af fgr renggring.

12 « Antikalk system

Den antikalkpatron som findes i strygejernet reducerer kalkophobningen betydeligt.
Derved gges strygejernets levetid veaesentligt. Antikalkpatronen udggrer en fast
bestandsdel af vandbeholderen og skal ikke udskiftes.

13 * Renggring og vedligeholdelse

Tgr strygejernet af med en fugtig klud eller svamp efter behov, nar det har kglet af.
14 « Selvrens (for forleenget levetid)

Anvend ikke skrappe eller skurende renggringsmidler og genstande.

ADVARSEL: Brug ikke afkalkningsmidler, selv om de er beregnet til dampstrygejern. De

vil forarsage uoprettelige beskadigelser af strygejernet.

Selvrensfunktionen skyller snavs og kalkpartikler ud af dampkammeret. Fyld
vandbeholderen med ubehandlet postevand op til max. maerket og varm strygejernet op
ved - temperaturen. Tag strygejernets stik ud og hold det vandret op over en handvask.
Tryk pa selvrensknappen i 1 minut fig.15: Nu vil der blive ophobet damp. Efter fa sekunder
vil der Igbe vand ud af strygesalen, som skyller snavs og kalkpartikler ud af
dampkammeret. Saet strygejernets stik i igen for at varme det op igen. Vent indtil det
resterende vand er fordampet. Tag strygejernets stik ud af stikkontakten og lad det kgle
helt af. Nar strygejernets sal er kold, kan man tgrre den af med en fugtig klud.

Vi anbefaler at anvende selvrens funktionen ca. hver 14. dag. Er vandet meget
kalkholdigt, er det bedre at renggre strygejernet hver uge.

(*) afhaengig af model
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EVENTUELLE PROBLEMER OG L@SNINGER

Problem

Mulig arsag

Lgsning

Strygesalen forbliver kold
eller varmes ikke op

Der er ingen
strgmtilfgrsel.

Sgrg for at stikkontakten
sidder ordentligt i eller prgv
at seette stikket i en anden
stikkontakt.

Termostaten star pa ,0,

Saet termostaten til det
gnskede.

Elektronisk, automatisk
stop* er aktiveret.

Bevaeg strygejernet.

Termostatens kontrollampe
teender og slukker.

Det er helt normalt.

Nar termostatens kontrollampe
teender og slukker, varmer
strygejernet op.

Det kommer ingen eller
kun lidt damp.

Temperaturbetjeningen er
indstillet for lavt.

Stil temperaturveelgeren pa
den korrekte indstilling “{‘}1

Der er ikke vand nok i
vandbeholderen.

Fyld vandbeholderen op.

Drypstop funktionen* er
aktiv (se afsnittet "BRUG").

Vent indtil strygesalen har
naet den korrekte
temperatur.

Der kommer brune udigb ud
af salens huller, som pletter
tgjet.

Der er urenheder i
dampkammeret eller pa
strygesalen.

Foretag en selvrens.

Der er blevet brugt
kemiske
afkalkningsmidler eller

parfumerede
tilsaetningsstoffer i
strygevandet.

Kom aldrig
afkalkningsmidler eller
parfumerede

tilseetningsstoffer i
vandet i vandbeholderen.

Brug
selvrensningsfunktionen og
renggr strygejernet, hvis
ovenstaende er blevet brugt.

Der har ophobet sig stoffibre
i strygesalens huller og de
har braendt sig fast.

Renggr strygesalen med en
svamp uden metal.

Tgjet er ikke blevet renset
grundigt nok, eller du har
strgget et stof, som ikke
har veeret vasket.

Sgrg for at skylle tgjet
godt.

Du anvender stivelse.

Spray altid stivelse pa
bagsiden af tgjet.

Du anvendes ikke den
rigtige type vand.

Anvend rent postevand
eller en blanding af
postevand og destilleret
vand i forholdet 1:1.

Der Igber vand ud af
strygesalens huller.

Den valgte temperatur
giver ikke mulighed for
damp eller der er trykket
for ofte pa
dampskudsknappen.

Vent lzengere tid mellem
hvert tryk.

Kontakt et ROWENTA aukoriseret servicevaerksted, hvis du ikke kan finde arsagen til fejlen.
Adresserne finder du i det vedlagte servicehaefte.
Yderligere tips finder du pa vores hjemmeside: www.rowenta.com

Forbehold for eendringer!

(*) afhaengig af model
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SIKKERHETSREGLER

Av hensyn til din sikkerhet er dette apparatet i samsvar med gyldige normer og regler
(lavspenningsdirektiv, elektromagnetisk kompatibilitet, miljg ...).

Dette apparatet er ikke ment for personer (inkl. barn) med nedsatte fysiske, sensoriske
eller psykiske evner, eller uerfarne personer, unntatt dersom de far tilsyn eller
forhandsinstruksjoner om anvendelsen av apparatet fra en person med ansvar for deres
sikkerhet. Barn skal holdes under tilsyn for a sikre at barnet ikke bruker apparatet til lek.
NB! Nettpenningen i ditt elektriske anlegg skal tilsvare jernets spenning (220-240 V).
Enhver tilkoblingsfeil kan skade jernet definitivt og opphever garantien.

Dette jernet ma tilkobles en stikkontakt med jordvern. Dersom en skjgteledning brukes,
pass pa at den er bipolar (10 A) og har jordleder.

Dersom strgmledningen er skadet skal den umiddelbart erstattes av et godkjent
servicesenter for a forhindre at det oppstar problemer.

Apparatet skal ikke brukes dersom det har falt, dersom det har synlige skader, dersom det
lekker eller har funksjonsfeil. Demonter aldri apparatet: fa det undersgkt pa et godkjent
servicesenter for & unnga fare.

Dypp det aldri ned i vann!

Koble aldri fra apparatet ved & dra i ledningen. Koble alltid fra apparatet: fgr det fylles eller
f@r tanken skylles, fgr det rengjgres, etter hver bruk.

La aldri apparatet veere uten tilsyn mens det er tilkoblet strgm, og i Igpet av den fgrste
timen etter bruk da det fortsatt er varmt.

Jernets sale kan vaere meget varm: ta aldri pa den og la jernet alltid avkjgles fgr det
ryddes bort. Apparatet slipper ut damp som kan forarsake forbrenning, spesielt nar du
stryker langs kanten pa strykebordet. Rett aldri dampen mot personer eller dyr.
Strykejernet ma brukes og settes pa en stabil overflate. Nar du setter fra deg strykejernet
ma du forsikre deg om at overflaten det star pa er jevn.

Dette apparatet er kun beregnet pa hjemmebruk. Ved enhver uegnet bruk eller bruk som
strider mot bruksanvisningen avviser merket ethvert ansvar og garantien er ikke lenger gyldig.

mmmm TA DEL | MILUBVERN!

® Apparatet inneholder mange gjenvinnbare og resirkulerbare materialer.
2 Ta det med til et oppsamlingssted eller eventuelt til et godkjent servicesenter slik at
avfallet kan behandles.

Oppbevar disse instruksjonene

APPARATBESKRIVELSE
1. Sprayknapp f. Auto av*
2. Knapp for dampskudd 5.2. Temperaturskive
3. Ledning 6. Utlgserknapp for Autosteam
4. Héandtak 7. Termostatlys
5. Funksjonen “Autosteam Electronic 8. Fyllehull
Control” 9. Selvrens-knapp
5.1. Smart display 5 posisjoner 10. Vanntank
a. lin 11. Bakre deksel
b. bomull 12. Spray
c. ull 13. Hgypresisjonstupp
d. silke 14. Séle
e. nylon

FOR FORSTE GANGS BRUK

VIKTIG Glem ikke & fierne salens beskyttelse fig.1!

OBS! Fgr du tar jernet i bruk for fgrste gang i dampposisjon, er det anbefalt a fierne
strykejernet fra tgyet og trykke flere ganger pa dampknappen med jernet i horisontal stilling.
Trykk ogsa flere ganger pa knappen

for dampskudd uten & bruke strykejernet pa stryketgyet.
Nar strykejernet brukes for fgrste gang, kan det oppstd litt rgyk og lukt.
Dette er ikke skadelig, og vil raskt forsvinne uten & ha noen innvirkning pa bruken av jernet.

HVILKET VANN SKAL BRUKES?

Bruk kranvann inntil en hardhetsgrad pa 17° dH (= tysk vannhardhet).
Dersom vannet er hardere anbefaler vi en blanding av 50 % vann fra kranen og 50 %
destillert vann.

VIKTIG Bland ikke annet i vanntanken og bruk ikke vann fra tgrketromler, parfymert

(*) avhengig av modell
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eller blgtnet vann, vann fra kjgleskap, batterier, kjgleanlegg, rent destillert vann
eller regnvann. Disse vanntypene inneholder organiske avfallsstoffer eller

mineralske partikler som konsentrerer seg med varmen og kan medfgre spruting,
brune renner eller at apparatet slites tidlig.

BRUK

1 ¢ Fylle vanntanken

« Koble fra strykejernet fgr du fyller vanntanken fig.2.

« Sett temperaturskiven fig.3 pa posisjon (Min.)

-Apne fyllehullet fig.4. Fyll vann opptil max.-merket fig.5. Lukk fyllehullet og sett
strykejernet tilbake til loddrett stilling.

* Du kan koble til strykejernet. fig.6

2 « Stille inn stryketemperaturen

Strykejernet er utstyrt med funksjonen Autosteam Electronic Control som automatisk
justerer dampmengden og temperaturen basert pa den valgte tekstiltypen slik at du-
oppnér de beste resultatene. Velg tekstiltypen som skal strykes ved & vri termostaten og
sjekke displayet fig.8. For & oppna de beste resultatene har det blitt forhandsdefinert en
bestemt posisjon for hver tekstil. Denne posisjonen er merket pa skiven, og du hgrer ogsa

en kraftigere klikkelyd. Du kan ogsa stille inn strykejernet basert pa de internasjonale
temperaturmalene « « «*. Sgrg for at termostatskiven settes pa disse merkene.

Nar strykejernet er tilstrekkelig varmt, slukkes termostatlyset fig.7.

Du kan sette i gang med strykingen.

STRYKEE
TEKSTIL TERMOSTAT |DISPLAY TIKETT
Nylon (syntetiske
fibere, f.eks. NYLON a
viskose, polyester)
Silke SILK a
ull WOoOoL a
COTTON Bomull COTTON @
WOOL
SILK
NYLON
o Lin LINEN é

VIKTIG Jernet bruker lenger tid pa & avkjgles enn det bruker pad 8 varme opp. Vi
anbefaler at du begynner a stryke finvask pa laveste temperatur. For tgy med flere
fibere bgr du velge temperaturen som er tilpasset det mest gmfintlige stoffet.

RAD Spray alltid stivelse pa vrangsiden av tgyet som skal strykes.

3 « Stryke uten damp
Still inn temperaturen sa den passer til tekstiltypen du skal stryke, uten a trykke pa
utlgseren for Autosteam eller dampskuddknappen.

4 » Stryke med damp (Autosteam & Steamforce)

Strykejernet er utstyrt med funksjonen Autosteam. Dampmengden og temperaturen
justeres automatisk til den valgte tekstiltypen. Dra i utlgserknappen for Autosteam for &
oppna kontinuerlig damp fig.9.

Strykejernet er utstyrt med en pumpe kalt Steamforce Technology som presser 30 % mer
damp inn i fibrene. Pumpen kan gi fra seg en svak lyd. Dette er ingen teknisk feil. Det tar
noen sekunder a produsere eller stanse dampen.

5 ¢« Dampskudd
Trykk pa knappen for & oppna et kraftig dampskudd som fjerner vanskelige krgller fig.10.

VIKTIG Vent 4 sekunder mellom hvert skudd og vent pa at dampskuddet har stanset
helt fgr strykejernet settes tilbake pa heelen.
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6 * Loddrett dampskudd (fra en temperatur pa «)

Hold strykejernet i loddrett stilling og trykk pa knappen for & glatte ut hengende tgy, laken
osv. fig.11.

VIKTIG Sikt aldri mot personer eller dyr med dampstralen.

RAD For & unnga a brenne gmfintlige tekstiler bgr strykejernet holdes ca. 10 - 20 cm

fra stoffet.

7 * Spray

Trykk pa knappen for a fukte vanskelige krgller fig.12.

8 ¢ Antidrypp-system*

Den forhindrer at draper renner ut gjennom salen dersom den valgte temperaturen er for lav.

9 « Auto Off funksjon*

« Av sikkerhetsgrunner bryter det elektroniske systemet strgmmen, og autostop-lyset
« blinker fig.13 nar:
- Strykejernet star pa heelen og ikke brukes i over 8 minutter.
- Strykejernet ligger flatt eller pa siden i over 30 sekunder.
- For & starte opp strykejernet pa nytt flytter du det litt inntil varsellysene slutter a blinke.

ETTER STRYKINGEN

10 « Témme strykejernet
Koble fra strykejernet fig.2 Tgm ut resten av vannet fig.14.
Sett temperaturskiven fig.3 pa posisjon Min.

11 « Oppbevare strykejernet

La strykejernet avkjgles fgr det ryddes bort i stdende posisjon.

VIKTIG Ikke vikle opp ledningen rundt salen mens den er varm fig.16.

RENGJ@RING OG VEDLIKEHOLD

VIKTIG Koble fra strykejernet og la det avkjgles fgr det vedlikeholdes eller rengjgres.
12 « Antikalk-system
Strykejernet inneholder en antikalkpatron som reduserer mye av kalkansamlingen.
Strykejernets levetid gker dermed betraktelig.
Antikalkpatronen er en fast del av vanntanken og det er ikke ngdvendig & bytte den ut.

13 ¢« Rengjgre strykejernet

Nar apparatet har avkjglt seg, tgrker du det med en fuktig klut eller svamp.
14 « Self Clean (forlenger levetiden)

RAD Kjgr en selvrens SELF CLEAN omtrent annenhver uke.

VARSEL: Ikke bruk avkalkingsmidler selv om disse selges for dampstrykejern. De vil

skade strykejernet for alltid.

Selvrens-funksjonen skyller urenheter og kalkpartikler ut av dampkammeret. Fyll
vanntanken med ubehandlet vann fra springen opptil max.-merket og varm strykejernet
opp til temperatur «=. Koble fra strykejernet og hold det i vannrett posisjon over vasken.
Trykk inn selvrens-knappen i 1 minutt fig.15: Damp begynner na a dannes. Etter noen
sekunder vil vann komme ut av salen og skylle urenheter og kalkpartikler ut av
dampkammeret.

Koble til strykejernet og la det varme opp igjen. Vent til resten av vannet har dampet bort.
Koble fra jernet og la det avkjgle seg fullstendig.

Nar strykejernet er kjglig, kan salen tgrkes av med en fuktig klut.

VIKTIG Bruk aldri antikalkprodukter. Det risikerer & skade overflaten pa

damprommet og gdelegge dampstralen.

(*) avhengig av modell
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MULIGE PROBLEMER

Problem

Arsak

Lgsning

Jernet er tilkoblet, men
salen forblir kald eller
varmes ikke opp.

Ingen strgm.

Sjekk om stgpselet er riktig
satt inn i kontakten eller
prgv a bruke en annen
kontakt.

Temperaturen er innstilt for
lavt.

Sett termostaten pa gnsket
posisjon.

Automatisk slukking* av
jernet er aktivert.

Flytt pa strykejernet.

Termostatlyset tennes og
slukkes

Det er normalt.

Nar termostatlyset tennes
og slukkes, varmes
strykejernet opp.

Dampen kommer ikke ut
eller mengden damp er
utilstrekkelig.

Temperaturen er stilt inn
for lavt.

Sett temperaturen pa egnet

posisjon <{f;;,,‘a

Ikke tilstrekkelig vann i
tanken.

Fyll vanntanken.

Antidrypp* er aktiv (avsn.
“BRUK").

Vent til salen har nadd den
gnskede temperaturen.

Brune renner kommer
gjennom hullene i salen og
farger av pa tgyet.

Eventuelle urenheter i
damprommet/salen.

Foreta en selvrens og
rengjgr deretter
strykejernet.

Bruk av kjemiske
avkalkingsmidler,

parfymerte eller
duftende
tilsetningsstoffer.

Ikke tilfgy
avkalkingsmidler,
parfymerte eller duftende
tilsetningsstoffer til
vannet i vanntanken.

Bruk selvrens-funksjonen
og rens strykejernet hvis
du har brukt disse
produktene.

Lo fra tgyet har samlet seg
i hullene i strykesalen og
blitt brent.

Rens salen med en ikke-
metallisk svamp.

Kleerne dine er ikke
ordentlig skylt, eller du har
strgket et nytt plagg fgr det
har blitt vasket.

Sgrg for at tgyet er godt
skylt.

Det er brukt stivelse.

Eventuell stivelse skal alltid
sprayes pa baksiden av
tekstilene.

Det er brukt feil type vann.

Bruk rent kranvann eller en
blanding av kranvann og
destillert vann i forholdet 1:1.

Vannet renner ut av salen.

Bruk av stivelse.
Temperaturen pa salen er
for lav eller for hyppig bruk
av dampskudd.

Spray alltid stivelse pa
vrangsiden av tgyet og
rengjgr strykejernet.

Sett termostaten pa gnsket
posisjon og vent lenger
mellom dampskuddene.

Hvis du ikke klarer & finne arsaken til en feil kan du henvende deg til et offisielt godkjent

kundesenter for ROWENTA.

Adressene star i den vedlagte listen over kundesentre.
Les mer om andre rad og tips pa var hjemmeside:

www.rowenta.com.

Med forbehold om endringer!

(*) avhengig av modell
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SAKERHETSANVISNINGAR

Apparatens sakerhet uppfyller géllande bestammelser och standarder (elektromagnetisk
kompatibilitet, lagspanningsdirektiv, miljo).

Denna apparat ar inte avsedd att anvandas av personer (inklusive barn) som inte klarar av att
hantera elektrisk utrustning, eller av personer utan erfarenhet eller kinnedom, férutom om de
har erhallit, genom en person ansvarig for deras sékerhet, en 6vervakning eller pa forhand fatt
anvisningar angaende apparatens anvandning. Om barn anvander denna apparat maste de
Overvakas av en vuxen for att sakerstalla att barnen inte leker med apparaten.

Observera! Elinstallationens markspanning ska Overensstimma med strykjarnets
markspéanning (220-240V). All felanslutning kan orsaka irreparabla skador och gor att garantin
trader ur kraft.

Detta strykjarn maste kopplas till ett eluttag av jordad typ. Om foérlangningssladd anvénds,
kontrollera att den &r av tvapolig typ (10 A) med jordledning.

Om sladden ar skadad ska den omedelbart bytas ut av en godkéand serviceverkstad for att
undvika ett olyckstillbud.

Apparaten skall inte anvandas om den fallit i golvet, om den har synliga skador, om den lacker
eller fungerar onormalt. Plocka aldrig isér apparaten sjalv: lamna in den pa en godkénd
serviceverkstad for att undvika fara.

Doppa aldrig jarnet i vatten!

Koppla inte ur apparaten genom att dra i sladden. Koppla alltid ur apparaten: innan du fyller
pa eller skoljer vattentanken, innan rengdring och efter varje anvandning.

Lamna aldrig apparaten utan tillsyn nar kontakten ar i och aven tills den har svalnatica 1 timme.
Stryksulan kan bli mycket het: Vidror den aldrig och lat alltid jarnet svalna innan det stélls
undan. Apparaten avger anga som kan orsaka brannskador, i synnerhet nér du stryker néra
kanterna pa strykbordet. Rikta aldrig angan mot personer eller djur.

Ditt strykjarn ska anvandas och placeras pa ett stabilt underlag. Nar strykjarnet stélls pa
avstallningsplattan, var noga med att den star pa ett stabilt underlag.

Produkten ar endast avsedd for hemmabruk. Vid olamplig anvandning eller anvandning som
inte foljer bruksanvisningen, upphor garantin att gélla och tillverkaren frantar sig allt ansvar.

mmmm BIDRA TILL ATT SKYDDA MILJON!

® Apparaten innehaller en mangd material som kan ateranvandas eller atervinnas.

2 Lamna in den pa en atervinningsstation eller i annat fall till en godkand
serviceverkstad for en miljoriktig hantering.

Spara denna bruksanvisning

BESKRIVNING
1. Sprayknapp f. Auto Off* (automatisk
2. Angpuff avstangning)
3. Sladd 5.2. Termostatvaéljare
4. Handtag 6. Autosteamknapp
5. “Autosteam Elektronisk Kontroll” 7. Termostatlampa
funktion: 8. Pafylliningshal
5.1. Smart display 5 lagen 9. Self Cleanknapp (sjalvrengdéring)
a. linne 10. Vattentank
b. bomull 11. Baksida
c.ylle 12. Spray
d. silke 13. Hogprecisionsspets
e. nylon 14. Stryksula
FORE ANVANDNING

VIKTIGT: Innan du bérjar anvanda jarnet skall du ta bort skyddet pa stryksulan fig.1
Observera! Innan ni anvander strykjarnet for forsta gangen i anglage, rekommenderar
vi att lata jarnet vara pa ett tag i vagrétt lage medan det halls borta fran strykplagget.

Under samma forutsattningar tryck flera ganger pa angpuffen Superpressing.
Vid de forsta anvandningstillfdllena kan en ofarlig rok- och luktutveckling forekomma.
Denna kortvariga foreteelse paverkar inte apparatens anvandning.

Vilken typ av vatten far du anvanda?

Denna apparat ar konstruerad for att fungera tillsammans med kranvatten. Vid mycket
hart vatten rekommenderar vi ett blandningsforhallande pa 1:1 med destillerat eller
avmineraliserat vatten.

VIKTIGT Varme koncentrerar elementen i vattnet under avdunstning.

(*) beroende pa modell
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De vattensorter som listas nedan innehaller organiskt avfall eller mineralamnen
som kan orsaka stank, bruna flackar eller en oénskad forslitning av strykjarnet och
ska ej anvandas i ditt strykjarn: vatten fran torktumlare, parfymerat eller hardat

vatten, vatten fran kylskap, batterier eller klimatanldggningar, destillerat vatten
eller regnvatten. Anvand inte heller kokat eller filtrerat vatten eller vatten pa flaska.

ANVANDNING

1 « Fyll pa vattentanken

« Fore pafylining av vattentanken, koppla ur jarnet fig.2.

« Stéll termostatvaljaren fig.3 i lage (Min.)

* Oppna pafyliningshalet fig.4. Fyll pa vatten upp till maxnivan fig.5. Stang
pafyliningshalet och stéll jarnet i horisontalt lage.

* Du kan koppla in jarnet. fig.6

2 » Stall in temperaturen

Jarnet ar utrustat med Autosteam Elektronisk Kontollfunktion, som automatiskt anpassar ang-

och temperaturinstallning enligt materialval for optimala resultat. Valj materialet som ska
strykas genom att vrida termostatvaljaren och kontrollera materialet som ska strykas i
displayen fig.8. For perfekt resultat, har ett optimalt lage for varje material forvalts. Laget ar
markerat pa véljaren och indikeras dessutom med ett hogre “klick” ljud. Du kan aven stlla in 3%
jarnet baserat pa de internationella temperaturmarkeringarna « ¢ ees, Se till att
termostatvaljaren star pa dessa instéllningar.

Naér jarnet uppnar den Onskade temperaturen, slacks termostatlampan fig.7. Du kan borja
stryka.

DISPLAY STRYK-
MATERIAL TERMOSTAT ||\ DIKERING | ETIKETT
Nylon
(syntetmaterial, t.ex. I NYLON a
viskos, polyester) ﬁ
silke /\ SILK a
ylle wooL a
COTTON bomull COTTON é
WOOL
SILK
NYLON
o ore linne LINEN é
<
7os e,

VIKTIGT Det tar langre tid for strykjarnet att svalna an att varmas upp. Vi
rekommenderar att du borjar med material som ska strykas pa lag temperatur. For

plagg som innehaller flera olika material, valj temperatur efter det 6mtaligaste
materialet.

TIPS Spreja alltid starkelsen péa baksidan av tyget som ska strykas.

3 ¢ Torrstrykning
Stéll in temperaturen for att passa typen av material utan att trycka pa autosteam- eller
angpuffknappen.

4 + Angstrykning (Autosteam & Steamforce)

Jarnet ar utrustat med Autosteamfunktion. Angﬂédet och temperaturen anpassas
automatiskt enligt materialval. For kontinuerlig dnga, tryck pa autosteamknappen fig.9.
Jarnet ar utrustat med en pump kallad Steamforce teknologi som resulterar i 30% mer
anga centralt i fibrerna. Pumpen kan orsaka ett latt ljud. Detta &r inte ett tekniskt fel! Ett par
sekunder behdvs for att alstra eller avbryta angan.

5 « Angpuff
Tryck pa angpuffknappen for att fa en kraftfull &ngstrale fig.10.

VIKTIGT: Gor en paus pa nagra sekunder mellan varje dngpuff och vanta tills

angflodet har upphort innan du staller jarnet pa halen.
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6 * Vertikal angpuff (fran temperaturinstalining («) och hogre)

Hall jarnet vertikalt och tryck pa angpuffknappen for att fa bort skrynklor fran kostymer,
drékter, jackor, kjolar, hdngande gardiner etc. fig.11.

VIKTIGT: Rikta aldrig &ngan mot personer eller djur!

TIPS! Hall jarnet 10 till 20 cm fran plagget for att undvika brannskador pa 6mtaliga

material.

7 * Spray

Tryck pa sprayknappen for att fukta besvarliga veck fig.12.

8 « Antidroppsystem*

Forhindrar vatten fran att sippra ut fran stryksulan nar temperaturen ar alltfor 1ag.

9 « Auto Off funktion*

« For din sakerhet stanger det elektroniska systemet av jarnet och kontrollampan autostop
blinkar fig.13 nar:
- Jarnet forblir staende pa halen i mer an 8 minuter.
- Jarnet forblir stillastdende i mer an 30 sekunder i platt lage eller pa sidan.
- For att aterigen sétta igang jarnet, ror 1att pa det tills kontrollampan slutar blinka.

EFTER ANVANDNING
10 « Tomning

Koppla ur jarnet. fig.2 Hall ut aterstaende vatten fig.14.
Stall termostatvéljaren fig.3 i lage Min.

11 « Forvaring
Lat jarnet kallna helt och hallet innan du staller undan det (stdende pa halen).

VIKTIGT Vira inte upp sladden runt den heta sulan fig.16. Forvara aldrig ditt

strykjarn staende pa stryksulan.

SKOTSEL OCH RENGORING

VIKTIGT! Dra ur kontakten och lat jarnet kallna fullstandigt fore skotsel och
rengoring.
12 « Antikalksystem

Ditt strykjarn innehaller en antikalkpatron som reducerar kalkavlagringar.
Detta kommer avsevart att forlanga livstiden pa ditt strykjarn.
Antikalkpatronen ar en integrerad del i vattentanken och behdver inte bytas ut.

13 * Rengoring av jarnet
Nar jarnet svalnat, om nédvandigt, torka av det med en fuktig trasa eller svamp.
14 « Self Clean - Sjalvrengoring (férlanger livstiden pa ditt jarn)

VIKTIGT Anvéand aldrig repande rengdringsmedel eller vassa féremal for att
reng0ra stryksulan och andra delar av strykjarnet.

VARNING: Anvand inte avkalkningsmedel dven om de ar avsedda for angstrykjarn. De
orsakar oaterkalleliga skador pa jarnet.

Self Cleanfunktionen avlagsnar smuts och kalkpartiklar fran angtanken. Fyll vattentanken
med vanligt kranvatten upp till maxnivan och varm upp jarnet till «ss temperaturen. Koppla
ur jarnet och hall det horisontalt 6ver en diskho. Tryck pa self cleanknappen i 1 minut fig.15:
anga borjar nu att bildas. Efter nagra sekunder rinner vatten ut fran stryksulan och skoljer
bort smuts och kalkpartiklar fran &ngtanken. Koppla in jarnet och lat det varmas upp igen.
Vanta tills det aterstdende vattnet avdunstat. Koppla ur jérnet fran eluttaget och lat jarnet
svalna fullstandigt. Nar det kallnat kan stryksulan torkas av med en fuktig trasa.

TIPS Vi rekommenderar att gora en sjalvrengéring cirka varannan vecka. Ar vattnet

valdigt hart, rengor strykjarnet varje vecka.

(*) beroende pa modell
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PROBLEM?

Problem

Mojlig orsak

Atgé rd

Strykjarnet ar inkopplat men
stryksulan forblir kall.

Det finns ingen
stromtillforsel.

Forsakra dig om att
stickkontakten sitter i ordentligt
eller prova strykjarnet i ett
annat vagguttag.

Termostaten ar for lagt
installd.

Vrid termostaten till en
hdégre temperatur.

Elektronisk auto-off* ar
aktiverad.

ROr pa strykjarnet.

Termostatlampan tands
och sléacks

Det &r helt normalt.

Nar termostatlampan tands
och slacks varms jarnet
upp.

Det kommer ingen eller bara
lite 4nga.

Temperaturen ar for 1ag.

Vrid termostatvaljaren till
lamplig instélining cﬁ\:lx,}z

Vattentanken innehaller inte
tillrackligt med vatten.

Fyll vattentanken.

Anti-Drip* ar aktiv (Rubrik
“ANVANDNING”").

Vanta tills stryksulan uppnétt
ratt temperatur.

Brunférgat vatten rinner ut
ur stryksulans hal och
lamnar flackar pa plagget.

Det finns féroreningar i
angkammaren eller pa
stryksulan.

Gor en sjalvrengoring.

avkalkningsmedel,

parfymtillsatser eller
dofttillsatser.

Tillsétt inte
avkalkningsmedel,

parfymtillsatser eller
dofttillsatser i
vattentankens strykvatten.

Anvand Self Clean
funktionen och rengor
jarnet om du anvant
ovanstaende.

Fibrer fran tyget har fastnat i
halen pa stryksulan och &r
branda.

Rengor stryksulan med en
svamp utan metalldelar.

Din tvatt ar inte skoljd
ordentligt eller du har strykt
ett nytt plagg innan du
tvéttat det.

Se till att plaggen ar
noggrant skéljda.

Du anvander starkelse.

Spreja alltid starkelsen pa
baksidan av tyget och rengor
stryksulan.

Destillerat / avmineraliserat
eller hardat vatten anvands.

Anvand endast rent kranvatten
eller blanda hélften kranvatten
med hélften
destillerat/avmineraliserat
vatten. GOr en sjélvrengoring.

Strykjarnet lacker.

Du har tryckt for ofta pa
angpuffsknappen.
Temperaturen pa stryksulan
ar for lag.

Vénta en liten stund mellan
varje angpuff.

Stall in termostaten pa en
hogre temperatur.

Kontakta en auktoriserad ROWENTA serviceverkstad, om du inte hittar orsaken till felet.
Adresserna hittar du i det bifogade servicehaftet.
Ytterligare tips hittar du pa var hemsida: www.rowenta.com

Forbehall for andringar.

(*) beroende pa modell
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TURVAOHJEET

Taman laitteen turvallisuus téyttad voimassaolevat tekniset maaraykset ja normit.
(Sahkomagneettinen yhteensopivuus, pienjannitedirektiivi, ymparistodirektiivi).
Tarkista, etta verkon jannite vastaa laitteen arvokilvessa ilmoitettua jannitetta. Kayta vain
hyvékuntoista jatkojohtoa. R
Séhkélaite voi olla vaarallinen. Kayta ja sailyté laitetta poissa lasten ulottuvilta. Ala anna
sahkojohdon roikkua. Ala koskaan jata silitysrautaa ilman valvontaa, kun se on kytketty
sahkoverkkoon.

Sahkolaitteet voivat kuumentua voimakkaasti. Pitele silitysrautaa aina kddensijasta ja
varota muita kayttajia mahdollisista vaaroista (silitysrauta seké vesi ja raudasta tule hoyry
ovat kuumia, erityisesti, kun silitysrauta on pystysuorassa asennossa).

Ala suuntaa hoyrya ihmisiin tai elaimiin ala sité vaatteita, jotka ovat henkilon paalla
Irrota laite sahkoverkosta aina ennen tayttoa ja tyhjennysta;

Jos et ole paikalla (poistut edes muutamaksi hetkeksi), samoin aina kdyton jalkeen ja
ennen puhdistusta ja huoltoa.

Laitteen irrottamiseksi sdhkéverkosta ei saa koskaan vetaa séhkojohdosta.

Ala upota laitetta veteen.

Séahkoista kodinkonetta ei saa kayttaa, jos:

— itse laitteessa, sdhkojohdossa tai johdon ohjaimessa on vikoja tai toimintahairioita.

- laite on pudonnut tai se vuotaa.

Tassa tapauksessa on kaannyttava valtuutetun Rowenta-huoltokeskuksen puoleen
(osoitteet [0ytyvat jalkimyyntipalvelun listasta).

Sahkolaitteen korjaukset on jatettdva pelkdstaan asiantuntijoiden tehtavaksi.
Sahkojohdon korjaukset ja vaihtaminen tulee antaa valtuutetun Rowenta-
huoltokeskuksen tehtavaksi mahdollisten vaarojen vuoksi. Kayttdohjeiden vastaisen tai
asiattoman kayton aiheuttamat vauriot eivat kuulu Rowentan takuun alueeseen. Tama
laite on suunniteltu kaytettavaksi vain kotona.

mmmm EDISTAKAAMME YMPARISTONSUOJELUA!

® Laite on valmistettu monista kayttokelpoisia ja kierratettavista materiaaleista.

2 Toimita se kerayspisteeseen tai valtuutettuun huoltokeskukseen, jotta se
kasitellaan asianmukaisesti.

Sailyta nama ohjeet

KUVAUS
1. Spray-nappain f. auto off*
2. Hoyrypainike 5.2. Lampotilansaato
3. Johto 6. Autosteam -toiminto
4. Kadensija 7. Termostaatti
5. “Autosteam Electronic Control” - 8. Tayttéaukko
toiminto: 9. Self clean -puhdistusnappéin
5.1. Naytto, 5 asentoa 10. Vesisailio
a. pellava 11. Takakansi
b. puuvilla 12. Spray
c. villa 13. Karki tarkkaan silitykseen
d. silkki 14. Alusta
e. nylon

ENNEN ENSIMMAISTA KAYTTOKERTAA

TARKEAA Muista poistaa pohjan suojus fig.1!
HUOMIO! Kun kaytat silitysraudan hoyrytoimintoa ensimmaista kertaa, kehotamme
antamaan raudan toimia hetken vaakaasennossa

ilman kangasta. Paina samalla lisdhoyrypainiketta useita kertoja.
Ensimmaisilla kayttokerroilla silitysraudasta saattaa lahtea savua tai hajua.
Tama ei kuitenkaan ole vaarallista ja lakkaa pian.

MILLAISTA VETTA KAYTTAA?

Kayta vesijohtovetta.

TARKEAA : Ala lisaa vesisailion sisaltoon mitaan, ala kaytad huuhteluainetta vetta,

hajustettua tai pehmennettyd vettd, jaakaappien sulatusvetta, akkuvetta,

(*) mallista riippuen
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ilmastointilaitteiden vetta. Naissa vesissa on orgaanisia jaamia tai mineraalijaamia,
jotka tiivistyvat lammon vaikutuksesta ja voivat aiheuttaa roiskeita, ruskeita laikkia

ja laitteen enneaikaista kulumista.

KAYTTO

1+ Tayta sailio

* Ennen vesiséilion tayttoa rauta on irrotettava sahkoverkosta, fig.2.

« Saada lampdtilan valitsin fig.3 asentoon (Min.)

« Avaa tayttoaukko fig.4. Tayta rauta vedellda maksimimerkkiin saakka, fig.5. Sulje
tayttoaukko ja laita rauta takaisin vaaka-asentoon.

« Voit kytkea raudan sahkoverkkoon. fig.6

2 - Saada silityslampotila

Rauta on varustettu Autosteam Electronic Control-toiminnolla, joka sa&taa automaattisesti
hoyryn maaran ja lampdtilan valitun kankaan mukaan, jotta silitystulos olisi optimaalinen.
Valitse silitettdva kangas kdantamalla termostaattia ja tarkastamalla silitettdvan kankaan
néaytossa fig.8. Taydellisen tuloksen saavuttamiseksi kullekin kankaalle on saadetty
valmiiksi optimaalinen asento. Tama asento on merkitty valitsimeen ja sen kuulee myo6s
voimakkaampana naksahduksena. Voit sdataa rautasi myos kansainvalisilla 1ampdotila-
arvoilla = «e, Varmista, etta termostaatin rengas on saadetty naihin asetuksiin. Kun rauta
saavuttaa halutun lampétilan, termostaatin ilmaisin sammuu fig.7. Voit aloittaa silityksen.

Y SILITYSM

KANGAS TERMOSTAATTI | NAYTTO ERKINTA
Nylon (synteettiset

kuidut, esim. NYLON a
viskoosi, polyesteri)

Silkki SILK é

Villa WwooL a

Puuvilla COTTON a

Pellava LINEN é

TARKEAA Raudan j tyminen kest. pidempaan kuin sen lampiaminen.
Suosittelemme, ettd aloitatte silittamalld arkoja kankaita minimilampdtilassa.
Silitettdesséd useista materiaaleista valmistettuja vaatteita on kaytettdva arimman

materiaalin vaatimaa lampétilaa.

NEUVOJA Suihkuta tarkki aina silitettdvan kankaan kaantépuolelle.

3 « Silita ilmanhoyrya

Aseta lampotila kankaan vaatimalle saatamatta auto-steam painiketta tai hoyrypainiketta.

4 « Hoyrysilitys (Autosteam & Steamforce)

Rauta on varustettu Autosteam -toiminnolla. HOyryn maara ja lampotila saatyvat
automaattisesti valitun kankaan mukaan. Jos haluat jatkuvaa hoyrynsyottéa, veda
autosteam -liipaisimesta, fig.9. Rauta on varustettu pumpulla, jota kutsutaan nimella
Steamforce Technology, se sy6ttda 30 % enemman hoyrya kuitujen ytimeen. Pumppu voi
pitda vaimeaa kayntidanta. Se ei johdu teknisesta viasta! Kdytosséd on muutaman sekunnin
viive hoyryn tuottamiseksi tai sen sy6ton lopettamiseksi.

5 ¢« Hoyryn suihkutus
Paina kayttovalitsinta saadaksesi voimakkaan hoyrysuihkun ja poistaaksesi sitkeat rypyt
fig.10.

TARKEAA Noudata 4 sekunnin aikavalii jokaisen painalluksen valilla ja odota, ett3

héyryn suihkutus lakkaa kokonaan ennen raudan laittamista alustalle.
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6 ¢ Pystysuora hoyrysuihku (alkaen lampétilasaaddsta =)
Pidé silitysrauta pystysuorassa ja paina valitsinta silittaaksesi ripustetut vaatteet, verhot
yms. fig.11.

TARKEAA Ala suuntaa hoyrysuihkua ihmisia tai eldimia kohti.

NEUVO Jotta arat kankaat eivat pala, niiden on oltava noin 10 — 20 cm:n paassa
raudasta.

7 « Spray
Paina valitsinta kosteuttaaksesi sitkeat rypyt fig.12.

8 « Tippumisen estojarjestelma*
Se estaa veden tippumisen pohjan lapi, jos valittu lampétila on lilan matala.

9 » Automaattinen virrankatkaisu — toiminto*
< Oman turvallisuutesi vuoksi elektroninen jarjestelméa katkaisee virran ja autostop -
merkkivalo  vilkkuu, fig.13, kun:
- Rauta on kannallaan liikkkumatta yli 8 minuutin ajan.
- Rauta on vaakasuorassa pohjallaan tai kallellaan liikkumatta yli 30 sekunnin ajan.
- Raudan kdynnistamiseksi uudestaan sita on liikautettava varovasti, kunnes varoitusvalo
lakkaa vilkkumasta.

SILITYKSEN JALKEEN
10 « Tyhjenna rauta

Irrota rauta séahkoverkosta, fig.2 Kaada loppuvesi pois, fig.14.
Saada lampdtilavalitsin, fig.3, asentoon Min.

11 « Laita rautasi sailytykseen
Anna silitysraudan jaghtya ennen sen laittamista sailytykseen pystysuorassa alustalla.

TARKEAA Al kierra johtoa alustan ympdrille fig.16.

HOITO JA PUHDISTUS

TARKEAA Irrota rauta verkosta ja anna sen jaahtya ennen puhdistusta ja hoitoa.

12 « Kalkkikarstan poistojarjestelma

Silitysraudassa on kalkinpoistopatruuna, joka vahentaa kalkkikarstan muodostumista.
Silitysraudan kayttoika kasvaa huomattavasti.

Kalkinpoistopatruuna on vesisailion kiinted osa eika sitéa tarvitse vaihtaa.

13 « Puhdista rauta

Kun laite on jadhtynyt, pyyhi se kostealla kankaalla tai sienella tarpeen mukaan.

14 - Self Clean (pidempaa kayttoikaa varten)

TARKEAA Al4 kdyta terdvid tai naarmuttavia tuotteita puhdistaessasi pohjaa tai
laitteen muita osia.

VAROITUS: Al& kdyta kalkinpoistoaineita, vaikka niitdi mainostettaisiin
hoyryraudoille sopiviksi. Ne vahingoittavat rautaa peruuttamattomasti.

Self Clean -puhdistustoiminto huuhtelee lian ja kalkkikarstahiukkaset hoyrykammiosta.
Tayta vesisailio puhtaalla hanavedellda maksimimerkkiin saakka ja kuumenna rauta
lampotilaan <e. Irrota rauta sahkoverkosta ja pitele sitd vaakatasossa pesualtaan
ylapuolella. Paina self clean -puhdistusndppéintd 1 minuutin ajan, fig.15: hoyrya alkaa
muodostua. Muutama sekunnin kuluttua vettéd tulee pohjasta ulos huuhdellen lian ja
kalkkikarstahiukkaset hoyrykammiosta. Kytke rauta sahkoverkkoon ja anna sen lammeta
uudestaan. Odota, etta loppuvesi on haihtunut. Irrota rauta sdhkdverkosta ja anna raudan
jaahtya. Kun pohjalevy on jaahtynyt, sen voi pyyhkia kostealla kankaalla.

NEUVO Tee SELF CLEAN -puhdistus noin joka toinen viikko. Jos vesi on hyvin

kovaa, tee se joka viikko.

(*) mallista riippuen
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MAHDOLLISIA ONGELMIA

Ongelma

Syy

Ratkaisu

Silitysrauta on kytketty
verkkoon, mutta pohja on
edelleen kylma tai ei
lammita.

Ei virransyottoa.

Tarkista, etta pistoke on
kunnolla pistorasiassa tai
koeta kytkea laite toiseen
pistorasiaan.

Lampdtilan saato lilan
matalalla.

Saada termostaatti
haluttuun asentoon.

Automaattinen elektroninen
sammutus on aktivoitu.

Liikuta rautaa.

Termostaatin ilmaisinvalo
syttyy ja sammuu.

Normaalia.

Kun termostaatin
ilmaisinvalo syttyy ja
sammuu, rauta lampiaa.

Hoyrya ei tule tai sen
maara on liian pieni.

Lampdtilavalitsin on
saadetty lilan matalalle.

Kaanna lampdétilavalitsin
haluttuun asentoon c‘{'lxr.“z

VesisailOossa ei ole tarpeeksi
vetta.
Anti-Drip* ei ole

Tayta vesisailio.

kaytossa(kappale “Kaytto”).

Odota, ettad pohja saavuttaa
oikean lampétilan.

Pohjan aukoista tulee
ruskeita rantuja, jotka
likaavat kankaan.

Hoyrykammiossa /pohjassa
mahdollisesti jaagmia.

Tee automaattinen
puhdistus ja puhdista rauta
normaalisti.

Kaytat kemiallisia
kalkinpoistoaineita tai

hajustinlisaaineita.

Ala lisaa vesisailioon
kalkinpoistoaineita tai

hajustinlisaaineita.

Kayta Self Clean -toimintoa
ja puhdista rauta, jos olet
kayttanyt em. aineita.

Pohjan aukkoihin on
keraantynyt kankaan
kuituja, jotka hiiltyvat.

Puhdista alusta sienelld, ala
kuitenkaan kayta metallista
sienta.

Vaatetta ei ole huuhdeltu
riittdvan hyvin tai olet
silittanyt uutta vaatetta
ennen sen pesemista.

Varmista, ettd pyykki on
huuhdeltu kunnolla.

Kéytetaan tarkkia.

Suihkuta tarkki aina
kankaan nurjalle puolelle.

Ei kayteta
oikeantyyppista
vetta.

Kayta pelkkaa
vesijohtovetta tai
vesijohtoveden ja tislatun
veden

seosta suhteessa 1:1.

Vesi tulee ulos pohjasta.

Kaytat tarkkia

Lampdtila on liian matala
ja hoyryvalitsimen kaytto
lilan usein toistuvaa.

Suihkuta tarkki aina kankaan
kaantopuolelle ja puhdista
rauta.

Laita termostaatti haluttuun
asentoon ja jata pidempi vali
hoyrysuihkujen valille.

Jos et onnistu maéarittdmaan vian syytd, voit kaantya valtuutetun ROWENTA-
jélleenmyyntipalvelun puoleen. Osoitteet I0ydéat oheista jalleenmyyntipalvelulistasta.
Muita neuvoja ja vinkkeja saat kotisivuiltamme: www.rowenta.com.

Varaamme oikeuden tehda muutoksia!

(*) mallista riippuen
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BEZPECNOSTNI POKYNY

Bezpecnostni provedeni tohoto piistroje je v souladu s technickymi predpisy a platnymi normami
(elektromagneticka kompatibilita, nizké napéti, Zivotni prostredi).

Tento pfistroj nesmi byt obsluhovén lidmi (véetné déti) se snizenou télesnou, motorickou nebo dusevni
schopnosti nebo lidmi nezkusenymi ¢i neznalymi, s vyjimkou piipadu, kdy tito lidé konaji pod dozorem
osoby odpovédné za jejich bezpecnost, nebo je odpovédné osoby pouci o pouzivani pfistroje. Dbejte
na to, aby si s pfistrojem nehraly déti.

Pozor! Pfed prvnim pouzitim zehlicky zkontrolujte, zda Gdaj na typovém Stitku pfistroje (220-240 V)
odpovida napéti ve Vasi zasuvce. Chybné zapojeni mize byt pficinou neopravitelného poskozeni
zehlicky, na které se nevztahuje zaruka.

Zehlicka musi byt zapojena pouze do zasuvky s uzemnénim. V pfipadé, Ze jste nuceni pouzit
prodluzovaci $iiliru, zkontrolujte, zda se jednd o dvoupélovy kabel se zemnicim vodicem (10 A).

Je-li pFivodni $idra poskozena, musi byt z bezpecnostnich divodd vyménéna za piivod pro Zehlicky
stejného typu v nékteré z autorizovanych servisnich opraven.

Piistroj se nesmi pouZzivat, jestlize upadl na zem, je-li na ném viditelné poskozent, kape-li z néj voda
nebo nechové-li se za provozu normalné. Nikdy pfistroj nerozebirejte: chcete-li predejit nebezpedi,
dejte jej prohlédnout do smluvniho servisniho stfediska.

Zehlicku nikdy neponofujte do vody !

Neodpojujte pfistroj od sité tahanim za piivodni kabel. Vzdy piistroj odpojte od sité: pred jeho plnénim
nebo pied vyplachovanim zésobniku, pred ¢isténim, po kazdém pouziti.

Nikdy pfistroj nenechévejte bez dozoru je-li pfipojen k siti nebo pokud alespori hodinu nechlad.
Zehlici deska zehlicky miize dosahovat velmi vysokych teplot. Dodrzujte proto nasledujici pokyny:
nedotykejte se Zehlici desky, je-li Zehlicka horkd, Zehlicku ukladejte pouze ve vychladlém stavu. Pfistroj
vyviji péru, kterd mize zplisobit popéleniny zvlasté tehdy, kdyz Zehlite na hrané Zehliciho prkna. Nikdy
nemifte vystupem péry na osoby nebo zvifata.

Zehlicku pouZzivejte a odkladejte jen na stabilni povrch. Kdyz pokladate Zehlicku na odkladaci plochu,
ubezpette se, Ze povrch, na ktery ji pokladate, je stabilni.

Tento prfistroj byl vyroben pouze pro doméci pouziti. Jestlize se piistroj pouziva nevhodnym zptisobem
nebo v rozporu s ndvodem k poufZiti, vyrobce nenese odpovédnost a zaruka pozbyva platnosti.

X

mmmm Podilejme se na ochrané zivotniho prostredi!

® Vas pfistroj obsahuje cetné materidly, které Ize zhodnocovat nebo recyklovat.

2 Svéfte jej sbérné surovin nebo v krajnim piipadé smluvnimu servisnimu stfedisku, aby byl
patficné zpracovan.

Uschovejte tento navod pro dalsi pouziti

POPIS

1. Tlacitko kropeni f. automatické vypinani*
2. Tlacitko pro parni raz 5.2. Regulétor teploty
3. Privodni $idra 6. Tlacitko pro automatické davkovani pary
4. Rukojet 7. Ukazatel termostatu
5. Funkce , Autosteam Electronic Control” 8. PlInici otvor
5.1. Displej s informacemi o 5 stupnich 9. Tlagitko pro samocisténi
Zehleni 10. Zasobnik vody
a. len 11. Kryt zadnf Casti
b. bavina 12. Kropenf
c. vina 13. Spicka pro zehleni drobnych detailti
d. hedvébi 14. Zehlici plocha
e. syntetika

PRED UVEDENIM DO PROVOZU

Nejprve odstrarite z Zehlici plochy ochrannou félii! fig.1
Upozornénil Pred prvnim pouzitim Zehlicky s napafovanim vam doporucujeme nechat chvili
Zehlicku zapnutou ve vodorovné poloze v prostoru mimo pradlo. Za téchto podminek

nékolikrat stisknéte tlacitko parniho razu.
Pii prvnich pouZitich se mlze objevit dym a zépach, které v3ak nejsou Skodlivé. Neovlivni
nikterak pouZiti a rychle zmizi.

Jakou vodu smite pouZivat?

Cistou vodu z vodovodu az do 17 °dH (= némecké stupnice tvrdosti). V pfipadé vody vétsi tvrdosti
doporucujeme smichat vodu s destilovanou vodou v poméru 1:1.

Nepfidavejte nic do vody v nadrzce. NepouZivejte vodu ze susi¢ek pradla, parfémovanou

nebo zmékcéovanou vodu, vodu z lednicek, z baterii, z klimatiza¢nich zafizeni, Cistou

(*) podle modelu
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destilovanou vodou nebo destovou vodu. Tyto druhy vody obsahuiji organicky odpad nebo
minerdlni prvky, které se vlivem tepla koncentruji a mohou vyvolat prskani, hnédé skvrny

nebo pred¢asné starnuti piistroje.

POUZIVANI

1 NapInéni nadrzky

e Pfed plnénim zasobniku vodou odpojte Zehlicku od elektrické sité fig.2.

* Nastavte regulator teploty do polohy “Min” fig.3.

e Otevrete plnici otvor fig.4. Naplrite zasobnik vodou az k rysce “Max” fig.5. Uzaviete plnici
otvor a postavte Zehli¢ku zpét do vodorovné polohy.

* Nyni mlZete Zehlicku zapojit do elektrické sité. fig.6

2 + Nastaveni teploty

Vase Zehlicka je vybavena funkci Autosteam Electronic Control, jez automaticky méni mnoZstvi
pary a teplotu Zehlici plochy podle zvoleného druhu latky, coz umoziuje dosahnout pfi zehleni
téch nejlepsich vysledki. Zvolte druh latky, kterou hodlate Zehlit otocenim termostatu do
odpovidajici polohy a zkontrolujte, zda je na displeji Zehlicky uveden druh pozadované latky fig.8.
Pro dosazeni nejlepsich vysledkl byla pfedem stanovena nejvhodnéjsi teplota pro kazdou
Zehlenou latku. Tato poloha je vyznacena na regulatoru teploty a jeji spravné nastaveni je
signalizovano “zacvaknutim”. Timto zplisobem mozete nastavit teplotu Vasi Zehlicky podle
mezinarodné uznanych standardd. ¢ ee eee Ujistéte se, Ze je regulator teploty nastaven na
spravny stupen.

Ve chvili, kdy zehlicka doséahne pozadované teploty, zhasne kontrolka regulétoru teploty fig.7.
Nyni mlzete zacit Zehlit.

DRUH LATKY REGULATOR ~ |UDAENA | STITEK NA

DISPLEJI PRADLE

)

)

vina WOOL

Syntetika (napf.
viskéza, polyester) T NYLON
B v
hedvabi /@\ SILK

)
MEICIEIE

CVOV-gOOLN bavina /@\ COTTON
SILK D

NYLON
AUTO OFF len //@N LINEN
=N

Pfi rozehfivani studené Zehlicky vyckejte, dokud kontrolka podruhé nezhasne. Teprve potom
je dosazeno nastavené teploty. U odévil vyrobenych z riiznych latek zvolte teplotu vhodnou
pro nejchoulostivéjsi z nich.

Stiikejte Skrob vZdy na rubovou stranu Zehlené latky.

3 « Zehleni bez pary
Nastavte teplotu vhodnou pro dany materiél, nezapinejte pfitom tlacitko Autosteam a tlacitko pro
parni raz.

4 « Zehleni s naparovanim (Autosteam & Steamforce)

Vase Zehlicka je vybavena funkci Autosteam. MnoZstvi pary a teplota se automaticky upravi podle
zvoleného druhu préadla. Chcete-li dosdahnout nepfetrzitého proudéni pary, stisknéte tlacitko
,Autosteam” fig.9.

Vase Zehlicka je vybavena cerpadlem pouzivajicim tzv. Steamforce Technology, jez umoziuje
pronikani pary do viaken latky o vice nez 30%. Cerpadlo mlze vydavat mimy hluk. V zadném
piipadé se nejedna o technickou vadu spotiebice. K vyrobé péry a zastaveni jejiho proudéni je
zapotfebi vyckat nékolik vtefin.

5 < Parni raz

Pro vytvoreni silného parniho rézu a vyZzehleni tézko odstranitelnych zahybu stisknéte tlacitko pro
parni réz fig.10.

Dodrzuijte interval 4 vtefin mezi dvéma stisky a nez Zehlicku vratite na stojan, pockejte, dokud
z ni neprestane vychézet para.




6  Vertikalni parni raz (od nastaveni teploty ee)
Pro prezehleni pomackanych povésenych odévi, zavést atd. Stisknéte tlacitko pro parni raz.
fig.11

Nesmeérujte paru na osoby a zvifata a nezehlete odév na téle.

Nechcete-li spalit choulostivé latky, nepfiblizujte je k Zehli¢ce na vice nez 10 az 20 cm.

7 * Funkce kropeni

Pro navlhceni tézko odstranitelnych zahybu stisknéte tlacitko kropeni fig.12.

8 ¢+ Systém anti-drip*

Tento systém slouzi k tomu, aby se pii prili§ nizké teploté zabranilo vytékani vody z Zehlici plochy.

9 « Funkce automatického vypinani*

® Pro zajisténi Vasi bezpecnosti odpoji elektronicky systém napajeni Zehlicky a kontrolka
automatického vypinani za¢ne blikat fig.13 v nasledujicich pripadech:
- Pokud bude Zehlicka postavena na zadni ¢ast po dobu presahujici 8 minut;

- Pokud bude Zehli¢ka poloZena naplocho nebo na bok po dobu del3i nez 30 vtefin;
- Chcete-li Zehlicku opét zapnout, staci s ni pohybovat, dokud nezhasne vystrazna kontrolka.

Po Zehleni

10 « Vyprazdnéni nadrzky na vodu
Odpojte zehlicku z elektrické sité fig.2. Vyprazdnéte zasobnik na vodu fig.14.
Nastavte regulator teploty do polohy “Min” fig.3.

11 « Ulozeni zehlicky
Potom nechte spotfebi¢ vychladnout Uchovévejte Zehlicku postavenou na zadni ¢asti.

Neomotavejte pivodni $iitiru kolem horké Zehlici plochy fig.16.

v v

CISTENI

DULEZITE Pfed &idténim vzdy Zehlicku odpojte od sité a nechejte Giplné vychladnout.

12 » Odvéapnovaci systém anti-calc
Odvapnovaci patrona obsazena v zehli¢ce vyrazné snizuje tvofeni vodniho kamene. Tim se zna¢né
prodlouzi Zivotnost Vasi Zehlicky. Odvépriovaci patrona je pevnou soudasti zasobniku vody a neni
ji tfeba vyménovat.
13 « Cisténi a osetfovani
Vychladlou Zehlicku mizete otfit vihkym hadfikem nebo houbickou.
14 « Self Clean — samocisténi (pro prodlouzeni Zivotnosti)
Nepouzivejte prosim zadné ostré nebo drsné Cistici prostredky a predméty.
UPOZORNENI: Nepouzivejte prostiedky na odstrafiovani vodniho kamene, a to ani v piipadé,

Ze jsou tyto prostfedky doporucovany pro naparovaci zehlicky. Tyto prostfedky mohou Va3
spotiebi¢ nendvratné poskodit.

Samodistici funkci se z parni komory vyplachuji ¢astecky necistot a vapence. Napliite zasobnik vody
vodou z vodovodu a rozehfejte zehlicku na nejvyssi teplotu eee. Vytahnéte privodni Silru ze
zésuvky a drzte zehlicku vodorovné nad umyvadlem. Stisknéte na 1 minutu tlacitko samocisténi
fig.15: nyni se zacne silné tvofit para. Po nékolika vtefinach vyplachne voda vystupuiici z Zehlici
plochy necistoty a castecky vapence z parni komory.

Zasunte vidlici pfivodni 3ndry do zasuvky a nechte spotiebi¢ znovu rozehfat. Vyckejte, dokud se
zbyvajici voda nevyparfi. Vytahnéte privodni $idru a nechte Zehlicku zcela vychladnout.
Vychladlou Zehlici plochu miiZete otfit vihkym hadfikem.

Doporucujeme provadét samocisténi asi kazdé 2 tydny. U vody obsahujici velké mnozstvi

vapence doporucujeme provadét ¢isténi kazdy tyden.

(*) podle modelu
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Mozné poruchy a jejich odstranéni

Problém

Mozna pficina

Odstranéni

Zehlici plocha ziistava
studena nebo se nerozehieje.

Chybi pfivod proudu.

Zkontrolujte, jestli je vidlice
pfivodni $idiry fadné zasunuta
do zasuvky nebo vyzkousejte
spotfebic¢ na jiné zasuvce.

Regulator teploty je nastaven
na pfilis nizkou teplotu.

Otocte regulator teploty do
pozadovaného rozsahu.

Bylo aktivovano elektronické
automatické vypnuti*.

Pohybuijte Zehlickou.

Kontrolka regulatoru teploty
se zapind a vypina.

Normalni jev.

Pokud blika kontrolka
regulatoru teploty, Zehli¢ka se
zahfiva.

Nevystupuje Zédna péra nebo
jen malé mnozstvi pary.

Regulator teploty je nastaveny
na piilis nizkou teplotu.

Otocte regulatorem teploty
do pozadované polohy .

V zasobniku nenf dostate¢né
mnozstvi vody.

Napliite zésobnik vodou.

Funkce Anti-Drip* (zamezeni
vytékani vody z zehlici
plochy) je aktivni - viz
odstavec ,Pouzivani zehlicky”.

Vyckejte, nez se zehlici plocha
ohfeje na spravnou teplotu.

PFi Zehleni zlstavaji na pradle
hnédé pruhy zpisobené
vytékajici tekutinou z otvorQ
Zehlici plochy.

Mozné zbytky v parni
komofte/Zzehlici plose.

Provedte samocistént.

Byly pouzity prostiedky
na odstranovani vodniho

kamene , parfemované
pfipravky nebo pfipravky
vydavajici vani.

Do vody v zasobniku
nepridavejte zadné
prostiedky na
odstrariovani vodniho

kamene parfemované
latky nebo latky uvolriujici
viné.

Pokud Va3 pfistroj nebyl
pouzivan po delsi dobu,
pouzijte funkci Self Clean.

Vidkna z pradla se dostala do
otvord v Zehlici ploe a péli se tam.

Zehlici plochu neistéte
draténkou.

Pradlo nebylo dostate¢né
vymachané nebo jste zehlili
nové nevyprané pradlo.

Ujistéte se, ze pradlo je
dukladné vymachané.

Pouzivéte 3krob.

Stikejte Skrob vzdy na
rubovou stranu Zehlené latky.

Pouzivate samotnou destilo-
vanou nebo zmékcenou vodu.

PouZivejte cistou vodu z vodovodu
nebo vodu z vodovodu
smichanou s destilovanou vodou v
poméru 1:1.

Z zehlici plochy vytéka voda.

PFili§ nizka teplota zehlici
plochy zpusobena pfilis
castym tisknutim tlacitka
parniho razu.

Zachovavejte mezi
jednotlivymi parnimi razy
delsi ¢asové intervaly.

Pokud problém pretrvava, nechte zehlicku zkontrolovat v servisnim stfedisku ROWENTA. Adresy
naleznete v pfilozeném seznamu servisnich sluzeb.
Dalsi rady a navody naleznete na nasi www strance : www.rowenta.cz

Sluzba zakaznikam
Tel : +420 222 317 127

(*) podle modelu
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BIZTONSAGI TANACSOK

Olvassa el figyelmesen a haszndlati Gtasitdsokat a késziiléke elsé hasznalata elétt: a hasznalati
utasitasoknak nem megfeleld hasznalata minden felelGsség aldl felmenti a gyartot.

A késziiléket nem hasznalhatjak korlatozott fizikai, érzékelési vagy szellemi képességekkel rendelkezd
személyek (beleértve a gyerekeket is), valamint olyan személyek, akik nem rendelkeznek a késziilék
hasznélataval kapcsolatos gyakorlattal vagy ismeretekkel. Ez nem érvényes az olyan személyekre, akik a
biztonsagukért felelés személy felligyelete mellett dolgoznak, vagy akikkel a felelés személy el6zetesen
ismertette a késziilék hasznalatara vonatkozé utasitasokat. Ugyeljen arra, hogy a késziilékkel gyerekek
ne jatszanak.

Figyelem! Ugyelni kell arra, hogy haztartdsaban a villamossagi héalézat megegyezzen a vasald
lizemeltetéséhez szlikséges fesziiltséggel (220-240 V). Ha a vasalét nem megfeleld halézatra koti, a
vasalé megjavithatatlanul meghibéasodhat, és a garancia érvényét vesziti.

Ezt a vasal6t csakis foldelt konnektorba szabad bedugni. Ha hosszabbitét hasznal, ellendrizze, hogy az
legaldbb 1 OA terhelhet8ségi és foldeléses legyen.

Ha a vasalé vezetéke megsérilil, az esetleges veszélyek elkerlilése érdekében, azonnal ki kell cseréltetni a
vezetéket egy markaszervizben.

A késziilék nem hasznélhato, ha leesett, ha lathato hibai vannak, ha folyik, vagy ha hibasan mdikodik.
Soha ne szedje szét a készliléket : vizsgéltassa meg egy hivatalos markaszervizben a veszély elkeriilése
érdekében.

Soha ne meritse vasaléjat vizbe!

A hélézati csatlakozét soha ne a zsinérnal fogva hiizza ki. Mindig dramtalanitsa a készliléket: a tartaly
Oblitése, feltoltése el6tt, tisztitas eldtt, és minden hasznélat utan.

Soha ne hagyja a késziléket feliigyelet nélkiil, amig a halézatra van csatlakoztatva, illetve amig 1 6rat
nem hilt.

A késziilék gbzt termel, ami égési sebeket okozhat, féleg amikor a vasalodeszka szélén megdonti. Ne
iranyitsa a g6zt soha személyek, vagy allatok felé.

Vasaldjat stabil feliileten hasznélja, vagy arra helyezze. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a vasalétartd stabil
fellileten van.

Ez a termék csak haztartasi célokra hasznélhat6. A hasznalati utasitastol eltérs, vagy azzal ellentétes
felhasznalas esetén, a gyarté nem vallal semmilyen felelSsséget, a garancia ebben az esetben érvényét
veszti.

mmm ElsO a kOrnyezetvédelem!

® Az On terméke értékes Gjrahasznosithaté anyagokat tartalmaz.
2 Kérjiik késziilékét ne dobja ki, hanem adja le az erre a célra kijelolt gydjtShelyen.

Orizze meg ezeket az utasitasokat!

LEIRAS

1. Permetezé gomb f. automatikus kikapcsolas*
2. Goézlovet gomb 5.2. Héfokszabalyozé tarcsa
3. Tapkabel 6. Autosteam kapcsolé
4. Fogantyi 7. Termosztat jelzéfénye
5. ,Autosteam Electronic Control” funkcio: 8. Toltdnyilas
5.1. 5 poziciés intelligens kijelzd 9. Ontisztitas funkcié gombja
a. len 10. Viztartaly
b. pamut 11. Hatsé burkolat
c. gyapju 12. Permetezé
d. selyem 13. Nagy precizitasi cstics
e. nejlon 14. Vasal6talp

HASZNALAT ELOTT

FONTOS! Mielétt barmit is tenne, azel6tt vegye le a talpvédét fig.1!
Figyelem! Miel6tt vasal6jat elGszor hasznalna g6z helyzetben, azt tanacsoljuk, hogy egy kis
ideig miikodtesse vizszintes helyzetben a vasalnivalé mellett.

A fenti feltételek mellett nyomja meg t6bbszor is az extragéz gombot.
Az els6 alkalmakkor, hasznalat kozben artalmatlan fiist és furcsa szag képzédhet.
Ennek a jelenségnek nincs semmi jelentGsége, és rovidesen megszinik.

Milyen vizet hasznalhat?

Az 6n vasaldjat kezeletlen, 17° dH-s (német vizkeménységi fokozat) csapvizzel valé hasznalatra
tervezték. Ennek ellenére, ha az 6n altal hasznalt viz nagyon kemény, akkor 50%-nyi kezeletlen
csapvizet 6sszekeverhet 50%-nyi desztillalt vagy demineralizalt vizzel.

FONTOS! A hé pérolgas kozben osszesiriti a vizben talalhaté asvanyi anyagokat.

Az alabb felsorolt, szerves szennyezGanyagokat vagy dasvanyi anyagokat tartalmazhato,
vizkopkodést, barna foltokat, vagy a késziilék idd el6tti tonkremenését okozhat6 vizféléket: a

(*) modelltdl fliggen
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ruhaszérité készilékekbdl szarmazé viz, kélniviz vagy lagyitott viz, a hitészekrényekbdl,
akkumulatorokbdl vagy Iégkondicionélokbél szarmazé viz, desztillalt vagy demineralizalt viz,

vagy esdviz, nem szabad hasznélni a késziilékben. Tovabba, ne hasznéljon fétt, sziirt vagy
palackozott vizet.

HASZNALAT

1 « A viztartély feltoltése

* A viztartély feltoltése eldtt hizza ki a vasalé csatlakozédugaszat a halézati aljzatbdl fig.2.

o Allitsa a héfokszabalyozo tarcsat (Min.) pozicidba fig.3.

¢ Nyissa ki a toltdnyilast fig.4. Toltse fel a tartalyt a Max. jelzésig fig.5. Zarja vissza a tolt6nyilast,
majd allitsa vissza a vasalét vizszintes pozicidba.

¢ Ez utan csatlakoztathatja a vasal6t az elektromos haldzatra fig.6.

2 « A hémérséklet beallitasa

A vasalé rendelkezik az Autosteam Electronic Control elnevezés( funkcioval, amely az optimalis
eredmény elérése érdekében automatikusan bedllitja a g6zmennyiséget és a héfokot, a valasztott
szovet tipusatol fliggben. Valassza ki a vasalni kivant szévet tipusat: forgassa el a héfokszabalyozét
és ellendrizze a kijelz6n megjelenitett szévet tipusat fig.8. A tokéletes eredmény elérése
érdekében minden szovettipushoz elére meg van hatarozva az optimalis pozicié. A pozicié fel van
tiintetve a tarcsan, és egy hangos kattanas is jelzi annak elérését. A vasalét a nemzetkozi héfok-
értékek alapjan is beallithatja ® ee eee. Bizonyosodjon meg arrél, hogy a hfokszabalyozé tarcsaja
ezen bedllitasok egyikén helyezkedik el.

Amikor a vasalo elérte a megfelelé héfokot, a termosztat jelz6lampaja kikapcsol fig.7.

Most mar elkezdheti a vasalast.

AKIELZON | VASALASI

SZOVET TERMOSZTAT LATHATO SZOVEG

Nejlon (szintetikus
szélak, példaul & NYLON
viszkéz, poliészter) WQ\

)

)

gyapju WOOL

COTTON
pamut K’ﬁ\@ COTTON
WOOL ,ﬁ“\
SILK ﬂ
AuToOFF len //QN LINEN

B B B BB

selyem /B\ SILK
A 05Tey, \ \

NYLON
FONTOS! A vasalé lehiilése hosszabb ideig tart, mint a felmelegedése. Mi azt tanacsoljuk,
hogy az alacsonyabb hémérsékleten vasalandé anyagokkal kezdje. Kevert anyagok esetén a

vasalét az érzékenyebb anyag vasalasahoz el6irt mérsékletre allitsa.

TIPP: A keményit6t mindig a vasalandé anyag tdloldaléara spriccelje.

3 » Szaraz vasalas
Allitsa be a homérsékletet a szovet tipusshoz megfelelden, kihagyva az Autosteam és gézolés
gombot.

4 « G6zvasalas (Autosteam & Steamforce)

A vasal6 rendelkezik az Autosteam elnevezésli funkciéval. A készilék automatikusan beallitja a
g6zmennyiséget és a hifokot, a vélasztott szovet tipusatdl fliggen. Folyamatos g6zkibocsatashoz
hizza meg az autosteam kapcsoldt fig.9.

A vasalé fel van szerelve egy Steamforce Technology elnevezésii szivattyival, amely 30%-kal tobb
g6zt juttat a szélak belsejébe. A szivatty miikodése enyhe zaj kibocsatasaval jarhat. Ez nem jelent
mdiszaki meghibéasodast! A g6z6lés megkezdéséhez vagy leallasahoz néhany masodperc sziikséges.

5 « G6zkilovellés
Nyomja meg a gézkilovellés gombot, hogy egy olyan erés gézsugér keletkezzen, amellyel
eltiintetheti a makacs gy(ir6déseket is fig.10.

FONTOS! Hagyjon par masodperc sziinetet minden gdézkillovellés kozott és mielStt
visszaallitana a vasalot a sarkéra, varja meg, mig a gézsugar befejezédik.




6 * Fliggbleges g6zsugar (a e hdmérsékleti fokozattol felfelé)
Tartsa fliggGlegesen a vasalét, és nyomja meg a gdzkilovellés gombot, hogy eltiintesse a
gy(rédéseket a ruhakbdl, fliggonyokbdl stb. fig.11.

FONTOS! A gdzt soha ne irdnyitsa az emberekre vagy az éllatokra!

TIPP A vasalét 10-20 cm-re tartsa a ruhaktdl, hogy elkeriilie a finom ruhaanyagok

megégetését.

7 « Spriccelés

Nyomja meg a spriccelési gombot, hogy a makacs gy(irédéseket megnedvesitse fig.12.

8 * Csepegésgatlé rendszer*

Amikor tdl alacsony a h6mérséklet, ez a rendszer megakadalyozza a viz kibuggyanasét a talpbdl.

9 « Automatikus kikapcsolas funkcié*
* Az On biztonsaga érdekében az elektronikus rendszer megszakitja az aramell4tast, az autostop
jelz6fény pedig villogni kezd fig.13 a kovetkezs esetekben:
- A vasal6 tobb mint 8 percig mozdulatlanul all a sarkan.
- A vasal6 tébb mint 30 mésodpercig vizszintesen vagy oldalra dontve all.
- A vasal6 Ujrainditasdhoz csupan mozgassa addig, amig a figyelmeztetd jelzGfény abbahagyja a
villogast.

HASZNALAT UTAN

10 « Urités

Huzza ki a vasal6 csatlakozédugaszat fig.2. Uritse ki a tartélyban maradt vizet fig.14.
Allitsa a héfokszabalyozé tarcsat Min. pozicidba fig.3.

11 « Tarolas
Miel6tt a sarkara allitott vasalot eltenné, varja meg, amig az teljesen lehil.

FONTOS! Ne tekerje a forré talp koré a tapkabelt. A vasalét soha ne tarolja a talpéra helyezve

fig.16.

KARBANTARTAS ES TISZTITAS

FONTOS Karbantartas és tisztitas el6tt, varja meg mig a vasalé teljesen lehdil.

12 « Vizk6gatlé rendszer

Az On vasaloja vizkGelleni patront tartalmaz, amely csokkenti a vizkdképzddést.
Ezzel jelentésen meghosszabitja a vasald élettartamat.

Az vizkégatlo patron egy beépitett része a viztartalynak és nem sziikséges cserélni.

13 « A vasal6 tisztitasa
Amikor a késziilék lehilt, torélje meg egy nedves tériGkenddvel vagy szivaccsal.

14 « Self Clean (Ontisztit6) funkcié

(meghosszabbitja a vasal6 élettartamat)

FONTOS! A talp és a vasald tobbi részének tisztitdséhoz ne hasznaljon agressziv vagy
karchatasu tisztitészereket.

VIGYAZAT: Ne hasznaljon vizk6oldé szereket, még akkor sem, ha azokat gézvasalokhoz
ajanljak. Ezek a szerek a készilék maradandé karosodasat eredményezik.

A Self Clean (6ntisztitas) funkcié eltavolitia a szennyez&déseket és a vizké-lerakédéasokat a
g6zkamrabdl. Toltse fel a viztartalyt kezeletlen csapvizzel a max jelzésig, majd melegitse fel a
vasalét eee hdmérsékletre. Hizza ki a csatlakozédugaszt, majd tartsa a vasalot vizszintes poziciéban
egy kagyld folé. Tartsa lenyomva az ontisztitas funkcié gombjat 1 percig fig.15: elkezd gydilni a
g6z. Néhany masodperc elteltével a vasalétalpbdl viz kezd kifolyni, amely kimossa a
szennyezddéseket és a vizkd-lerakodasokat a gézkamrabol.

Csatlakoztassa a vasal6t az elektromos haldzatra, és hagyja felmelegedni a vasalét. Varjon addig,
amig a megmaradt viz elparolog. Hizza ki a dugaszt az aljzatbdl, majd hagyja, hogy a vasald
teljesen lehdljon.

Miutan lehdilt, a vasalétalpat letorolheti egy nedves torlGkendével.

TIPP: A Self Clean (Ontisztitas) funkci6t hozzavetdleg kéthetenként hasznalja. Ha a viz nagyon

kemény, a vasalét hetente tisztitsa.

(*) modelltdl fiiggSen
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PROBLEMAK?

Problémak

Ok

Megoldas

A vasalé csatlakoztatva van,
de a vasal6 talpa hideg
marad.

Nincs aramellatés.

Ellendrizze, hogy a haldzati
csatlakozé dugasz
megfeleléen van-e bedugva,
vagy prébalja egy masik
csatlakozo aljzatba dugni a
vasalé csatlakoz6 dugaszat.

A hémérséklet til alacsonyra
van éllitva.

Allitsa a h6mérsékletet egy
magasabb fokozatra.

Az automatikus elektronikus
kikapcsolo* aktiv.

Mozgassa meg a vasalot.

A termosztat jelz6fénye
bekapcsol, majd kialszik

Ez természetes.

Amikor a termosztéat
jelz6fénye bekapcsol és
kialszik, a vasalo
felmelegedett.

Semennyi vagy tdl kevés g6z
kibocsatasa torténik.

A héfok tdl alacsonyra van
allitva.

Forgassa a héfokszabalyozét a
megfeleld poziciéba Q.

Nincs elég viz a viztartalyban.

Toltse fel a viztartalyt.

A csepegésgatlé rendszer*
aktiv (,HASZNALAT” §).

Vérja meg, hogy a vasalétalp
elérje a megfeleld héfokot.

Barna folyadék tavozik a
vasalétalp lyukaibdl, és
oOsszefoltozza a szovetet.

Szennyezések a gézkamraban
vagy a talpon.

Hasznalja a Self Clean
(Ontisztitas) funkciot, majd
tisztitsa meg vasaléjat.

Vegyi vizkéoldészer,
illatositott adalékok

hasznalata.

A viztartélyban 1év6 vizhez
ne keverjen semmilyen

vizkdoldészert vagy
illatositott adalékot.

Hasznalja az ontisztitas
funkciot és tisztitsa meg a
vasalét, amennyiben hasznalt
valamilyen fentebb emlitett
anyagot.

Textilia szalak halmozédtak fel
a talp nyilasaiban és égnek.

Tisztitsa meg a vasal6talpat
egy fémmentes szivaccsal.

Az 6blités nem sikerdilt
megfeleléen vagy mosas el6tt
kivasalta a ruhat.

Bizonyosodjon meg arrél,
hogy a ruhdk megfelelGen ki
lettek Gblitve.

Tiltott tipusl vizet hasznalt.

Kizardlag kezeletlen csapvizet
hasznaljon.

Szovetszélak gydiltek a talp
nyildsaiba és most égnek.

Egy fémszal nélkiili szivaccsal,
tisztitsa meg a talpat.
Idénként porszivézza ki a talp
nyilsait.

A vasal6 szivarog.

A gbzkilovellés gombijanak
talzott hasznalata.

Az egyes kilovellések kozott
hagyjon tébb idét.

Ha a hiba okét képtelen megallapitani, [épjen kapcsolatba egy hivatalos Rowenta markaszervizzel.
A markaszervizek cimét a mellékelt listaban talalja meg. Az ingyenes telefonszamok e konyvecske
elején talalhat6k. Tovabbi tanacsok és tippek honlapunkrél szerezhetdk be: www.rowenta.com”

Modositas targyat képezhetil

(*) modelltdl fiiggSen
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BEZPECNOSTNE POKYNY

Bezpecnostné prevedenie tohto pristroja je v stlade s technickymi predpismi a platnymi normami
(elektromagneticka kompatibilita, nizke napétie, Zivotné prostredie).

Upozornenie! Sietové napétie vo Vasej domacnosti musi zodpovedat sietovému napatiu uvedenému na
typovom Stitku pripevnenom na Zehlicke (220-240V). Chybné zapojenie moZze zapricinit neopravitelné
poskodenie Zzehlicky. Zaroven tym stracate nérok na bezplatnG opravu v rdmci zérunej lehoty.
Zehlicka musi byt zapojend len do zasuvky s uzemnenim. V pripade, Ze ste niteni pouZit predlzovaciu
3ndru, skontroluijte, ¢i sa jedna o dvojpélovy kébel so zemnym vodi¢om (10A).

Ak je privodna 3ndra poskodena, musi byt z bezpe¢nostnych dévodov vymenena za 3ntru rovnakého
typu v niektorej z autorizovanych servisnych opravovni.

Tento pristroj nesml pouzivat osoby (vratane deti), ktoré majli znizend fyzick, senzoricki alebo
mentélnu schopnost, alebo osoby, ktoré nemajd na to skisenosti alebo vedomosti, okrem pripadov, ked
im pri tom poméha osoba zodpovednd za ich bezpecnost, dozor alebo za to, Ze ich vopred pouci o
pouzivani tohto pristroja. Dozerajte na deti, aby ste si boli isty, Ze sa s tymto pristrojom nehrajd.

Pristroj sa nema pouZivat, ak spadol na zem, ak je na fiom vidite/né poskodenie, ak z neho kvapké voda
alebo ak pocas prevadzky nefunguje normélne.

Nikdy pristroj nerozberajte : nechajte ho prezriet v zmluvnom servisnom stredisku, aby ste sa vyhli
nebezpecenstvu.

Zehlitku nikdy neponarajte do vody!

Neodpéjajte pristroj zo siete tahanim za privodny kabel. Vzdy svoj pristroj odpojte zo siete: pred jeho
plnenim alebo pred vyplachovanim zasobnika, pred Cistenim, po kazdom pouziti.

Nikdy pristroj nenechavajte bez dozoru, ked' je pripojeny k sieti alebo pokial aspor hodinu nechladol.
Zehliaca platria zehlicky moze dosahovat vel'mi vysoké teploty. Dodrujte preto nasledujlice pokyny:
nedotykaijte sa zehliacej platne, zehlicku nechajte pred jej ulozenim vychladn(t. Va3 pristroj vyvija paru,
ktora moze sposobit popaleniny obzviast vtedy, ked' Zehlite na hrane Zehliacej dosky. Nikdy nemierte
vystupom pary na osoby alebo zvierata.

Zehlicku pouZivajte a odkladajte iba na stabilny povrch. Ked' postavite Zehlicku na odkladaciu plochu,
ubezpecte sa, Ze povrch, na ktory ju postavite, je stabilny.

Tento pristroj bol vyrobeny iba pre doméce poutZitie. Ak sa pristroj pouziva nevhodnym spdsobom alebo
v rozpore s navodom, zrieka sa vyrobca zodpovednosti a zaruka straca platnost.

X

mmmm Podielajme sa na ochrane zivotného
prostredial

@® Vas pristroj obsahuje pocetne materialy, ktoré mozno zhodnocovat alebo recyklovat.
2 Zverte ho zberni surovin alebo v krajnom pripade zmluvnému servisnému stredisku, aby bol
patri¢ne spracovany.

POPIS SPOTREBICA

1. Tlacidlo na rozprasovanie vody f. automatické vypnutie*
2. Tlacidlo parného razu 5.2. Regulétor teploty
3. Napajaci kabel 6. Tlacidlo na zapnutie automatickej
4. Rukovat regulécie pary
5. Funkcia ,Elektronické ovladanie 7. Indikator teploty
automatickej regulacie pary”: 8. Plniaci otvor
5.1. Inteligentny displej s 5 polohami 9. Tlacidlo samocistenia
a. lan 10. Nadrzka na vodu
b. bavina 11. Zadny kryt
c. vina 12. Tryska
d. hodvéab 13. Spica na presné zehlenie
e. nylon 14. Zehliaca plocha zehlicky

UVEDENIE DO PREVADZKY

Odstranite najprv ochranni féliu Zehliacej plochy fig.1!
Upozornenie! Pred prvym pouzitim Zehlicky s naparovanim Vam doporucujeme nechat chvilu
Zehli¢ku zapnutd vo vodorovnej polohe mimo Véasho pradla.

V tejto polohe niekolkokrat stlacte tlacidlo parného narazu.
Pri prvych pouZzitiach sa méze objavit dym a zapach, ktoré v3ak nie st znamkou vady.
Neovplyvnia kvalitu zehlenia a rychlo zmizna.

’
AkuU vodu smiete pouZzivat'?

Je mozné poutzit’ ¢istd vodu z vodovodu s tvrdost'ou az do 17 °dH

(= nemecka tvrdost’). Pri tvrd3ej vode odporGi¢ame pomer zmieSania 1:1 s destilovanou vodou.

Nepridavajte ni¢ do vody v nadrzke.

(*) v zavislosti od modelu
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Nepouzivajte vodu zo susiciek bielizne, parfumovani alebo zmakcovani vodu, vodu z
chladniciek, z batérii, z klimatiza¢nych zariadent, Cistl destilovani vodu alebo daZzd'ovi vodu.

Tieto druhy vody obsahuji organicky odpad alebo mineralne prvky, ktoré sa pod vplyvom
tepla koncentruji a méZu vyvolat prskanie, hnedé Skvrny alebo pred¢asné starnutie pristroja.

POUZITIE

1 » Naplnenie nadrzky na vodu

e Pred plnenim nadrzky na vodu Zehlitku odpojte z elektrickej siete fig.2.

e Regulétor teploty fig.3 dajte do polohy (Min.)

e Otvorte plniaci otvor fig.4. Do nadrzky nalejte vodu az po znacku Max. fig.5. Zatvorte plniaci
otvor a zehli¢ku vratte do horizontélnej polohy.

o Zehlitku zapojte do elektrickej siete. fig.6

2 + Nastavenie teploty

Této Zzehlicka je vybavena funkciou ,Automatické regulacia pary”, ktora automaticky reguluje
mnozstvo pary a teplotu podla zvoleného druhu latky, aby sa dosiahol optimalny vysledok.
Pomocou regulétora teploty si nastavte druh latky, ktord sa bude Zehlit, a skontrolujte, ¢i sa na
displeji zobrazila latka, ktora sa bude zehlit fig.8. Aby sa dosiahol perfektny vysledok, kazdému
druhu latky bola preddefinovana optimalna poloha. Tato poloha je oznacena na regulatore a pri
jej nastavovani musite pocut hlasny ,cvak”. Zehlicku mozete nastavit aj podla medzinarodnych
znaciek teploty e ee ees. Dbajte, aby sa regulator nachadzal v tychto polohach.

Ked' sa Zehlicka zohreje na poZadovanu teplotu, indikator teploty zhasne fig.7.

A moZzete zacat Zehlit.

‘ OZNACENIE
LATKA FT‘EI(,:LUOLQOR DISPLE] UROVNE
ZEHLENIA
Nylon (syntetické
vldkna, napr. 2 NYLON a
viskéza, polyester) ﬁﬁ\
hodvab Nf%% SILK a
vlna WOOL a
‘ EAN
COTTON bavina COTTON a
WooL m
~
NYLON
AUTO OFF fan LINEN é

~a
W B

Pri zohrievani studenej Zehlicky pockajte, kym kontrolka druhykrat zhasne. Az potom je

nastavena teplota dosiahnuta. Pre odevy vyrobené z roznych latok zvolte teplotu vhodni pre
najchdlostivejsiu z nich.

Skrob striekajte vzdy na opak latky.

3 « Zehlenie bez pary
Nastavte teplotu vhodnd pre dany typ Zzehlenej latky bez zapnutia tlacidla , Automatickd regulécia
pary” a bez parného razu.

4 « Zehlenie s naparovanim (Autosteam & Steamforce)

Tato Zehlicka je vybavena funkciou ,automaticka regulacia pary”. MnoZstvo pary a teplota sa
nastavia automaticky podla zvoleného druhu latky. Ak chcete paru pouZzivat neprerusovane,
vytiahnite tlacidlo na zapnutie automatickej regulacie pary fig.9.

Tato zehlicka je vybavena Cerpadlom s technolégiou ,Steamforce” (parny raz), vdaka ktorému sa
do stredu vlakien dostéva o 30 % viac pary. Cerpadlo mdze byt trochu hlu¢né. Nejde o technickd
poruchul Pri vytvérani alebo vypinani pary je potrebné ratat s kratkym ¢asovym posunom.

5 ¢ Parny raz
Pre vytvorenie silného razu pary a vyZzehlenie t'azko odstéanitel’'nych zéhybov stlacte tlacidlo
parného razu fig.10.

Dodrzujte interval 4 sekind medzi dvoma stlateniami a kym Zehlicku vrétite na stojan,
pockajte, kym z nej neprestane vychadzat para.




6 + Vertikalny parny naraz (od nastavenia teploty ee)

Pre odstranenie pokrcenia visiacich odevov zévesov atd’. Drzte spotrebi¢ vertikdlne a stlacte
tlacidlo parného narazu. fig.11.

Paru nesmerujte na osoby a zvierata, alebo nepouZivajte na Zehlenie Casti odevov na tele.

Ak nechcete spalit chdlostivé latky, nepriblizujte ich k Zehli¢ke na viac ako 10 az 20 cm.

7 * Funkcia ostrekovania

Pre navlhéenie t'azko odstranitel’'nych zahybov stlacte tlacidlo ostrekovania fig.12.

8 ¢+ Systém anti-drip*

SIdZi na to, aby sa zabrénilo vyteceniu vody zo Zehliacej plochy pri prili$ nizkej teplote.
9 « Funkcia automatického vypnutia*

o Kvoli vasej bezpecnosti elektronicky systém prerusi napajanie a zacne blikat kontrolné svetlo
automatického vypnutia fig.13, ked:
- je zehlicka polozena na svojom podstavci a ak sa s fiou nemanipuluje viac ako 8 minut;
- je zehli¢ka poloZena vodorovne alebo na boku viac ako 30 sekdnd.
- Ak chcete Zehlicku znova zapnlit, jemne fiou pohybte, az kym vystrazné svetlo prestane blikat.

PO SKONCENI ZEHLENIA

10 « Vyprazdnenie

Zehlicku odpojte z elektrickej siete fig.2. Vylejte z nej zvy3na vodu fig.14.

Regulator teploty fig.3 dajte do polohy Min.

11 « Ulozenie Zehlicky

Potom nechajte spotrebi¢ vychladnit’ a spotrebi¢ odkladajte vo vzpriamenej polohe na zadnej ¢asti.

Kabel nenavijajte okolo hortcej zehliacej plochy fig.16.

CISTENIE A UDRZBA

Dolezité : Odpojte zehlicku z elektrickej siete a nechaijte ju celkom vychladnit predtym, ako

zacnete prevadzat Gdrzbu a Cistenie.

12 + Odvapriovaci systém anti-calc

Zehli¢ka obsahuje odvapiiovaciu patrénu, ktora znacne znizuje tvorenie
vodného kamena. Tym sa do znacnej miery predizi Zivotnost Vasej zehlicky. Odvéapriovacia patréna
je pevnou stcastou zasobnika na vodu a nemusi byt obnovovana.

13 « Cistenie a Udrzba
V pripade potreby pristroj po vychladnuti utrite vihkou handri¢kou alebo 3pongiou.

14 « Self Clean (pre dihsiu Zivotnost)

Nepouzivajte prosim Ziadne ostré alebo abrazivne Cistiace prostriedky a predmety.

UPOZORNENIE: NepouZivajte pripravky na odstrafiovanie vodného kameria, ani vtedy ak sa
odportcaji pre naparovacie Zehlicky. Mohli by Zehli¢ku nenavratne poskodit.

Funkcia samocistenia slGzi na odstranenie necistot a Ciastociek vodného kamena z parnej komory.
Do nadrzky na vodu nalejte ¢isti vodu z vodovodu az po znatku Max. a Zehlicku zohrejte na
teplote eee. Zehlitku odpojte z elektrickej siete a podrzte ju vo vodorovnej polohe nad vylevkou.
1 mindtu stlacajte tlacidlo samocistenia fig.15: zacne sa vytvérat para. Po niekolkych sekundéach
zacne zo zehliacej plochy zehli¢ky vychadzat voda spolu s Ciastockami necistot a vodného kamena,
ktoré pochadzajd z parnej komory.

Zehlitku zapojte do elektrickej siete a nechajte ju znova zohriat. Pockajte, kym sa odpari zvy3na
voda. Zehlicku odpojte z elektrickej siete a nechaijte ju dokladne vychladnit.

Po vychladnuti utrite Zehliacu plochu Zehlicky vihkou handrickou.

Odporicame previest samocistenie asi kazdé 2 tyzdne. Pri vode s vysokym obsahom vapnika

sa odporuca tyzdenné cistenie.

(*) v zévislosti od modelu
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MOZNE PORUCHY A ICH ODSTRANENIE

Problém

Pravdepodobna pri¢ina

Odstranenie

Zehliaca plocha zostava
studena alebo sa nezah rieva.

Ziadny privod pridu.

Presvedcte sa, Ci je sietova
zéstr¢ka spravne zasunuta,
alebo vyskisajte spotrebic v
inej zasuvke.

Regulator teploty je prili§
nizko nastaveny.

Pootocte regulator teploty do
pozadovanej oblasti.

Bolo aktivované elektronické
automatické vypnutie*.

Pohybujte Zehli¢kou.

Kontrolné svetlo regulatora
teploty sa zapina a vypina.

Norméliny priebeh.

Ked' sa kontrolné svetlo
regulatora teploty zapina
a vypina, Zehlicka sa zohrieva.

Nevystupuje Ziadna para,
alebo len malé mnozstvo.

Regulator teploty je nastaveny
na nizku teplotu.

Regulator teploty nastavte na
pozadovand teplotu .

V nadrzke na vodu sa
nenachadza dostato¢né
mnozstvo vody.

Napliite nadrzku na vodu.

Je aktivovana funkcia Proti
kvapkaniu* (Anti-Drip) (odsek
,POUZIVANIE").

Pockaijte, kym sa Zehliaca
plocha Zehlicky zohreje na
pozadovani teplotu.

Z otvorov na zehliacej ploche
Zehlicky vyteka hneda voda
a znedistuje latku.

Mozné zvysky v parnej
komore/Zehliacej ploche.

Prevedte samocistenie.

PouZivanie chemickych
pripravkov na

odstrariovanie vodného
kamenia, parfumovanych
alebo vonavych pripravkov.

Do nadrzky na vodu
nepridavajte Ziadne
pripravky na odstrafiovanie

vodného kamena, ani
parfumované, ani vonavé
pripravky.

Pouzite funkciu samocistenia
a zehlicku ocistite vyssie
opisanym spdsobom.

Vlakna z pradla sa
nahromadili v otvoroch
Zehliacej plochy a tam sa
prepaluja.

Zehliacu plochu zehlicky
ocistite nekovovou 3pongiou.

Va3a bielizefi nebola
dostatocne vyplachnuta,
alebo ste vyzehlili novy odev
bez vyprania.

Dbaijte, aby bola bielizeri
dokladne vyplachnuta.

Pouzivate 3krob.

Skrob striekajte vzdy na opak
latky.

Pouzivate ¢istd destilovanud
alebo zmak¢end vodu.

PouZivajte Cistl vodu z
vodovodu alebo zmiesanie v
pomere 1:1 z vody z vodovodu
a destilovanej vody.

Zo zehliacej plochy vyteka
voda.

Prili§ nizka teplota zehliacej
plochy spésobena prilis
Castym stlacanim tlacidla
narazu pary.

Nechajte trochu vacsi ¢asovy
odstup medzi narazmi pary.

Ak ste pri¢inu poruchy nemohli néjst, obratte sa na oficidlne servisné stredisko ROWENTA. Adresy
najdete v prilozenom zozname servisnych stredisk.
Dalsie rady a triky najdete na nasej domovskej stranke: www.rowenta.com
Sluzba zakaznikom Tel : +420 222 317 127

(*) v zévislosti od modelu

45

Zmeny s vyhradené.




MJERE OPREZA

Sigurnost ovog uredaja je sukladna a vazec¢im tehni¢kim pravilima i propisima
(elektromagnetska kompatibilnost, najnizi napon, okolis).

Uredaj ne smiju upotrebljavati osobe (ukljuéujuéi i djecu) smanjenih fizickih, psihickih i
mentalnih sposobnosti te osobe bez iskustva i znanja o ovom uredaju, osim ako su pod
nadzorom odgovorne osobe ili ako ih je ista upoznala s uputama za uporabu. Drzite djecu
podalje od uredaja kako se s njim ne bi igrala.

Oprez! Napon mreze mora odgovarati naponu uredaja (220 - 240V). Pogresno
priklju€ivanje moze izazvati Stetu na uredaju te ponistiti jamstvo.

Uredaj obavezno prikljucite na uzemljenu uti¢nicu. Ukoliko koristite produzni prikljuéni vod
provjerite da je bipolaranog tipa (10A) i uzemljen.

U slucaju ostecenja prikljuénog voda, obratite se ovlastenom Rowenta servisu (Vidi popis
u jamstvenom listu), kako bi se izbjegla nezgoda.

U slu¢aju da je uredaj pao, ako se na njemu vide vidljiva oSteéenja ili ako pokazuje bilo
kakve pogreske u radu, uredaj se ne smije koristiti. Nikada sami ne rastavljate uredaj ve¢
obratite ovlastenom Rowenta servisu (Vidi popis na jamstvenom listu).

Nikada ne stavljajte glac¢alo pod vodu!

Nikada ne iskljuCujte uredaj povlacenjem za priklju¢ni vod. Uvijek iskljucite uredaj s mreze
prije punjenja ili ispiranja spremnika, prije ¢iS¢enja i nakon svake uporabe.

Nikad nemojte ostavljati uredaj bez nadzora kad je uklju¢en na mrezu; sve dok se ne
ohladi nakon priblizno 1 sata.

Podnica glacala mozZe biti jako vruéa: nikada ne dirajte podnicu glacala, ve¢ uvijek
pricekajte da se glacalo ohladi da biste ga spremili. Va$ uredaj ispusta paru koja moze
dovesti do opeklina, posebice kad njime prelazite preko kuta stola za glac¢anje.

Nikad nemojte usmjeravati paru prema ljudima i Zivotinjama.

Uredaj morate upotrebljavati i odlagati na ravnoj stabilnoj povrsini.

Ovaj je proizvod namijenjen samo za uporabu u kuéanstvu. Svaka neispravna uporaba,
profesionalna ili uporaba koja nije u skladu s uputama oslobada Rowenta svake
odgovornosti a jamstvo prestaje biti vazece.

X

mmmm Cuvajte svoj okolis!
® Vas$ uredaj sadrzi vrijedne materijale koji se mogu ponovno Koristiti.
2 Odlozite ga na za to predvideno odlagaliste.

Pohranite upute na sigurno mjesto

OPIS PROIZVODA

1. Tipka rasprSivaca f. automatsko iskljucivanje*
2. Tipka za dodatni udar pare 5.2. Izbornik temperature
3. Prikljuéni vod 6. Tipka za automatsku paru
4. Rucka 7. Pokazatelj termostata
5. Funkcija "Automatske elektronske kontrole 8. Otvor za punjenje
pare": 9. Tipka za funkciju samociscenja
5.1. Digitalni zaslon s 5 poloZaja 10. Spremnik za vodu
a. platno 11. Straznji pokrov
b. pamuk 12. Rasprsivac
c. vuna 13. Vrh za precizno glacanje
d. svila 14. Podnica
e. najlon

PRIJE UPORABE

Kao prvo odstranite zastitu stopala glacala fig.1!
Paznjal Prije prve uporabe glacala u poziciji s parom uz koristenje pare, preporucéuje se
da glacalo nekoliko trenutaka bude uklju¢eno u vodoravnom polozaju i dalje od rublja.

U istim uvjetima, pritisnite nekoliko puta tipku za dodatni udar pare.
Za vrijeme prvih koriStenja moze se dogoditi da osjetite blagi neugodni miris. Ovaj
fenomen, koji ne utje¢e na koristenje glacala, ubrzo ¢e nestati.

KOJU VODU JE DOZVOLJENO RABITI ?

MozZe se rabiti voda iz vodovoda do tvrdo¢e od 17 °dH (= njemacka tvrdoc¢a). Ako
imate vodu s vi§im stupnjem tvrdoce, preporucujemo je kombinirati sa destiliranom
vodom u odnosu od 1:1.

Nista ne dodajite u sadrzaj spremnika s vodom. Ne rabite vodu iz susilice za rublje, parfimiranu

ili vodu s omeksivaéem, vodu iz hladnjaka, akumulatora, klimatizera, €istu destiliranu vodu niti

(*) ovisno o modelu
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kiSnicu. Te vode sadrZavaju organski otpad ili mineralne elemente koji se koncentriraju na toplini

i mogu dovesti do napuklina, do tamnih obojenja i preranog starenja vaSeg stroja.

UPORABA

1 « Ulijevanje vode u spremnik

« Prije punjenja spremnika vodom, iskopcajte glacalo fig.2.

« Postavite tipku za podeSavanje temperature fig.3 u polozaj (Min.)

« Otvorite otvor za punjenje fig.4. Ulijte vodu do oznake Max. fig.5. Zatvorite otvor za
punjenje i vratite glacalo u vodoravan polozaj.

* MozZete ukop¢ati vase glacalo. fig.6

2 « Postavljanje temperature

Vase glacalo je opremljeno funkcijom Automatske elektronske kontrole pare koja, za najbolje
rezultate, automatski podeSava koli¢inu pare i temperaturu na osnovi odabrane tkanine.
Odaberite tkaninu koju cete glacati okretanjem termostata i provjeravanjem vrste tkanine za
glacanje na zaslonu fig.8. Za najbolje rezultate je potrebno unaprijed odrediti optimalan polozaj
za svaku tkaninu. Ovaj se polozaj prikazuje na zaslonu, a ozna¢ava se i glasnim zvukom "klik".
Svoje glacalo moZete podesiti i na osnovi medunarodnih mjerenja temperature ¢ oo eee.
Pobrinite se da vasa tipka termostata bude postavljena sukladno tim postavkama.

Kada va$e glacalo dosegne postavljenu temperaturu, indikator termostata ce se iskljuiti fig.7.
Mozete poceti glacati.

OZNAKA | OZNAKA
TKANINA TERMOSTAT NA ZA
ZASLONU | GLACANJE

Najlon (sinteticka
vlakna, npr. NYLON
viskoza, poliester) }

svila SILK
vuna WOOL
COTTON pamuk COTTON
WOOL
SILK
NYLON
AUTO OFF platno LINEN

GIARLTRRTRRCTARL!
3]

Kako faza hladjenja traje dulje od faze zagrijavanja, preporucujemo Vam najprije glagati
osjetljive tkanine na najnizem stupnju podesavanja temperature. Kod odjece koja se sastoji

od razlicitih tkiva, odaberite temperaturu prilagodenu onom najosjetljivijem.

ob rasprskajte uvijek na poled

3« Gla¢anje bez pare
Postavite temperaturu tako da odgovara vrsti tkanine koju glacate i ne pritiSéite tipku za
automatsku paru kao ni tipku za dodatni udar pare.

4 + GlaCanje s parom (Autosteam & Steamforce)

Vase glacalo opremljeno je automatskom funkcijom za paru. Koli¢ina pare i temperatura
automatski ¢e se podesiti sukladno odabranoj tkanini. Kako biste postigli neprekidan ispust
pare, pritisnite tipku za automatsku paru fig.9.

Vase glacalo opremljeno je posebnom pumpom pod nazivom Steamforce Technology koja
utiskuje 30% viSe pare u samo srediste tkanine. Pumpa moze proizvoditi lagani zvuk. To ne
predstavlja kvar! Za pocetak ispuhivanja ili zaustavljanje pare potrebno je pri¢ekati nekoliko
sekundi.

5 « Dodatni udar pare
U cilju odstranjivanja tvrdokornih nabora rabite tipku za dodatni udar pare fig.10.

Postujte interval od 4 sekunda izmedu svakog pritiska i sacekajte da se ispust pare

potpuno zaustavi prije no $to glacalo odlozite na podlogu.




6 * Okomiti udar pare (Namjestanje temperature iznad pozicije **)
Za otklanjanje nabora i za glacanje objeSene odjece, zavjesa itd. Vase glacalo opremljeno je
okomitim udarom pare. fig.11.

Paru ne usmjeravati na osobe i Zivotinje te ne izlagati pari odjec¢u koju trenutno nosite na tijelu.

Da vam osjetljivi materijali ne bi izgorjeli, oni se moraju postaviti na nekih 10 do 20
cm od glacala.

7 * Rasprsivac
Za vlazenije tvrdokornih nabora pritisnite tipku rasprsivaca fig.12.

8 * Anti-Drip sustav*

Ta funkcija sprije€ava, da pri preniskoj temperaturi dode do istjecanja vode iz podnice glacala.

9 « Auto Off funkcija*

« Zbog vase sigurnosti, elektronski ¢e sustav u slijede¢im slu¢ajevima prekinuti napajanje, a
pokazatelj automatskog isklju¢ivanja ce treperiti fig.13:
- Ako glacalo ostane viSe od 8 minuta nepokretno u uspravnom poloZaju.
- Ako glacalo ostane vise od 30 sekundi u vodoravnom ili bo¢no poloZenom poloZaju.
- Za ponovno ukljuivanje glacala, samo ga lagano pomaknite dok pokazatelj automatskog
isklju¢ivanja prestane treptati.

NAKON GLACANJA

10 - Izlijevanje vode iz spremnika
Iskopéajte glacalo. fig.2 Izlijte preostalu vodu fig.14.
Postavite tipku za podeSavanje temperature fig.3 u polozaj Min.

11 « Pohrana
Nakon toga pustiti da se glacalo ohladi. Gla¢alo pohraniti postavljeno okomito na svoj zadnji dio.

Prikljuéni vod nikada ne omatajte oko vruc¢e podnice glacala. fig.16.

CISCENJE | NJEGA

POZOR : Odspojite glacalo sa mreze i pustite da se ohladi prije odrzavanja i ciscenja.

12 < Anit - Calc sustav

Integrirani sustav protiv kamenca u Vasem glacalu u velikoj mjeri reducira stvaranje
kamenca. Na taj se nacin u znatnoj mjeri produzava vijek trajanja Vaseg glacala. Sustav
protiv kamenca ¢vrsti je sustavni dio spremnika za vodu, te ga nije potrebno zamijenjivati.

13 « Ci8éenje i njega
Nakon $to se uredaj ohladi, po potrebi ga obriSite vlaznom krpom ili spuzvom.
14 « SamosiSc¢enje (samotiscéenie, za dulji vijek trajanja)

Nikad ne rabite proizvode za ¢iSéenje i ostre ili abrazivne predmete za ¢iS¢enje podnice
glacala i drugih dijelova stroja.

UPOZORENJE: Ne rabite sredstva za uklanjanje kamenca, ¢ak i ako se reklamiraju
upravo za glacala. Trajno ¢e ostetiti vaSe glacalo.

Funkcija automatskog c¢iS¢éenja ispire necistoce i Cestice kamenca iz parne komore.
Napunite spremnik za vodu neobradenom vodom iz slavine do oznake max i zagrijte
glacalo na temperaturu +e. IskopCajte glacalo i drzite ga iznad sudopera u vodoravnom
poloZzaju. Pritisnite tipku za automatsko ¢iSéenje na 1 minutu fig.15: pocet ¢e se nakupljati
para. Nakon nekoliko sekundi voda ée navrijeti iz podnice te tako isprati necistoce i Cestice
kamenca iz parne komore.

Ukopc€ajte glacalo i ostavite ga da se ponovno ugrije. Pricekajte dok ne ispari preostala
voda. Iskop€ajte glacalo iz uti¢nice i pricekajte dok se potpuno ohladi.

Preporuéujemo samociS¢enje provoditi svaka dva tjedna. Ukoliko voda sadrzi veliku

koli¢inu kamenca, uputno je ¢iS¢enje jednaput tjedno.

Nakon $to se ohladi, mozete prebrisati povrSinu za glacanje vlaznom krpom.

(*) ovisno o modelu
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MOGUCI PROBLEMI | KAKO IH UKLONITI?

Problem

Moguci uzrok

Otklanjanje

Podnica glacala ostaje
hladno ili se ne zagrijava.

Nedostaje dovod elektriéne
energije.

Provjerite, da li je utikac
ispravno utaknut u uti¢nicu,
te uredaj isprobajte na nekoj
drugoj utiénici.

Izbornik temperature namjesten
je na poziciju ili je namjesten na
prenisku temperaturu.

Izbornik temperature vrtjeti
do Zeljenog polozaja.

Automatsko elektronicko
isklju€ivanje je aktivirano*.

Pomaknite svoje glacalo.

Pokazatelj termostata se
ukljuéuje i iskljuéuje

Normalan proces.

Kada se pokazatelj termostata
ukljuéuje i iskljucuje, glacalo se
zagrijava.

U spremniku nema dostatne
koli€ine vode.

Postavljena je preniska
temperatura.

Postavite temperaturu u
potreban poloZaj @p

Nema dovoljno vode u
spremniku za vodu.

Napunite spremnik vodom.

Aktiviran je sustav protiv
kapanja* (§ “UPORABA”).

Pri¢ekaijte dok povrsina za
glacanje dosegne pravilnu
temperaturu.

Kroz otvore podnice izlazi
smeda tekucina i prlja
tkaninu.

Moguci ostaci u parnoj
komori/u podnici glacala

Provedite postupak
samociscenja.

Uporaba kemijskih
sredstava za uklanjanje
kamenca, parfimiranih ili

mirisnih dodataka.

Ne dolijevajte nikakva
sredstva za uklanjanje
kamenca, parfimirane ili
mirisne dodatke u
spremnik s vodom.

Uporabite funkciju
automatskog ciS¢enja i ocistite
vas$e glacalo ako ste uporabili
gore spomenuta sredstva.

Vlakna rublja su se
nakupila u otvarima
podnice i karbonizirala.

Ocistite podnicu spuzvom
koja ne sadrzi metal.

Vase rublje nije dovoljno
isprano ili glacate novi
odjevni predmet prije nego
ste ga oprali.

Skrob rasprsite uvijek na
poledinu tkanine.

Vi rabite Skrob.

Skrob rasprskaijte uvijek na
poledinu tkanine.

Vi rabite Cistu destiliranu ili
omek$anu vodu.

Rabite ¢istu vodu iz vodovoda ili
mjeSavinu vode iz vodovoda i
destilirane vode u odnosu 1:1.

1z podnice curi voda.

Preniska temperatura podnice
uslijed precestog pritiskanja
tipke za pustanje mlaza pare.

Dozvolite da proe malo vise
vremena izmeu pustanja dva
mlaza pare.

Ukoliko ne mozete nac¢i uzrok kvara, molimo, obratite se sluzbenom Rowentinom
servisnom mjestu. Adrese mozete naci u priloZzenom popisu servisnih mjesta.
Daljnje preporuke i dobre prakticne savjete mozete naci na slijede¢im web stranicama:

www.rowenta.com.hr
www.seb.hr

Servisna usluga i narudzba pribora

Tel : 01/30 28 226

Zadrzavamo pravo na moguce izmjene.

(*) ovisno o modelu
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ZA VASO VARNOST

Zaradi vase varnosti ustreza ta naprava veljavnim standardom in predpisom (Direktiva glede nizkega
tlaka, skladnost glede elektromagnetnih motenj in predpisov o varovanju okolja).

Naprava ni predvidena za uporabo s strani oseb (kamor so vkljuceni tudi otroci) z zmanjSanimi fizi¢nimi,
Cutilnimi ali dusevnimi sposobnostmi, ali oseb, ki nimajo izkusenj z napravo, oziroma je ne poznajo,
razen Ce oseba, ki odgovarja za njihovo varnost, poskrbi za nadzor ali za predhodno usposabljanje o
delovanju uporabe. Poskrbeti je treba za nadzor otrok, da bi zagotovili, da se ne bodo igrali z napravo.
Napetost vase elektricne napeljave mora ustrezati napetosti likalnika

(220-240 V). Napacna prikljucitev lahko povzroci nepopravljivo poskodbo likalnika in naredi garancijo
neveljavno. ;

Likalnik je treba obvezno vkljuciti v vti¢nico z ozemljitvijo. Ce uporabljate podaljSek, preverite da je
dvopolna izvedba (10A) z ozemljitvenim vodom.

Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora takoj zamenjati pooblasceni servis, da bi preprecili
nevarnost nesrece.

Otroci in druge osebe ne smejo uporabljati aparata brez nadzora, ¢e jim njihovo fizi¢no ali dusevno
stanje ne dopusca varne uporabe. Bodite pozorni na otroke, da se ne bi igrali z aparatom.

Aparata ne smete uporabljati, Ce je prenehal delovati, ¢e so na njem vidne poskodbe, ¢e pusca ali ce
nepravilno deluje. Aparat ne razstavljajte sami, ampak se iz varnostnih razlogov raje obrnite na
pooblaicen servis, kjer ga bodo pregledali.

Nikoli ne potapljajte likalnika v vodo!

Aparata ne odklapljajte tako, da povlecete kabel. Aparat vedno odklopite, e Zelite napolniti posodo z
vodo ali ga zdrgniti, Ce Zelite likalnik po vsaki uporabi ocistiti.

Aparat ne puscajte brez nadzora, Ce je vklju¢en v elektri¢no omreZje in vsaj eno uro po uporabi, dokler
se ne ohladi.

Likaina plo3ca je lahko zelo vroca: nikoli se je ne dotikajte, vedno pustite, da se likalnik ohladi, preden
ga pospravite. Aparat izloca paro, ki lahko povzroci opekline, zlasti ce likate na robu likalne deske. Pare
nikoli ne usmerjajte v ljudi ali Zivali. B

Likalnik zmeraj uporabljajte in postavljajte na stabilni podlagi. Ce poloZite likalnik na njegov nosilec, naj
ta leZi na stabilni podlagi.

Aparat je namenjen izklju¢no domaci uporabi. Proizvajalec ne odgovarja za neustrezno uporabo, ki ni
v skladu z navodili. V tem primeru garancija ne velja.

= NAJPREJ SKRB ZA OKOLJE!

® Va$a naprava vsebuje vredne materiale, ki se lahko ponovno uporabijo ali reciklirajo.
2 Oddajte napravo na lokalnem zbirali§¢u komunalnih odpadkov.

Shranite ta navodila

OPIS

1. Gumb za Skropljenje f. avtomatski izklop*
2. Gumb za brizg pare 5.2. Regulator temperature
3. Napajalni kabel 6. Sprozilo funkcije "autosteam"
4. Rodaj 7. Indikator termostata
5. Funkcija "autosteam" za elektronsko 8. Odprtina za polnjenje
krmiljenje pare: 9. Gumb za samodejno ciscenje
5.1. Pameten prikazovalnik 5 polozajev 10. Rezervoar za vodo
a. lan 11. Zadnji pokrov
b. bombaz 12. Skropljenje
c. volna 13. Precizna konica
d. svila 14. Likalna plosca
e. najlon

PRED UPORABO

Najprej odstranite zascito likalne plosce fig.1
Pozor! Priporo¢amo, da pred prvim likanjem s paro pustite likalnik, da nekaj casa deluje v
vodoravnem poloZaju, pro¢ od vadega perila. Prav tako veckrat vklju€ite ukaz za Super pritisk.

Pri prvi uporabi se lahko pojavita dim in vonj, ki nista $kodljiva. Ta pojav je brez posledic na

uporabo in bo kmalu prenehal.

KakSno vodo lahko uporabljate?

Vas likalnik je nacrtovan za uporabo vode s trdoto do 17°dH (nemska lestvica kakovosti vode). Ce
je vasa voda zelo trda, zmesajte 50% navadne vode in 50% destilirane ali demineralizirane vode.

Vrocina skoncentrira elemente v vodi med izparevanjem.

(*) Odvisno od modela
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Voda opisana v nadaljevanju vsebuje organske odpadke ali minerale, ki lahko povzrocijo
brizganje vode, rjave madeZe ali prezgodnjo obrabo naprave - voda iz susilnikov za perilo,
odisavljena ali mehcana voda, voda iz hladilnikov, akumulatorjev ali klimatskih naprav. V

vasem likalniku ne uporabljajte iste destilirane ali demineralizirane vode ali deZevnice. Prav
tako ne uporabljajte prekuhane, filtrirane ali usteklenicene vode.

UPORABA

1 ¢ Polnjenje rezervoarja za vodo

¢ Pred polnjenjem rezervoarja za vodo izkljucite likalnik z omreznega napajanja fig.2.

e Regulator temperature fig.3 nastavite v polozaj (Min.)

¢ Odprite odprtino za polnjenje fig.4. Napolnite vodo do oznake Maks. fig.5. Zaprite odprtino
za polnjenje in vrnite likalnik v vodoraven polozaj.

o Likalnik lahko prikljucite na omrezno napajanje. fig.6

2 - Nastavitev temperature

Likalnik je opremljen s funkcijo elektronskega krmiljenja pare "autosteam", ki z avtomatsko
nastavitvijo koli¢ine pare in temperature glede na izbrano tkanino omogoca doseganje optimalnih
rezultatov likanja. Z obrac¢anjem termostata izberite tkanino, ki jo boste likali in preverite tkanino
na prikazovalniku fig.8. Za dovrSene rezultate je vnaprej dolo¢en najbolj primeren polozaj za
vsako tkanino. Ta poloZaj je oznacen na regulatorju in ga oznani tudi glasnejsi zvok klika. Likalnik
lahko nastavite tudi na podlagi mednarodnih temperaturnih meritev ® ee eee_Zagotovite, da je
regulator termostata postavljen na te nastavitve.

Ko likalnik doseze potrebno temperaturo, se izkljuci indikator termostata fig.7.

Zacnete lahko likati.

PRIKAZ NA NALEPKA

TKANINA TERMOSTAT | poikAZOVALNIKU | ZA LIKANJE

Najlon (sinteti¢na
vlakna, na pr. z NYLON
viskoza, poliester) -

(8
s /?\'\ siLk

volna ﬁ WOOL
CVC\)/I)TC?LN bombaz m COTTON
SILK fon N
NYLON
amoors lan LINEN

GUARLTRRSTRRLTARD!

POMEMBNO Likalnik potrebuje vec ¢asa za ohlajanje kot segrevanje. Priporo¢amo, da zacnete
likati najprej materiale, ki potrebujejo nizjo temperaturo. Pri mesanih tkaninah izberite

temperaturo, ki ustreza najobcutljivejsi tkanini.

NASVET 3krob naprsite vedno na hrbtno stran tkanine, ki jo likate.

3 « Suho likanje
Temperaturo nastavite glede na vrsto materiala, brez pritiska na gumb za prenje pare.

4 « Likanje s paro (Autosteam & Steamforce)

Va3 likalnik je opremljen s funkcijo "autosteam". Koli¢ina in temperatura pare se avtomatsko
prilagaja izbrani tkanini. Za stalno dovajanje pare povlecite sprozilo "autosteam" fig.9.

Va3 likalnik je opremljen s ¢rpalko, imenovano "Steamforce Technology", ki potiska 30% vec pare
v osr¢je viaken. Crpalka lahko povzrota rahel hrup. To ni tehni¢na napaka! Za izdelavo ali
zaustavitev pare je potreben zamik nekaj sekund.

5 « Brizg pare

Pritisnite na gumb za brizg pare da spustite moc¢an tok pare in s tem poravnate trdovratne gube fig.10.

POMEMBNO Med vsakim brizgom pare pocakajte 4 sekunde in pustite, da se tok pare ustavi

preden postavite likalnik na nosilec.
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6 « Vertikalni brizg pare (od temperature e naprej)

DrZite likalnik navpicno in pritisnite na gumb ter s tem odstranite gube z oblek, jopicev, kril, zaves
itd fig.11.

Nikoli ne usmerite parnega curka v osebe ali Zivali!

NASVET Drzite likalnik 10 do 20 centimetrov stran od oblacila, da preprecite poskodbe

obcutljivih tkanin.

7 * Prsenje

Pritisnite gumb za prsenje in navlazite trdovratne gube fig.12.

8 « Sistem proti kapljanju*

Preprecuje, da bi voda uhajala skozi likalno plos¢o, ko je temperatura prenizka.

9 ¢+ Funkcija samodejnega izklopa delovanja*

® Za zagotavljanje va3e varnosti elektronski sistem izkljuci elektricno napajanje in indikatorska lucka
avtomatskega izklopa utripa fig.13, ko:
- Likalnik nepremi¢no stoji ve¢ kot 8 minut na svoji peti.

- Likalnik lezi na likalni plo3¢i ali na stranici ve¢ kot 30 sekund.
- Za ponoven zagon likalnika ga samo rahlo premaknite, da preneha utripati opozorilna lucka.

PO UPORABI

10 ¢ Praznjenje

Napajalnik izkljucite iz omreznega napajanja fig.2. Odlijte preostalo vodo fig.14.
Regulator temperature fig.3 nastavite v polozaj Min.

11 « Shranjevanje
Pustite, da se likalnik ohladi na stojalu, preden ga shranite.

POMEMBNO Ne navijajte napajalnega kabla okoli likalne plosce. Nikoli ne shranite likalnika

tako, da ga postavite na likalno plo3¢o fig.16.

VZDRZEVANJE IN CISCENJE

POMEMBNO Odklopite likalnik od omreZja in pustite, da se povsem ohladi, preden se lotite

vzdrzevanja in Ciscenja.

12 - Sistem za preprecevanje kopicenja vodnega kamna

Va3 likalnik je opremljen s patrono, ki zmanjSuje nabiranje vodnega kamna. Slednja znatno
podaljuje zivljenjsko dobo vasega likalnika. Patrona za preprecevanje kopicenja vodnega kamna je
sestavni del rezervoarja in je ni potrebno zamenjati.

13 « CiScenje likalnika

Ko se naprava ohladi, jo obriite z vlazno krpo ali gobo, glede na potrebo.

14 « Funkcija Self Clean (samodejno cis€enje)
(podaljsa Zzivljenjsko dobo likalnika)

POMEMBNO  Pri ¢is¢enju likalne plosce in drugih delov likalnika ne uporabljajte ostrih ali
abrazivnih cistilnih pripomockov ali sredstev.

OPOZORILO: Ne uporabljajte sredstev za odstranjevanje oblog vodnega kamna, tudi ce se
reklamirajo za parne likalnike. Taka sredstva bi trajno poskodovala va3 likalnik.

Samocistilna funkcija odplakne umazanijo in delce vodnega kamna iz parne komore. Rezervoar za vodo
napolnite z nepredelano vodo iz pipe do oznake maks. in segrejte likalnik na temperaturo eee . Likalnik
izkljucite iz omreznega napajanja in ga vodoravno drzite nad pomivalnim koritom. Eno minuto
pritiskajte na gumb za samodejno ¢iscenje fig.15: nastajati bo zacela para. Po nekaj sekundah bo
iz likalne plo3ce pricela teci voda, ki bo izplaknila delce umazanije in vodnega kamna iz parne
komore.

Likalnik prikljucite na omrezno napajanje in pocakajte, da se ponovno segreje. Pocakajte, da izpari
preostala voda. Izklju¢ite z omreZnega napajanja in pocakaijte, da se likalnik popolnoma ohladi.
Hladno likalno plo3¢o lahko obrisete z vlazno krpo.

NASVET Funkcijo Self Clean (samodejno ¢is¢enje) uporabite priblizno vsaka 2 tedna. Ce je

voda zelo trda, odistite likalnik enkrat tedensko.

(*) Odvisno od modela
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TEZAVE?

plosca Se vedno hladna.

Tezava Vzrok Resitev
Likalnik je priklju¢en na Napaka v omreZznem Preverite ali je vti¢ pravilno
omrezje, vendar je likalna napajanju. prikljucen in poskusite

prikljuciti likalnik na drugo
vticnico.

Temperatura je nastavljena na
prenizko vrednost.

Nastavite regulator na visjo
temperaturo.

Vkljucen je sistem za
samodejni izklop*.

Premaknite likalnik.

Kontrolna lucka termostata se
vkljudi in izkljuci

To je povsem obicajno.

Ko se kontrolna lucka
termostata vkljuci in izkljuci,
se likalnik segreva.

Ni pare, oziroma je premalo
pare.

Regulator temperature je
nastavljen prenizko.

Regulator temperature obrnite
na Zeleno nastavitev .

Ni dovolj vode v rezervoarju
za vodo.

Napolnite rezervoar za vodo.

Funkcija proti kapljanju "Anti-
Drip"* je aktivna
(§ “UPORABA").

Pocakajte, da likalna plosca
doseze pravilno temperaturo.

Skozi luknje v likalni plosci
prihaja rjava gosca, ki
povzroca madeze na tkanini.

Usedline v parni komori ali na
likalni plosci.

Uporabite funkcijo Self Clean
(samodejno ciscenje) in nato
ocistite likalnik.

Uporaba kemi¢nih
sredstev za odstranjevanje
oblog vodnega kamna,

parfumiranih ali
odisavljenih aditivov.

Vodi v rezervoarju za
vodo ne dodajajte
sredstev za odstranjevanje
oblog vodnega kamna,
parfumiranih ali
odisavljenih aditivov.

Ce ste uporabljali zgoraj
navedena sredstva, vkljucite

funkcijo samodejnega ciscenja
likalnika.

V luknjicah likalne plosce so
se nabrala zoglenela tekstilna
vlakna.

Likalno plosco ocistite z
nekovinsko gobo.

Vase perilo ni bilo dovolj dobro
sprano ali pa ste likali novo
tkanino, Se preden ste jo oprali.

Ensure linen is rinsed
thoroughly.

Skrobljenje.

Poskrbite za to, da je perilo
dobro izprano.

Uporabljate destilirano ali
mehko vodo.

Uporabljajte vodo iz pipe ali
mesanico vode iz pipe in
destilirano vodo v razmerju 1:1.

Likalnik pusca vodo.

Prepogosta uporaba gumba
za brizganje pare.

Pustite vecje razmake med
posameznimi brizgi pare.

Ce ne morete ugotoviti vzrok motnje, vas prosimo, da poklicete pooblas¢eni Rowentin servisni
center. Naslovi so navedeni v prilozenem seznamu servisnih centrov. Pomo¢ je navedena na

spredniji strani brosure.

Vec¢ namigov in nasvetov boste nasli na spletni stran www.rowenta.com

PridrZzujemo si pravico do sprememb!

(*) Odvisno od modela
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PENTRU SIGURANFIA DUMNEAVOASTRA

Siguranta acestui aparat este in conformitate cu reglementarile tehnice si cu normele in vigoare
(Compatibilitate electro-magnetica, Tensiune joasd, Mediu).

Acest aparat nu a fost conceput pentru a fi folosit de persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale diminuate, sau de persoane fara experienta sau cunostinte, numai in cazul in
care au beneficiat prin intermediul unei persoane raspunzatoare pentru siguranta lor, de o
supraveghere sau de instructiuni prealabile in ceea ce priveste utilizarea aparatului. Este recomandat
sa supravegheati copiii pentru a va asigura ca nu se joaca cu aparatul.

Atentie! Curentul de la priza dumneavoastra trebuie sa corespunda cu cel de functionare a fierului
de calcat (220-240V). Orice eroare de punere in priza poate produce stricaciuni grave si anuleaza
garantia.

Acest fier de calcat trebuie obligatoriu racordat la o priza cu impamantare. Daca utilizati un prelungitor,
verificati ca acesta este de tip bipolar (10A) cu conductor de impamantare.

in cazul in care cablul de alimentare este stricat, trebuie inlocuit inlocuit intr-un centru de reparatii
autorizat, pentru a evita orice pericol.

Aparatul nu trebuie utilizat daca a cazut, daca prezinta deteriorari vizibile, in cazul in care curge sau
prezintd anomalii de functionare. Nu demontati niciodatd aparatul; duceti-l pentru verificare la un
centru de reparatii autorizat pentru a evita orice pericol.

Nu cufundati niciodata fierul in apal !

Nu scoateti aparatul din priza tragand de fir. Scoateti intotdeauna aparatul din priza inainte de a umple
sau de a cléti rezervorul, inainte de a-I curata si dupa fiecare utilizare.

Nu lasati niciodatéd aparatul nesupravegheat atunci cand este racordat la alimentarea electrica si timp
de o ora pana ce se raceste complet.

Talpa fierului de calcat poate fi foarte calda : nu o atingeti niciodata si lasati totdeauna fierul sa se
raceasca inainte de a-l depozita. Aparatul dumneavoastra emite aburi care pot provoca arsuri, in
special atunci cand calcati pe un colt al mesei de calcat. Nu indreptati niciodata aburul asupra
persoanelor sau animalelor.

Fierul dumneavoastra trebuie utilizat si asezat pe o suprafata stabila. Atunci cand puneti fierul pe
suportul sdu, asigurati-va ca suprafata pe care il asezati este stabila.

Acest produs a fost conceput exclusiv pentru uz casnic. Pentru orice folosire neadecvata sau contrara
instructiunilor, firma isi declina orice responsabilitate, iar garantia nu mai este valabila.

mmmm Protejati mediul inconjurator !

® Aparatul dumneavoastra contine materiale valoroase ce pot fi reciclate si reutilizate.
2 Dupa incetarea functionarii Iasati aparatul la un centru de reciclare.

Pastrati instructiunile la indemana

DESCRIEREA PRODUSULUI

1. Buton de pulverizare f. oprire automata*
2. Buton jet de abur 5.2. Cadran de reglare a temperaturii
3. Cablu 6. Maneta autosteam
4. Maner 7. Indicator termostat
5. Functia “Autosteam Electronic Control”: 8. Orificiu de umplere
5.1. Afisaj inteligent cu 5 pozitii 9. Buton de curatare automata
a. in 10. Rezervor de apa
b. bumbac 11. Capac posterior
c. lana 12. Pulverizator
d. matase 13. Varf de nalta precizie
e. nailon 14. Talpa

PREGATIREA

Indepartati inainte de toate folia protectoare de pe talpa fig.1!
Atentie! inainte de prima utilizare a fierului dvs. pentru calcare cu aburi, va recomandam
sa-| lasati sa functioneze cateva clipe in pozitie orizontala, fara sa calcati. In aceleasi

conditii, apasati de mai multe ori butonul Super Pressing.
La primele utilizari, se poate produce o degajare de fum si de miros, care nu sunt nocive.
Acest fenomen, fara consecinte asupra utilizarii fierului, va disparea rapid.

Ce apa se poate folosi?

Se poate folosi apa curata de la robinet pana la un grad de duritate de 17 °dH (= duritate
germana). La apa cu duritate mai mare recomandam o proportie de amestec de 1:1 cu apa
distilata.

i nimic in continutul rezervorului de apa.

(*) in functie de model
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Nu utilizati apa de la uscatorul de rufe, apa parfumatd sau dedurizatd, apa pentru
frigidere, baterii, aparate de climatizare, apa pura distilatd sau apa de ploaie. Aceste ape
contin reziduuri organice sau elemente minerale care se concentreaza sub efectul

caldurii si pot provocd improscari, scurgeri de culoare inchisd sau imbatranirea
prematura a aparatului dvs.

Utilizarea

1 « Umplerea rezervorului de apa

¢ Inainte de a umple rezervorul de ap3, scoateti fierul de calcat din priza fig.2.

* Rotiti cadranul de reglare a temperaturii fig.3 in pozitia (Min.)

o Deschideti orificiul de umplere fig.4. Turnati ap& pana la marcajul Max. fig.5. Inchideti
orificiul de umplere cu apa si readuceti fierul de célcat in pozitie orizontala.

o Puteti introduce fierul de calcat in priza. fig.6

2 * Reglarea temperaturii

Fierul dumneavoastra de calcat este dotat cu functia “Autosteam Electronic Control”. Aceasta
ajusteaza automat cantitatea de abur si temperatura in functie de materialul selectat, pentru
a obtine cele mai bune rezultate. Selectati materialul pe care urmeaza sa-l calcati rotind
termostatul si verificand tipul de material pe afisaj fig.8. Pentru rezultate perfecte, a fost
predefinitd o pozitie optima pentru fiecare material. Aceastd pozitie este marcata pe cadran
si printr-un “clic’ mai puternic. Puteti regla fierul de célcat si in functie de valorile de
temperatura internationale ¢ e ees.

Cadranul termostatului trebuie sa fie pozitionat pe una dintre aceste configurari.

Cand fierul de calcat atinge temperatura adecvata, indicatorul termostatului se stinge fig.7.
Puteti incepe sa calcati.

, ETICHETA
MATERIAL TerMOSTAT | NP\CATE | REFERITOARE
' LA CALCAT
Nailon (fibre
sintetice, de
exemplu, viscoza, NYLON a
poliester)
matase SILK a
COTTON bumbac coTTON é
WOOoL
SILK
NYLON
AUTO OFF |n LI N E N @
TN

Pentru ca racirea dureaza mai mult decat incingerea, recomandam sa se calce la inceput
materialele sensibile la temperatura cea mai joasa. Pentru hainele compuse din diferite

materiale, alegeti temperatura adaptata celui mai delicat material.

Stropiti cu amidon doar pe partea inferioara a materialului de calcat.

3 « Calcatul fara abur
Setati temperatura potrivitd pentru tipul de tesatura pe care il calcati fara a apasa butonul
automat pentru abur sau butonul pentru jet de abur.

4 « Calcatul cu abur (Autosteam & Steamforce)

Fierul dumneavoastra de calcat este dotat cu functia “Autosteam”. Cantitatea de abur si
temperatura vor fi ajustate automat in functie de materialul selectat. Pentru a obtine un jet
continuu de abur, trageti maneta autosteam fig.9.

Fierul dumneavoastra de calcat este echipat cu o pompa numita “Steamforce Technology”
care pompeaza cu 30% mai mult abur in interiorul fibrelor. Este posibil ca pompa sa cauzeze
putin zgomot. Acest zgomot nu indica o defectiune tehnica! Este necesara o intarziere de
cateva secunde pentru a produce abur sau a opri generarea acestuia.

5 ¢ Jet de abur

Pentru a produce un jet de abur puternic in vederea indepartarii cutelor adanci fig.10.

Respectati un interval de 4 secunde intre fiecare apasare si asteptati oprirea completa a
emisiei de abur inainte de reasezarea fierului in suport.




6 « Jet de abur vertical (incepand cu reglarea temperaturii pe *¢)
Pentru netezirea imbracamintii suspendate a perdelelor etc. tineti fierul de calcat in pozitie
verticala si apasati butonul pentru jetul de abur. fig.11.

Inainte de fiecare umplere sau golire cat si dupa orice folosire sau la cuétire, scoateti
fierul de calcat din priza.

Pentru a evita arderea materialelor delicate, acestea trebuie tinute la aproximativ
10 - 20 cm de fier.

7 * Functia spray
Pentru umezirea cutelor adanci apasati butonul de spray fig.12.

8 » Sistemul Anti-Drip*

Acest sistem evita iesirea apei din talpa la temperatura foarte joasa.

9 « Functie de oprire automata*
¢ Pentru siguranta dumneavoastra, sistemul electronic intrerupe alimentarea automat, iar
martorul luminos “autostop” palpaie fig.13 in cazurile urmétoare:
- Cand fierul de calcat este nemiscat timp de peste 8 minute pe calcai.
- Cand fierul de calcat este asezat in pozitie orizontald sau inclinat in lateral timp de peste
30 de secunde.
- Pentru a reporni fierul de calcat, miscati-l usor pana cand lumina de avertizare inceteaza
sa mai palpaie.

DUPA CALCAT
10 « Golirea

Scoateti fierul de calcat din priza. fig.2 Eliminati apa rdmasa fig.14.
Rotiti cadranul de reglare a temperaturii fig.3 in pozitia Min.

11 « Depozitarea
Lasati acum fierul de calcat sa se raceasca Pastrati fierul de calcat asezat vertical.

Nu infasurati cablul in jurul talpii fierbinti fig.16.

CURATARE SI INGRIJIRE

IMPORTANT Deconectati fierul si Iasati-l sa se raceasca inainte de orice actiune de intret
inere si curatare.

12 « Sistemul Anti-Calcar

Sistemul anti-calcar integrat in fierul de calcat reduce in mod semnificativ formarea calcarului.
in acest fel se prelunge, ste durata de viaté a fierului Dv. de célcat. Sistemul anti-calcar este
o parte componenta fixa a rezervorului de apa si nu trebuie schimbat.

13 Curatare si ingrijire

Dupa ce aparatul s-a racit, stergeti-l cu o carpa umeda sau cu un burete umed.

14 « Self Clean (pentru o duraté de viaté prelungita)

Nu utilizati niciodata produse pentru curatare si obiecte ascutite sau abrazive pentru curat
area talpii si a altor parti ale aparatului.

AVERTISMENT: Nu utilizati agenti de detartrare, chiar daca acestia sunt recomandati
pentru fiare de calcat cu abur. Acestia vor cauza deteriorarea permanenta a fierului de
calcat.

Functia “Self Clean” (autocuratare) elimina murdaria si depunerile de calcar din camera de
abur. Umpleti rezervorul de apa cu apa netratata de la robinet pana la marcajul max si
incalziti fierul de calcat pana la temperatura eee. Scoateti fierul de calcat din priza si tineti-l in
pozitie orizontala deasupra unei chiuvete. Apasati butonul de autocuratare timp de 1 minut
fig.15: aburul va incepe sa se acumuleze. Dupa cateva secunde, va fi eliminaté apa prin talpa
fierului de calcat, eliminand murdaria si depunerile de calcar din camera de abur.

Introduceti fierul de calcat in priza si lasati-l sa se incalzeasca din nou. Asteptati pana cand
apa ramasa se evaporeaza. Scoateti fierul de calcat din priza si asteptati racirea completa a
acestuia.

Dupa ce s-a racit, puteti sterge talpa fierului de calcat cu o carpa umeda.

Recomandam autocuratarea la intervale de circa 2 saptdmani. La folosirea apei foarte

calcaroase se recomanda o curatare saptamanala.

(*) in functie de model
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Defecte posibile si inlaturarea lor

Problema

Cauza posibila

Inlaturarea

Talpa fierului de calcat
ramane rece sau nu se fncin-

ge.

Nu se alimenteaza cu energie
electrica.

Asigurati-va ca stecherul sa
fie corect introdus in priza
sau incercati sa puneti fierul
de calcat la o alta priza.

Termostatul este pe o pozitie
prea joasa.

A sezati butonul de reglare a
temperaturii in pozitia dorita.

Oprirea electronica automata*®
este activata.

Modificati fierul.

Lumina termostatului se
aprinde si se stinge

Este normal.

Cand lumina termostatului se
aprinde si se stinge, fierul de
calcat se incalzeste.

Nu produce de loc sau
produce numai putin abur.

Temperatura este reglata la o
valoare prea joasa.

Rotiti cadranul de reglare a
temperaturii la configurarea
necesara <$1

Nu este suficienta apa in
rezervorul de apa.

Umpleti rezervorul de apa&.

Sistemul anti-picurare* este
activ (paragraful
“UTILIZAREA”).

Umpleti rezervorul de apa
Asteptati ca talpa sa atinga
temperatura corespunzatoare.

Prin orificiile din talpa fierului
de calcat se scurge un lichid
maroniu care pateaza
materialul.

Prosibile impuritati in camera
de abur/talpa.

Efectuati auto-curatarea.

Utilizarea de agenti de
detartrare chimici, de

aditivi parfumati sau
aromati.

Nu adaugati agenti de
detartrare de niciun fel

sau aditivi parfumati sau
aromati in apa din
rezervor.

Utilizati functia de autocurat
are si curatati fierul de calcat
daca ati utilizat vreunul dintre
produsele susmentionate.

in talpa fierului s-au adunat si
s-au carbonizat fibre din t
esaturile rufelor.

Curatati talpa cu un burete
nemetalic.

Rufele dumneavoastra nu au
fost clatite suficient sau ati
calcat o haina noua nainte
de a o spala.

Asigurati-va ca materialul
este clatit in profunzime.

Folositi amidon.

Stropiti cu amidon doar pe
partea inferioara a
materialului de calcat.

Folositi apa pura distilata sau
apa tratata contra duritatii.

Folositi apa curata de la
robinet sau o proportie de
amestec de 1:1 de apa de la
robinet si apa distilata.

Din talpa fierului curge apa.

Temperatura talpii prea joasa
din cauza apasarii prea dese
a butonului pentru jetul de
abur.

Lasati mai mult timp intre
jeturile de abur.

in cazul in care nu reusiti sa gasiti cauza defectului, adresati-va unui service autorizat
ROWENTA. Adresele le gasiti in tabelul de service anexat.
Pentru alte sfaturi si recomandari vizitati pagina noastra de web: www.rowenta.com
Centru Service si de comandare a accesoriilor
Tel : +40 021/2331345 +40 021/2331346

(*) in functie de model

Modificari rezervate !
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RADI VASE SIGURNOSTI

Za Vasu bezbednost, aparat je u skladu sa vaze¢im normama i propisima (Direktiva o najnizem
naponu, elektromagnetnoj kompatibilnosti, zastiti okoline).

Nije predvideno da aparat koriste deca, hendikepirane osobe ili osobe bez iskustva i znanja. Mogu
ga koristiti jedino u prisustvu osobe koja je odgovorna za njihovu sigurnost, nadzor ili uz upotrebu
uputstva. Trebalo bi kontrolisati decu kako biste bili sigurni da se ne igraju aparatom.

Napon Vase elektri¢ne instalacije treba da odgovara naponu pegle (220-240V).

Svaka greska ukljucivanja moze izazvati nepopravljivo ostecenje pegle i ponistiti garanciju.

Pegla treba obavezno da bude uklju¢ena u uti¢nicu sa uzemljenjem. Ako koristite produzni kabl,
proverite da je on dvopolan (10A) sa uzemljenjem.

Ukoliko je kabl o3tecen treba ga odmah zameniti u ovla3¢enom servisu da bi se izbegla opasnost.
Aparat ne sme da se koristi ako je padao, ako je ocigledno ostecen, ako curi ili ako se na njemu
primete nepravilnosti u radu. Nikada nemojte da rasklapate svoj aparat: neka ga pregledaju u
ovlas¢enom servisu, da biste izbegli opasnost.

Nikada ne stavljajte peglu u vodu!

Nemojte da iskljuCujete aparat iz struje povlacenjem za kabl. Uvek iskljucujte aparat iz struje: pre
punjenja ili ispiranja rezervoara, pre ¢iScenja, posle svake upotrebe.

Nikada nemojte da ostavljate aparat bez nadzora kada je uklju¢en u struju; sve dok se ne ohladi
priblizno sat vremena.

Grejna ploca pegle mozZe biti veoma vruca: nikada je ne dirajte rukom, ostavite uvek peglu da se
ohladi pre nego sto Cete je odloZiti. Va$ aparat ispusta paru koja moze dovesti do opekotina,
posebno kada njime prelazite preko ugla stola za peglanje. Nikada nemojte da usmeravate paru
prema ljudima i Zivotinjama.

Vasa pegla mora da se postavi na stabilnu povrsinu. Kada postavljate peglu na podlogu za peglu,
proverite da je povriina na koju ste je postavili stabilna.

Ovaj je proizvod namenjen samo za upotrebu u domacinstvu. Kod svake neispravne upotrebe ili
upotrebe suprotne uputstvima, proizvodac odbija svu odgovornost i garancija ne vazi.

= 7 astita okoline na prvom mestu !

® Va3 aparat sadrZi vredne materijale koji mogu da se iskoriste ili recikliraju.
2 Ostavite aparat na mesto za prikupljanje materijala za reciklazu.

Cuvajte uputstva

OPIS
1. Dugme za prskanje f. Automatsko iskljucivanje*
2. Dugme za ispustanje pare 5.2. Termostat za podeSavanje
3. Kabl 6. Dugme za funkciju automatske pare
4. Rucka 7. Indikator termostata
5. Funkcija "Automatske elektronske kontrole 8. Otvor za punjenje
pare": 9. Dugme za samociscenje
5.1. Displej ima pet poloZaja 10. Rezervoar za vodu
a. lan 11. Zadnji poklopac
b. pamuk 12. Mlaznica za prskanje
c. vuna 13. Vrh za precizno peglanje
d. svila 14. Grejna ploca
e. najlon

PRE UPOTREBE

VAZNO Pre nego $to uradite bilo sta, skinite zastitu sa grejne ploce fig.1!
Paznja! Pre prvog koris¢enja pegle uz upotrebu pare, savetujemo Vam da je ukljucite i drzite
u horizontalnom poloZaju van tkanine koju peglate, pritiskaju¢i dugme "Super Pressing"

U pocetku moze se pojaviti miris ili dim koji nisu Stetni. Ta pojava nema uticaja na koris¢en
i brzo ce nestati.

Kakva voda sme da se koristi?

Pegla je napravljena tako da se moze koristiti voda iz slavine tvrdo¢e do 17dH (tvrdoda vode u
Nemackoj). Medutim, ukoliko je voda u Va3oj zemlji vrlo tvrda, pome3ajte 50% vodu iz slavine i
50% destilovane vode ili vode bez minerala.

VAZNO: Za vreme isparavanja, toplota izdvaja elemente iz vode. Ne koristite vodu koja sadrzi

organske ostatke ili mineralne elemente koji mogu prouzrokovati curenje pegle, tamne fleke
ili habanje aparata. Zbog toga ne koristite vodu iz masine za susenje vesa, parfimisanu ili vodu

(*) u zavisnosti od modela
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sa omeksivacem, kisnicu, Cistu destilovanu vodu ili vodu iz frizidera, akumulatora i klima

uredaja.

UPOTREBA

1 « Kako se puni rezervoar za vodu

* Pre punjenja rezervoara za vodu, iskljucite peglu iz struje fig.2.

e Postavite termostat za podeSavanje temperature fig.3 u polozaj (Min.)

e Otvorite otvor za punjenje fig.4. Sipajte vodu do oznake Max. fig.5. Zatvorite otvor za punjenje
i vratite peglu u horizontalan polozaj.

* Mozete ukljuciti peglu u struju. fig.6

2 « Kako se podeSava temperatura

Vasa pegla je opremljena funkcijom Automatske elektronske kontrole pare koja radi postizanja
najboljih rezultata automatski podesava koli¢inu pare i temperaturu na osnovu odabrane tkanine.
Odaberite tkaninu koju Cete peglati okretanjem termostata i proveravanjem vrste tkanine za
peglanje na displeju fig.8. Za najbolje rezultate je potrebno unapred odrediti optimalan polozaj
za svaku tkaninu. Ovaj se polozaj prikazuje na displeju, a oznacava se i glasnim zvukom "klik".
Svoju peglu mozete da podesite i u skladu sa medunarodnim merenjima temperature oo oo,
Proverite da li je termostat postavljen u skladu s tim postavkama.

Kada vasa pegla dostigne postavljenu temperaturu, indikator termostata se iskljucuje fig.7.
Mozete poceti da peglate.

OZNAKA NA|OZNAKA ZA

TKANINA TERMOSTAT DISPLEJU PEGLANJE

Najlon (sinteticka
vlakna, npr.
viskoza, poliester)

sl ffi\ siL

NYLON

vuna WOOL

CVOVI)TSLN pamuk - COTTON
SILK ,"* "% h
NYLON

AUTO OFF

lan LINEN

CTRRCTRRE VRN TR

VAZNO Pegli treba vise vremena da se ohladi nego da se zagreje. Savetujemo Vam da po¢nete
sa tkaninama koje zahtevaju da se peglaju na nizoj temperaturi. Kod odece kombinovanog
sastava, odaberite temperaturu koja je prilagodjena najosetljivoj tkanini.

SAVET: Stirak prskajte na suprotnu stranu od one koju peglate.

3 « Suvo peglanje
Podesite temperaturu prema tipu tkanine koju peglate i ne pritiskajte dugme za automatsku paru
i dugme za udar pare.

4 « Peglanje na paru (Autosteam & Steamforce)

Vasa pegla ima funkciju Automatska para. Koli¢ina pare i temperatura automatski se podesavaju
shodno odabranoj tkanini. Da biste postigli neprekidno ispustanje pare, pritisnite dugme za
automatsku paru fig.9.

Pegla ima posebnu pumpu Steamforce Technology koja izbacuje 30% vie pare u srediste tkanine.
Pumpa moze proizvesti zvuk. To nije kvar! Za pocetak ispustanja ili zaustavljanje pare potrebno je
sacekati nekoliko sekundi.

5 « Mlaz pare

Pritisnite dugme za mlaz pare, ¢ime Cete da napravite jak mlaz pare za uklanjanje upornih nabora fig.10.

VAZNO Napravite pauzu od Cetiri sekunde izmedu svakog pritiska i sacekajte da se emisija

pare potpuno zaustavi pre nego sto peglu odloZite na podlogu.
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6 * Vertikalni mlaz pare (od temperature programirane na ee navise)

Drzite peglu u vertikalnoj poziciji i pritisnite dugme za mlaz pare, ¢ime cete da uklonite nabore
sa odela, jakni, sukanja, zakacenih zavesa, itd. fig.11.

VAZNO Nikada nemojte da usmeravate paru na ljude i Zivotinje!

SAVET Peglu udaljite 10 do 20cm od osetljih tkanina koje peglete da ne bi izgoreli.

7 « Prskanje
Pritisnite dugme za prskanje da navlazite uporne nabore. fig.12

8  Sistem protiv isticanja vode*
On sprecava da voda istice iz grejne ploce kada je temperatura previse niska.

9 « Auto Off funkcija *

e Radi Vase sigurnosti, elektronski sistem u sledec¢im slucajevima obustavlja napajanje, a indikator
automatskog isklju¢ivanja treperi fig.13 :
- Ako je pegla nepokretna duze od osam minuta u vertikalnom poloZaju.
- Ako je pegla duze od 30 sekundi u horizontalnom poloZaju ili je bo¢no poloZena.
- Za ponovno ukljucivanje pegle, samo je lagano pomerite dok indikator automatskog
iskljucivanja ne prestane da treperi.

NAKON UPOTREBE
10 « Kako da ispraznite peglu

Iskljucite peglu iz struje. fig.2 Izbacite preostalu vodu fig.14.
Postavite termostat za podesavanje temperature fig.3 u polozaj Min.

11 « Odlaganje

Pre nego $to odloZite peglu, ostavite je da se u potpunosti ohladi.

VAZNO Ne obavijajte kabl oko vruce grejne ploce. Nikada ne odlazite peglu postavijenu na

grejnu plocu fig.16.

ODRZAVANJE | CISCENJE
VAZNO Iskljucite peglu iz struje i ostavite je da se potpuno ohladi pre ¢iscenja i odrzavanja.

12 « Sistem za uklanjanje kamenca

Pegla sadrZi kasetu za uklanjanje kamenca da bi se smanijile naslage kamenca. Time se znacajno
produZava radni vek pegle.Kaseta za uklanjanje kamenca predstavlja sastavni deo rezervoara za
vodu i ne treba ga menjati.

13 « Kako da cistite peglu

Nakon $to se uredaj ohladi, po potrebi ga obriite vlaznom krpom ili sunderom.

14 « Funkcija Self Clean (produzava radni vek pegle)

VAZNO Nikada ne koristite proizvode za ¢iscenje i ostre ili abrazivne predmete za &iséenje
grejne ploce pegle i drugih delova aparata.

UPOZOREN]JE: Ne koristite sredstva za uklanjanje kamenca, ¢ak i ako se reklamiraju za pegle
na paru. Ona trajno ostecuju peglu.

Funkcija samociScenja ispira necistoce i Cestice kamenca iz parne komore. Napunite posudu za
vodu neobradenom vodom iz slavine do oznake max i zagrejte peglu na temperaturu eee.
Iskljucite peglu iz struje i drZzite je iznad sudopere u vodoravnom polozaju. Pritisnite dugme za
samociscenje na 1 minut fig.15: para e poceti da se skuplja. Nakon nekoliko sekundi voda ce izaci
iz grejne ploce i tako isprati necistoce i ¢estice kamenca iz parne komore.

Ukljucite peglu i ostavite je da se ponovo ugreje. Sacekajte dok ne ispari preostala voda. Iskljucite
peglu iz uti¢nice i ostavite je da se potpuno ohladi.

Nakon $to se ohladi, moZete prebrisati povriinu za peglanje vlaznom krpom.

SAVET Upotrebljavajte funkciju SELF CLEAN skoro druge sedmice. Ako je voda vrlo tvrda,

Cistite peglu svake sedmice.

(*) u zavisnosti od modela
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PROBLEMI?

Problemi

Uzrok

Resenje

Pegla je uklju¢ena u mrezu, ali
grejna ploca je i dalje hladna.

Nema struje u mrezi.

Proverite da li je utikac¢
propisno ukljucen, ili
pokusajte da ukljucite peglu u
drugu uticnicu.

Termostat je nameSten na poloZaj
za vrlo nisku temperaturu.

Postavite termostat na visu
temperaturu.

Automatsko elektronsko
zaustavljanje je aktivirano*.

Pomerite peglu.

Indikator termostata se
ukljucuje i iskljucuje

To je uobicajeno.

Kada se indikator termostata
ukljucuje i iskljucuje, pegla se
zagreva.

Para ne izlazi ili je ima
premalo.

Postavljena je preniska
temperatura.

Postavite temperaturu u
polozaj cﬁ‘p

Nema dovoljno vode u posudi
za vodu.

Napunite rezervoar za vodu.

Aktivna je funkcija protiv
kapanja* (§ “UPOTREBA").

sacekajte da grejna ploca
pegle dostigne zeljenu
temperaturu.

Kroz otvore na grejnoj ploci
izlazi braon voda i prlja
tkaninu.

Ostaci na grejnoj ploCi ili u
komori za paru.

Upotrebite funkciju Self Clean
a zatim ocistite peglu.

Upotreba hemijskih
sredstava za uklanjanje

kamenca, parfimisanih ili
mirisnih aditiva.

Nemojte dodavati nikakva
sredstva za uklanjanje
kamenca, parfimisane ili

mirisne aditive u rezervoar
za vodu.

Upotrebite funkciju
samociscenja i oCistite peglu
ako ste upotrebili pomenuta
sredstva.

Vlakna tkanine su se nakupila
u otvorima grejne ploce i
karbonizuju se.

Ocistite povrsinu grejne ploce
nemetalnim sundjerom.

Tkanina nije dobro isprana ili
peglate novu odecu koju niste
prethodno oprali.

Proverite da li je tkanina
dobro isprana.

Upotreba Stirka.

Uvek stavljajte tirak na
suprotnu stranu od one koju
peglate. Cistite grejnu plocu
pegle.

Koristi se Cista destilovana
voda/voda bez minerala ili
omeksana voda.

Koristite samo netretiranu vodu
iz slavine ili meSavinu polovine
vode iz slavine i polovine
destilovane vode/vode bez
minerala. Upotrebite funkciju
Self Clean i oistite peglu.

1z pegle curi voda.

Temperatura grejne ploce je
preniska ili ste previse koristili
dugme za udar pare.

Postavite termostat na visu
temperaturu i napravite vecu
pauzu izmedju udara pare.

Ukoliko ne moZzete da utvrdite uzrok problema, kontaktirajte ovla3¢eni Rowenta servis. Pogledajte

spisak servisa u garantnom listu.

Dodatne savete i korisne predloge za korid¢enje aparata pogledajte na internet adresi

www.rowenta.com

(*) u zavisnosti od modela

Podlozno izmenamal!

61




3A BALLATA BE3OMNACHOCT

bBesonacHocTTa Ha ypefa CbOTBETCTBA Ha AEWCTBALLMTE TEXHUYECKM HOPMM W CTaH4apTu
(eneKkTPOMarHMTHa CbBMECTUMOCT, HUCKO HanpexeHue, OKoJIHa cpeaa).

YpenbT He e npenguaeH fa Gbae U3Mon3saH OT AMLA (BKIOYMTENHO OT AeLa), YUMTO dr3nyecku,
CETVBHW UM YMCTBEHW CNOCOBHOCTM Ca OrpaHuyeHn, unm nnua 6e3 onuT 1 3HaHUs OCBEH ako
OTrOBOPHO 3a TsxHaTa 6e30MacHOCT nnLe HabnoLaBa 1 f1aBa NpeaBapyUTENHU yKasaHs OTHOCHO
non3saHeTo Ha ypeaa. Harnexpaiite aeuara, 3a aa He Urpasr ¢ ypena.

BHvmaHmWe! HanpexeHneTo Ha uHcTanauusita Tpsiosa Aa 0TroBaps Ha ToBa Ha loTusTa (220-240 V).
[peLuka npu BKIIOYBAHETO MOXE [a NPUYMHU HENOMPaBUMY NOBPEAM, KOUTO He Ce Nokpueat oT
rapaHuusTa.

lOTHsATa 3aabMKUTENHO Ce BKIIOYBA B 3a3eMeH KOHTAKT. AKO M3Mon3BaTe yabxuTes, yBepeTe ce,
ye e oT GunonsipeH Tun (10A) CbC 3a3eMEH NMPOBOAHMK.

AKO 3axpaHBawmaT kaben e nospeneH, HesabaBHO TpsibBa Aa Obae CMEHEH B CepBM3 3a
rapaHLMOHHO obcnyxBaHe, 3a fia ce n3berHe BCikakbB PUCK.

YpenbT He TpsiGBa Aa Ce M3MoN3Ba cneq nafaHe, ako 13rnexzaa noBpeneH, ako Teye unm He paboTu
HopMarnHo. Hvkora He pasrno6siBaiiTe ypeaa: HOCETE ro 3a Nonpaska B CEPBU3 3a rapaHLyYOHHO
obcnyxsaHe, 3a ia M36erHeTe BCSKakba PUCK.

Hwvkora He noTansiTe 10TUaTa BbB BoAa!

He nakniouBaiite ypena, kato abpnare kabena. Buxaru usknioysaite ypeaa: npeau Aa mbiaHUTe nam
MueTe pe3epBoapa, Npeay Aa ro noyncTeate, cneq ynotpeda.

Hwkora He ocTaBsiiTe ypena 6e3 Hafi30p, KOraTo € BKIOYEH B eNleKTpUYeckaTa Mpexa, 1 4okaTto He
e n3ctuHan - okono 14ac cneg ynotpeba.

napeLlaTa NOBLPXHOCT € ropeLLa: HUKOra He 5t JOKOCBaiiTe C Pbka ; BUHAaru u34akeaiiTe otusita fa
ce oxnagu, npeau Aa s npubepeTte.

YpeabT n3nycka napa, KosiTo MoXe [ia NPUYUHN N3rapsiHus, Hait-Beye KoraTo rnaguTe B brbfia Ha
[bckarta 3a rnafieHe. Hukora He Haco4BaiiTe napata KbM Xopa Uim XUBOTHY.

Baluara totust TpsibBa Aa ce M3Mno3ea 1 NocTaBs BbPXY CTabuIHA NOBLPXHOCT.

Korato cnarate 10TusiTa Ha nocTaBkara i, yBepeTe ce, Ye MOBbPXHOCTTA, Ha KOSITO CTOM € CTabunHa.
To3v NPOAYKT € Ch3afeH EAVHCTBEHO 3a floMaluHa ynoTpe6a. dupmata — NpoM3BOAUTEN HE MoemMa
HMKakBa OTrOBOPHOCT W rapaHumata ce obescuna npu Henonxonswa ynotpeba wnu Takaea,
npoTMBOpeYaLLia Ha ykasaHusTa.

= 3311IMTA HA OKOHA cpeaal

® BawwsT ypep, ce A€V Ha LIEHHW MaTepuanm, KOUTo MoraT Aa 6biaT Bb3CTaHOBEHY U PELMKIIMPAHW.
2 WN3xBbpneTe ro Ha 0603HaYeHNTE 3a Ta3n Lien MecTa.

MA3ETE TA3 MHCTPYKUM4A
OnuncaHne Ha ypena

1. ByToH 3a nyneBepu3atopa f. camouskniouBare®
2. ByToH 3a napa 5.2. Perynatop Ha Temnepatypata
3. Kaben 6. ByToH 3a napa
4. [Jpbxka 7. WHpwnkaTop Ha TepmocTata
5.  ®yHKuus ,EnekTpoHeH perynatop Ha 8. OtBOp 3a NMbiHEHe
napara‘“: 9. ByTOH 3a camonoyncTBaHe
5.1. EkpaH ¢ 5 no3vummn 10. PesepBoap 3a Boga
a. neH 11. Kanak
b. namyk 12. Mynsepusatop
C. BbJlHa 13. P06 3a npeunsHo rnageHe
d. konpuHa 14. Mnagewa nnoya
€. CUHTeTUKa
Mpepun ynotpeba

Haii-Hanpep, oTcTpaHeTe 3alWwmTHOTO donvo oT rnagewarta neta! fig.1

BHumanue ! Mpenopbusame By, npeam mbpBOTO M3MON3BAHE Ha I0TUATA, A 5
ocTaBuTe Aa PaboTy HAKONIKO MUHYTU B PEXMM Ha napa, B XOPU3OHTAIHO NOJIOXEHWe
Y HACTPaHW OT ApExXMTe 3a rnageHe.

Mpw ToBa NonoxeHne Tpsi6Ba Aa HATUCHETE HeKONKOKpaTHO 6yToHa Cynep MNpecuHr.
Mpwn nbpBoHayanHa ynotpeba e Bb3MOXHO Ja Ce NOsiBY AUM Unn Ja ce oTAenu
6e3BpenHa MMpr3ma.

ToBa siBeHVe HaAMa Aa noBJinsie Ha N3No3BaHEeTO U 6bp30 Lie n3yesHe.

KAKBA BOJA TPHBEBA OA YINOTPEBABATE?

Moxe pa ce ynoTtpebsiBa 4icTa Boga OT Yelimarta CbC CTEeMNeH Ha TBbPAOCT A0 MakC.
17 °dH (= Hemcka TBbpAOCT). MNpu TBbpAa BOAA Ce NpenopbyBa CMECBaAHE C AeCTunmpaHa
BOJA B CbOTHOLLEHNe 1:1.

€ BoAa OT CyLUWJTH

(*) B 3aBMCMMOCT OT MoAena



MallrHa, apoMaTu3vpaHa nian oMekoTeHa Boaa, soaa OT XnaaunHuk, akymynatop,
KnmMaTuk, nectunnpadHa uin bXn08Ha soaa.
Bopara oT noCoYeHUTe N3TOYHULM ChAbpXa OPraHNyHM OTNaabLY UM MUHEpanu,

KOuTO, 3aegHO C TonanHaTta, MoraTt Aa Aoseart Ao CBUCTEHE, Kad)ﬂBM netHaun
npexanespeMeHHO N3HoOCBaHe Ha ypena.

Ynotpeba
1« MbJIHEHE HA PESEPBOAPA 3A BOLA

« Mpeay fa HaMbNHKTE pe3epBoapa ¢ Boaa, usknioyete lotusta fig.2.

» Harnacete perynatopa Ha Temnepartyparta fig.3 Ha nonoxeHue (MuH.)

« OTBOpeTe oTBOpa 3a nbnHeHe fig.4. HanbnHeTe ro ¢ Boga fo 0603HayYeHneTo 3a Makce. fig.5.
3aTBOpeTE Kanaka 1 BbpHETe I0TVSITa B XOPU3OHTANIHO NOJOXEHME.

« Bknioyete totusra. fig.6

2 « PETYJIMPAHE HA TEMIMEPATYPATA

Bawara loTus e cHabaeHa ¢ dyHkumsTa ,EnektpoHeH perynatop Ha napata“, Koeto 03HauaBa, Ye Ts
aBTOMATUYHO PErynmpa KoNMYECTBOTO Napa 1 Temneparyparta cnopes u3bpaHns Buf, TbkaH — 3a
NoCTUraHe Ha ONTUManHu peayntatu. N3bepeTe Buaa TbKaH, KOSITO LU rMaauTe, Kato Harnacute
TepmocTaTa 1 NpoBepuTe Janum Ha ekpaHa ce 13nucea NpaBunHuAT Bug TokaH fig.8. 3a nocturave
Ha naeanHn pesynTatu, 3a BCeky BUL TbkaH NpeaBapuTesiHo e 3aaieHa onTumarnda nosvuus. Tasu
no3vuus e 0603HaYeHa BbPXY perynatopa Ha Temnepatyparta u n3gasa no-CUieH 3BYK ,Lupak”.
MoxeTe pa perynvpate BaluaTa loTVsi M CNOPEA, MeXAYHapOAHUTE CTaHAAPTU 3a TeMnepaTypa* **
e+« [poBEPETE AaNN TEPMOCTATHLT € NO3ULMOHMPAH Ha TE3W HACTPOWKU.

Korato 1oTusiTa 4OCTUrHE HyXHaTa TemnepaTypa, MHAMKaTopbT Ha TepmocTarta ce uskniousa fig.7.
MoxeTe aa 3anoyHeTe aa rnagute.

TbKAH TEPMOCTAT EKPAH I0TUA
CuvHTeTnka
(M3KyCTBEHM
marepu, Harmp. NYLON
BYICKO3a, MONnecTep)
KonpuHa SILK a
BbJHA WOOL a
' ToN namyk COTTON
WOOL a
SILK
NYLON
Ao OFF nen LINEN

TblA KaTO M3CTMBAHETO TPAE MO-AbAr0 OT 3arpPsBaHETO, MPENOpPbYBAME, Hali-Hanpen,
Ha Hall-HyckaTa TemnepaTtypHa CTeNeH Aa ce rnaaaT YyBCTBUTENHU TbkaHu. 3a Apexuv
OT pas3nuyHn maTepun - n3beperte Nnoaxosailara Temneparypa 3a Hai-
YyBCTBUTENHATA MaTEPUS.

CbBET BuHaru npbckaiTte ¢ kona TbkaHTa oT o6paTtHaTa cTpaHa Ha rnafgeHeTo.

3 « TNMIAOEHE BE3 MAPA

HarnaceTe Temneparypara Cropes CbOTBETHUS BUA, TbkaH, Ge3 nanonasaHe Ha GyToHa 3a aBToMaTu4Ha
napa v 6yToHa 3a napa.

4 « TTIAOEHE C IMNMAPA (Autosteam & Steamforce)

Bawwara toTus e cHabzieHa ¢ dyHkums ,Autosteam® (aBTOMaTWUYHO perynmpaxe Ha napata). Konm4ectsoto
napa u Temneparypara LLe Ce perynmpar asToMaTu4HoO criopes, u3bpanus Bi, TbkaH. 3a Aa 3apeiicTeare
HenpeKbCHATO NofiaBaHe Ha napa, n3abprnaiTe GyToHa 3a aBBTOMATVYHO perynupaHe Ha napara fig.9.
Bawwara 1oTvis e cHabaeHa ¢ nomna no TexHonorusta ,Steamforce Technology, kosito nycka 30 % noseye
napa Mexzy camuTe HULLKW Ha TbkaHuTe. MoMnarta MoxXe Aa u3aasa ek Wwym. ToBa He e Mpu3Hak 3a
nospepa! 3a MyckaHeTo MM CMPAHETO Ha Napa ca HyXHY CamMo HAKOMKO CEKyHAW cnep, 3afeiiCcTBaHe Ha
PyHKUMaTa.

5 « CUJTHO U3IMYCKAHE HA NAPA

3a fa nponsBeaeTe MoLLHA NapHa CTPYs U NpPeMaxHeTe AbA6OoKMTE MbHKM Ha ThkaHTa fig.10.

CnasBaiiTe UHTEpBas OT 4 CeKyHOM MEXAY BCAKO HAaTUCKaHe 1 n34akamTe MbjHOTO
cnupaHe Ha NnaponogaBaHEeTOo npean ga nocTaBuUTe I0TUATa BbPXY NOCTaBkaTa.
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6 » N3MYCKAHE HA NMAPA BbB BEPTUKAJTHA NMOCOKA
(OT TeEMnepaTtypHa CTEMeH - *)

3a npemaxeaHe Ha MbHKMTE Ha BUCSILLO 061EKS10 3aBEeCH 1 Ap. APbXTe 0TUSTa BbB
BEPTUKAIIHO MOJIOKEHNE U CbLLEBPEMEHHO HaTMCKalTe ByToHa 3a 13nyckaHe Ha napa. fig.11.

M3nyckaHaTta napa Aa He ce HacouBa KbM JMLA Y JOMALLHW XXMBOTHU 1 C HES [a He ce
06paboTBaT 4acTy OT 06NEKN0TO, HAMMPALLM Ce Ha TANOTO.

3a pa He nsropute omHUTE MaTepun, Te Tpsbea Aa ce nocTasaT Ha okono 10 o 20
CM OT loTusTA.

7 + CMIPEMHA ®YHKUMA

3a HaBnaxHsiBaHe Ha TPYAHOOTCTPAHUMM MbHKM HaTUCHeTe cnpeit-6yToHa fig.12.

8 « CUCTEMA ANTI-DRIP*

Cnyxv 3a NpeaoTepaTsBaHe Ha M3TMYAHETO Ha BOZa OT rajeLLara neta npy Hycka TemMmnaparypa.

9 « DyHKUMS ‘ABTOMATUHHO N3KIoYaHe ™
« 3a Bawata 6e30MacHOCT eNeKTPOHHATa CUCTEMA HaMasBa MOLLHOCTTA W UHAMKATOPBT 3a
camou3akniouaHe mura fig.13, korato:
- lOTnsaTa cton HenoaBWXHa noseye oT 8 MUWHYTW BbPXY CBOSAITA NOCTaBKa.
- lOTUSATa € B XOPU3OHTAHO MONOXEHME UM € NOCTaBEHa HAacTpaHuW 3a noseye 0T 30 CekyHAM.
-3a [a 3ageiicTBaTe OTHOBO toTWATa, TPsGBA caMo Aa § MPEMECTUTE BHUMATENHO, A0KATO
MNHAMKATOPBT CNpe fa Mura.

Cnep, rnageHe
10 « UBMPA3BAHE

M3knioyete totusta fig.2. 3neiite octaHanata Boga fig.14.
Harnacete perynatopa Ha Temnepatyparta fig.3 Ha nonoxenue ,MuH".

11 « CbxpaHeHne
Cnep, ToBa ocTaBeTe ypeabT Aa u3cTvHe CbxpaHaBaiTe ypena, kato ro n3npaBuTe BbB
BEPTUKAHO MOJIOXEHNE.

KaGenbT fa He ce HaBMBa OKOJIO ropeLuarta neta Ha loTusta. Hukora He cbxpaHsBante

Ballara I0Tus NocTaBeHa Ha rnagewara neta. fig.16.

MouncTBaHe 1 noaapbXKa

BaxHo M3knoueTe n octaBeTe 10TnsaTa HanbAHO Aa N3CTUHE Npeay NoaapbXKa
no4yncTBaHe.

12 « SALLNTHA CUCTEMA CPELLLY KOTJIEH KAMBK

BrpafeHuaT B 10TMSTA NATPOH 3@ 3alMTa Cpelly KOTNeH KaMbK 3HAYMTENHO Hamansisa
006pa3yBaHETO Ha CbLums. 0 TakbB HAYMH EKCMI0ATALMOHHUAT XUBOT Ha BawaTa iotus ce
yObiXaBa CblecTBeHO. MaTpoHbLT 3a 3almTa Cpelly KOTIeH Kambk e Hepasriobsiema
CbCTaBHa 4acT Ha pe3epBoapa 3a BoAa U NMoAHOBABAHETO MY HE € HEOOXOAUMO.

13 « MOYNCTBAHE 1 NMOAOAPBXKA

KoraTo 1oTvsTa e nactmHana, VI36'prLIeTe A C BNaXHa Kbpna nin re6a cnopeg HeobxoaMMocTTa.

14 « ®YHKLNSA CAMOTMOYNCTBAHE

(camono4mncTBaHe 3a No-Abbl eKCrioaTauMOHEH XNBOT)

Mons, He ynoTpebsaBaliTe 0OCTPU 1 Apackally NOYNCTBALLM CPeACcTBa U MPeAMETH.

MNPEOYMPEXAEHWE: He n3nonaeaiite npenapatu 3a 0TCTpaHsiBaHe Ha BapOBMK, AOPU 1 Aa ca
npesHasHayeHn 3a 0Tuy ¢ napa. Te Lwe yBPeasT HENOMPaBUMO I0TUSTA.

@dyHKUMATa 3a CaMOMoYMCTBaHE OTCTPaHsBa 3aMbpPCABAHETO U BapOBMKOBUTE YaCTWLM OT
OTAENEHVETO 3a Napa. HambaHeTe ¢ BoAA pe3epBoapa 3a Boaa [0 0603HAYEHMETO 33 MaKCUMyM 1
3arpeiiTe 0TvgTa o TeMnepatypa *==. VI3kio4eTe 10TnsTa 1 9 CIOXETE B XOPU3OHTAIHO NONIOXEHNe
BbpPXy MUBKA. HatucHeTe 6yToHa 3a camonouncTeaHe 3a 1 muHyTa fig.15: we 3anoyHe na nanusa
napa. Cnep, HAKOMIKO CeKyHAW OT rnajeLuara naoya Lie 3anoyHe Aa U3nmsa BoAa, KOSiTO LLe NoYnCTv
3aMbPCSBAHETO 1 BAPOBKKOBMTE OCTATBLY OT OTAENEHUETO 3a napa.

BkloyeTe 10TUsSTa 1 § OCTaBeTe fa Ce 3arpee OTHOBO. 3uakaiiTe, [OkaTO ocTaHanarta BoAa ce
n3napu. M3knioyeTe 10TusTa 0T 3axpaHBaHETO M 51 OCTaBETE Aa U3CTUHE.

KoraTo nacTuHe, rnagetuara nnoya Moxe Aa 6be noYnmcTeHa ¢ BnaxHa kbpna.

MpenopbyBamMe, CamMoNo4MCTBAHETO [a Ce NOBTaps Ha Bcekun 2 ceamuun. Mpu MHOMO
TBbPAA BOAA Ce NPenopbyBa exXeceMmyHO NoYncTBaHe.

(*) B 3aBUCKMMOCT OT MOZena

64



Bb3MOXHN CMYLLEHNA N TAXHOTO OTCTPaHABaHE

Mpo6nem

Bb3mMoxHa npuynHa

HauunH Ha oTCTpaHsBaHe

mapewara nnoya He
MOXe Ja ce 3arpee.

Jluncea enekTpuyeckn ToK.

Y6eneTe ce, fanu LwencensT
KOHTakTyBa fobpe nnmn
BKJIIOYETE ypeaa KbM Apyr
KOHTaKT.

PerynatopbT Ha Temneparypara
ce Hammpa Ha No3nLMs I v e
HarsiaCeH Ha HUCKa CTEreH.

3aBbpTeTe perynaropa Ha
Temneparypara B XesiaHoTo
MOSIOXEHVIE.

AKTMBMPAHO € eneKkTPOHHOTO
aBTOMATUYHO U3KJTIOHBAHE™ .

[BwxeTe 1oTUsTa.

NHapuKaTopbT Ha
TepmocTara cBetsa u
usracsa

HopmanHa npoueaypa.

KoraTo nHgmkaTopbsT Ha
TepmocTaTa CBeTBa 1 M3racea,
10TMSTa ce 3arpsisa.

He n3nunsa Hukaksa
napa v ns3nusa
MHOr0 Masiko napa.

PerynatopbT Ha TemnepaTypara
HEe MOXe @ AOCTUrHe XenaHata
Temneparypa.

Harnacete perynaropa Ha
Temreparypara Ha xenaHara
HacTpoika r@w

Hama poctaTbyHo BOJA B
pesepsoapa 3a BoAa.

HartbnHeTe pesepeoapa 3a Boga.

3apeiicTBaH € MexaHu3MmbT ,Anti-
Drip“* (,MpoTuB KaneHe")
(§ ,YNOTPEBA®).

W34akaiite rnageluara nioya aa
[IOCTVrHe noaxoasiuara
Temneparypa.

TbMHYW OCTaTbLUM U3NU3AT
OT OTBOPUTE Ha
rnageLara njaoya u
3aMbPCSABAT ThKaHTA.

Bb3MOXHM ca ocTataum B
rnapHara kamepa/rnageLiara
nnoya.

M3nbnHeTe camonouncTeaHe

Yrotpe6a Ha XMMUYECKM
npenapaTu 3a oTCTpaHsBaHe

Ha BapoBWK, MappoMnpanm
1 apoMaTUN3NPaHn
no6aBku.

He po6assiite HyKakem
npenapary 3a OTCTpaHsBaHe
Ha BapoBYIK, napdioMvpanm

WM apOMaTI3MPaHK A06aBKN
KbM BOZIATa B PE3epBoapa 3a
BOJA.

WN3nonasavite dyHKUMATa 38
€aMOomnoY1CTBaHE ¥ NouncTeTe
10TUSATa, aKo CTe 13non3sanv
ropenoco4eHns MeToA,

BnakHaTta oT TbkaHTa ce
HaTpynsaT B OTBOPUTE Ha
njo4ara n n3rapsr.

MouucreTe rnagewara
NOBBPXHOCT C HEMeTasHa rboa.

BavueTo 6enbo He e
n3nnakHaTo nobpe unm cte
n3rnagunm 6enboTo npean oa
6bAe U3npaHo.

YBepere ce, ye apexuTe ca
no6pe nannakHaty.

Konocsawy cpeacTea ga ce
HaNpPbCKBAT BUHArn Ha
onbkoBaTa CTpaHa Ha TbKaHTa.

OT rnageLuara ninoya n3tmya
BOAA.

M3non3eanu cTe yicta
[ecTunnpaHa unm oMekoTeHa
BOAA.

M3non3eaiTe 4icTa YelumsHa
BOAA UM CMEC B
CbOTHOLEHME 1:1 oT
YelumMsiHa Boaa 1
[ecTunnpaHa Boga.

N3nonssanu cte
CpencTBo 3a
KOMOCBaHe.

TemnepaTyparta Ha rnagelara
rnsjoya e nagHana BCneacTesne
Ha YeCTOo HaTMCKaHe Ha ByToHa
3a CWIIEH NapeH yaap.

HatuckaHeTo Ha 6yToHa 3a
CWJIEH NapeH yaap Aa ctasa
Ha no-ronemMv NHTepBau.

B cnyyaii, 4ye He MOXeTe Ja yCTaHOBUTE MpuYMHaTa 3a HeU3npaBHOCTTa, o6preTe ce oo
odbuumanHnsa cepemnad Ha Rowenta. AgpecuTte ca OafeHW B MPUIIOXKEHUS CAUCBK Ha

cepBsuanTe.

JonbAHUTENHN yKasaHus U MeToau 3a AEeWCTBMEe LUEe HamepuTe Ha Haluvs agpec B
VHTEPHET: www.rowenta.com
CepBuaHa TenedoHHa NMHUS oT usnata ctpaHa Ten: 080011003

3anassame Cu NpaBoTo Ha MPOMEHM

(*) B 3aBMCMMOCT OT MOoA€ena
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ZASADY BEZPIECZENSTWA

Zabezpieczenie tego urzadzenia jest zgodne z zasadami technicznymi i obowiazujacymi normami
(zgodnos¢ elektromagnetyczna, niskie napiecia, Srodowisko).

Urzadzenie to nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (réwniez dzieci) o osfabionej sprawnosci
fizycznej, sensorycznej lub umystowej lub tez przez osoby pozbawione odpowiedniego doswiadczenia
lub wiedzy, chyba Ze znajduja sie one pod nadzorem oséb odpowiedzialnych za ich bezpieczefistwo
lub jesli moga uzyskac od nich uprzednio instrukcje dotyczace sposobu uzytkowania tego urzadzenia.
Szczegblna uwage nalezy zwraca na dzieci, aby mie¢ pewnos¢, ze nie bawia sie one urzadzeniem.
Uwaga! Napiecie instalacji elektrycznej powinno odpowiadaé napieciu pracy zelazka (220-240V).
Wszelkie bfedne podtaczenie moze spowodowal catkowite uszkodzenie Zzelazka i uniewaznic
gwarancje.

Zelazko powinno by¢ koniecznie podfaczone do gniazdka z uziemieniem. W przypadku uzycia
przediuzacza nalezy sprawdzié, czy jest on dwubiegunowy (10A) i czy posiada przewéd uziemnienia.
Dla zachowania bezpieczenstwa, uszkodzony przewdd zasilania powinien by¢ natychmiast
wymieniony w autoryzowanym serwisie.

Urzadzenie nie moze by¢ uzywane jezeli upadfo, posiada wyrazne uszkodzenia, przecieka lub wykazuje
inne anomalie. Nie demontowal samodzielnie urzadzenia: nalezy je sprawdzi¢ w autoryzowanym
centrum serwisowym, aby zapobiec wszelkiemu niebezpieczefistwu.

Nie zanurza¢ zelazka w wodzie!

Nie odfacza¢ urzadzenia ciagnac za przewdd. Zawsze odtaczac urzadzenie: przed napefnianiem lub
ptukaniem zbiornika, przed czyszczeniem, po kazdym uzyciu.

Nigdy nie pozostawiac urzadzenia bez nadzoru, kiedy jest podfaczone do zasilania elektrycznego; jezeli
nie ulegto schfodzeniu przez okofo 1 godzine.

Stopa zelazka moze by¢ bardzo goraca: nie nalezy jej nigdy dotykac, przed kazdym schowaniem
Zelazka, nalezy poczekac do jego catkowitego wystudzenia. Urzadzenie produkuje pare, ktéra moze
powodowac oparzenia, zwlaszcza w czasie prasowania na krawedzi deski do prasowania. Nigdy nie
kierowac pary na osoby lub zwierzeta.

Zawsze uzywaj i odstawiaj zelazko na stabilnej powierzchni. JeZeli Zelazko jest ustawiane na podstawce
Zzelazka, nalezy upewnic sie, ze powierzchnia ustawienia jest stabilna.

Produkt jest przeznaczony wyfacznie do uzytkowania w gospodarstwie domowym.

W przypadku niewfasciwego uzytkowania lub uzytkowania niezgodnego z instrukcja, producent nie
ponosi zadnej odpowiedzialnosci, a gwarancja traci waznosc.

mmmm Bierzmy czynny udziat w ochronie Srodowiskal

® Twoje urzadzenie jest zbudowane z materiatéw, ktére moga by¢ poddane ponownemu
przetwarzaniu lub recyklingowi.

2 W tym celu nalezy je dostarczy¢ do wyznaczonego punktu zbiérki odpadéw, a w przypadku
jego braku do autoryzowanego centrum serwisowego.

Zachowaj te instrukcje

OPIS URZADZENIA

1. Przycisk spryskiwacza f. Funkcja automatycznego wytaczenia*
2. Przycisk pary 5.2. Pokretto temperatury
3. Kabel 6. Spust Autosteam
4. Uchwyt 7. WskaZnik termostatu
5. Funkcja ,Autosteam Electronic Control”: 8.  Wilot wody
5.1. Inteligentny wyswietlacz - 5 pozycji 9.  Przycisk samodzielnego czyszczenia Self Clean
a. len 10. Zbiornik na wode
b. bawetna 11. Ostona tylna
c. wetna 12. Spryskiwacz
d. jedwab 13. Wysokoprecyzyjny czubek
e. nylon 14. Stopa

URUCHOMIENIE

Najpierw usuna¢ ostone stopy zelazka ! fig.1
Uwaga! Przed pierwszym uzyciem Zzelazka z para, zalecamy nagrzanie zelazka przez kilka chwil
w pozycji poziomej z dala od tkaniny. W tym samym czasie nacisna¢ kilka razy przycisk

uderzenia pary.
Podczas poczatkowego uzytkowania zelazka moga wydobywac sie opary i nieszkodliwy zapach.
Zjawisko to nie ma zadnego wptywu na dziatanie zelazka i szybko ustepuije.

Jaka wode uzy¢ do napetniania zelazka?

Mozna stosowac czysta wode z kranu do stopnia twardosci 17 °dH

(= niemiecki stopien twardosci). Wode o wyzszej twardosci nalezy stosowac w proporcji 1:1 z
woda destylowana.

(*) zaleznie od modelu
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Nie dodawac zadnych produktéw do zbiornika i wody.
Nie uzywa¢ wody z suszarek, wody perfumowanej lub zmiekczanej, wody z lodéwek,

akumulatoréw, klimatyzatoréw, wody destylowanej lub wody deszczowej. Woda taka moze
zawiera¢ odpady organiczne lub mineraty, ktore pod wptywem ciepta moga powodowac
powstawanie osadéw, brazowych zaciekéw lub przedwczesne zuzycie urzadzenia.

OBStLUGA

1 « Napetnianie zbiornika

e Przed napetnieniem zbiornika na wode, odfaczy¢ zelazko z pradu fig.2.

e Ustawi¢ pokretto temperatury fig.3 w pozycji (Min.)

e Otworzy¢ wlot wody fig.4. Napetni¢ woda do poziomu wskaZnika Max. fig.5. Zamkna¢ wlot
wody i ustawi¢ zelazko z powrotem do pozycji poziomej.

* Mozna teraz podtaczy¢ zelazko do pradu. fig.6

2 - Nastawienie temperatury

Zelazko posiada funkcje Autosteam Electronic Control, ktéra automatycznie dopasowuje ilos¢ pary
i temperature do wybranego typu tkaniny, aby prasowanie byto optymalne. Wybrac typ tkaniny
do prasowania, ustawiajac termostat i sprawdzajac typ tkaniny na wyswietlaczu fig.8. Aby méc
uzyska¢ doskonaty efekt, zelazko ma wstepnie ustawiona pozycje dla kazdego typu tkaniny.
Pozycja ta jest zaznaczona na pokretle. Przejicie do tej pozycji powoduje gtosniejsze "klikniecie".
Mozna takze ustawic zelazko korzystajac z miedzynarodowych symboli temperatury o oo eoe,
Upewnic sig, czy pokretfo termostatu znajduje sie we wiasciwej pozycji.

Gdy zelazko nagrzeje sie do wybranej temperatury, wskaznik termostatu wytaczy sie fig.7.
Mozna rozpoczaé prasowanie.

OPIS NA SYMBOL

TKANINA TERMOSTAT  |\\VSWIETLACZU | TEMPERATURY

Nylon (wiékna
syntetyczne, np.
wiskoza, poliester)

NYLON

§

)
DD B D

wetna WOOL

jedwab K,?\\\ SILK

.
3]

=

COTTON bawetna /Q\ COTTON
wooL m\
SILK m

NYLON

AUTO OFF len /@\ LINEN
(Y

Przy rozgrzewaniu zimnego zelazka odczekac az lampka kontrolna zgasnie 2 razy. Dopiero

wéwczas osiagnieta zostaje nastawiona temperatura. W przypadku ubran sktadajacych sie z
réznych materiatéw, nalezy wybra¢ temperature dostosowana do najdelikatniejszego
WEIEEITR

Krochmal w aerozolu nalezy natryskiwac zawsze po nieprasowanej stronie tkaniny.

3 « Prasowanie bez wytwarzania pary
Dostosuj temperature do rodzaju tkaniny. Bez naciskania spryskiwacza i przycisku pary.

4 « Prasowanie z wytwarzaniem pary (Autosteam & Steamforce)
Zelazko posiada funkcje Autosteam. llo$¢ pary i temperatura dopasowuja sie automatycznie do
wybranego typu tkaniny. Aby uzyskac ciagly wyptyw pary, nacisna¢ spust autosteam fig.9.
Zelazko jest wyposazone w pompe Steamforce Technology, ktéra wttacza 30% pary wiecej do
samego serca widkien. Pompa moze lekko hatasowac. Nie jest to spowodowane usterka
techniczna! Na wytworzenie lub zatrzymanie pary potrzeba kilku sekund.

5 « Wyrzut pary

Aby wytworzy¢ silny strumien pary w celu usuniecia uporczywych zagniecen tkaniny nalezy
nacisna¢ przycisk wyrzutu pary fig.10.

Nalezy przestrzega¢ 4 sekundowej przerwy miedzy kolejnymi nacisnieciami i zaczeka¢ do

zaprzestania emisji pary przed odstawieniem Zelazka na podstawe.
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6 * Wygtadzanie zagniecen

(poczawszy od nastawienia temperatury ee)
W celu wygfadzenia zagniece odziezy zawieszonej na wieszakach a takze w celu usuniecia
zagniecen zaston bez potrzeby ich zdejmowania zaston nalezy ustawic zelazko pionowo i nacisnac
przycisk wyrzutu pary fig.11.

Pary wyprowadzanej z zelazka nie wolno kierowac na ludzi lub zwierzeta, lub na noszona odziez.

Aby zapobiec spaleniu delikatnych materiatéw, musza znajdowac sie okoto 10 do 20 cm od
zelazka.

7 Funkcja spryskiwania

W celu zwilzenia uporczywych zagniecen tkaniny nalezy nacisna¢ przycisk spryskiwacza fig.12.
8 « System zapobiegajacy kapaniu Anti-Drip*

System ten zapobiega kapaniu wody ze stopy zelazka przy niedostatecznej temperaturze zelazka.

9 « Funkcja automatycznego wyfaczenia*

* Dla Twojego bezpieczenstwa, system elektroniczny wyfacza urzadzenie i kontrolka autostop
miga fig.13, gdy:
- Zelazko pozostaje w bezruchu na swojej podstawie diuzej niz 8 minut.
- Zelazko jest pofozone ptasko lub na boku dtuzej niz 30 sekund.
- Aby ponownie wiaczy¢ zelazko, wystarczy lekko nim poruszy¢, do momentu, gdy kontrolka
ostrzegajaca przestanie migac.

PO ZAKONCZENIU PRASOWANIA

10 « Wylewanie wody
Odtaczy¢ zelazko fig.2 Wylac reszte wody fig.14.
Ustawic¢ pokretto temperatury fig.3 w pozycji Min.

11 « Przechowywanie
Pozostawi¢ zelazko do ochfodzenia Zelazko przechowywa¢ w ustawieniu pionowym.

Nie owija¢ przewodu zasilajacego wokét goracej stopy zelazka. Nigdy nie przechowywac

zelazka w pozycji poziomej fig.16.

CZYSZCZENIE | PIELEGNACJA

UWAGA ! Przed przystapieniem do czyszczenia i konserwacji zelazka nalezy wytaczy¢ wtyczke

z gniazdka i odczeka¢ do schtodzenia stopy zelazka.

12 « System Anti-Scale

Wkiad Anti-Scale zawarty w Zzelazku znacznie ogranicza gromadzenie osadéw magnezowo-
wapniowych (kamienia kotfowego). Zapewnia to znaczne przediuzenie trwatosci uzytkowej
Zzelazka. Wkfad Anti-Scale stanowi integralna czes¢ sktadowa zbiornika wody i nie wymaga
wymiany.

13 « Czyszczenie i pielegnacja

Po wystygnieciu urzadzenia, wycierac je wilgotna szmatka lub gabka w razie potrzeby.

14 « Funkcja Self Clean (samoczynnego czyszczenia?
(funkcja zapewniajaca przedtuzenie trwafosci uzytkowej zelazka)

Do czyszczenia nie uzywaé zadnych ostrych przedmiotéw oraz Srodkéw do czyszczenia o
zawartosci sktadnikéw Sciernych.

OSTRZEZENIE: Nie uzywa¢ odkamieniaczy, nawet jesli sa przeznaczone do zelazek na pare.
Spowodowatyby one trwafe uszkodzenie zelazka.

Funkcja Self Clean usuwa zabrudzenia i kamier obecne w komorze pary. Napetni¢ zbiornik zelazka
woda z kranu do poziomu wskaZnika max i nagrza¢ zelazko do temperatury ee. Odfaczy¢ zelazko
z pradu i trzymac je poziomo nad zlewem. NacisnaC i przytrzymal przycisk samodzielnego
czyszczenia przez 1 minute fig.15: para zacznie sie gromadzi€. Po kilku sekundach woda bedzie
wyplywata ze stopy zelazka, przeptukujac zabrudzenia i kamieh obecne w komorze pary.
Podtaczy¢ zelazko z powrotem do pradu i nagrzac je. Odczeka¢ do odparowania reszty wody.
Odtaczy¢ zelazko z pradu i zostawic je do catkowitego wystygniecia.

Kiedy stopa zelazka jest juz zimna, mozna ja przetrze¢ wilgotna szmatka.

Zalecamy wykonywanie czynnosci samoczynnego czyszczenia w przyblizeniu co 2 tygodnie.
W przypadku stosowania wody o bardzo wysokiej twardosci zalecane jest czyszczenie w trybie

cotygodniowym.

(*) zaleznie od modelu
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EWENTUALNE PROBLEMY | ICH USUWANIE

Problem

Mozliwa przyczyna

Usuwanie

Stopa zelazka pozostaje
chtodna, zelazko nie
rozgrzewa sie.

Brak doprowadzenia pradu.

Sprawdzi¢, czy wtyczka jest
wetknieta prawidtowo do
gniaz da sieciowego lub
wyprébowac zelazko przez
wetkniecie wtyczki do innego
gniazda sieciowego.

Regulator temperatury
nastawiony na zbyt niska
temperature.

Ustawic regulator
temperatury na wyzszy
stopien.

Wlaczyta sie funkcja Auto Stop*.

Poruszy¢ zelazkiem.

Kontrolka termostatu wtacza
sie i wylacza.

Stan normalny.

Gdy kontrolka termostatu na
przemian wiacza sie i wytacza,
Zzelazko nagrzewa sie.

Brak wytwarzania pary lub
wytwarzana zostaje tylko
niewielka ilosci pary.

Temperatura ustawiona zbyt
nisko.

Ustawi¢ pokretto ten:g)eratury
W wybranej pozydji .

Za mato wody w zbiorniku.

Napeni¢ zbiornik na wode.

Funkcja Anti-Drip* jest
wiaczona (patrz§
“UZYTKOWANIE").

Odczekat, az stopa zelazka
nagrzeje sie do odpowiedniej
temperatury.

Brazowe smugi wydostaja sie
z otworéw stopy zelazka,
brudzac tkanine.

Mozliwe nagromadzenie
pozostatosci w komorze
wytwarzania pary w stopie
Zelazka.

Przeprowadzi¢ czynnos¢
samoczynnego czyszczenia.

Uzycie odkamieniaczy

chemicznych i dodatkow
zapachowych.

Nie dodawa¢ odkamieniaczy
chemicznych lub substancji

zapachowych do wody w
zbiorniku Zelazka.

Oczyscic zelazko za pomoca
funkgji Self Clean, jesli uzyto
jednego z powyzszych
produktow.

W otworach stopy zebraly sie
widkna tkanin i spalaja sie.

Wyczyscic stope zelazka
gabka niemetalowa.

Tkanina nie jest wystarczajaco
wyptukana albo prasowana
jest nowa tkanina przed jej

wypraniem.

Upewnic sie, ze pranie jest
dobrze wyptukane.

Przy prasowaniu stosowany
jest krochmal.

Krochmal w aerozolu nalezy
natryskiwac zawsze po
nieprasowanej stronie tkaniny.

Przy prasowaniu stosowana
jest wytacznie woda
destylowana lub woda
miekka.

Nalezy stosowac czysta wode z
kranu lub wode z kranu
zmieszana z woda destylowana
w stosunku 1:1.

Ze stopy zelazka wycieka
woda.

Niedostateczna temperatura
stopy na skutek zbyt
czestego naciskania przyci sku

wyrzutu pary.

Odczekad nieco dtuzej
pomiedzy kolejnymi
wyrzutami pary.

W przypadku niepowodzenia

dofaczonym wykazie.

préby wykrycia nieprawidtowosci we wiasnym zakresie nalezy
skorzysta¢ z pomocy autoryzowanej placéwki serwisowej ROWENTA. Adresy zamieszczono w

Inne pozyteczne wskazéwki i zalecenia mozna znaleZ¢ na naszej stronie internetowej:

www.rowenta.pl

(*) zaleznie od modelu

Zmiany zastrzezone!
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GUVENLIGINIZ ICIN

Giivenliginiz agisindan bu cihaz, ydrirliikteki tim standart ve diizenlemele uygundur (Elektro manyetik
uyumluluk, Diisiik gerilim, Cevre koruma).

Bu cihaz, cocuklar ve fiziksel, duyumsal veya zihinsel yetenekleri yetersiz olan, ya da deneyim ve
bilgileri olmayan (cocuklar dahil) kisiler tarafindan kullanilamaz. Ancak giivenliklerinden sorumlu olup,
kendilerini gozetim altinda bulunduran kisilerce cihazin kullanimi hakkinda bilgilendirilmis olan kisiler
tarafindan kullaniimalari miimkiindiir. Cihazla oynamamalari icin cocuklarin gézetlenmesi gerekecektir.
Dikkat! Elektrik tesisatinizin gerilimi, titiiniinkine uygun olmalidir (220-240V). Her tiirlii elektrik
baglantisi hatasi, (tliye telafisi miimkiin olmayan bir hasar verebilir ve garantiyi gecersiz kilar.

Bu (itli mutlaka bir toprakli akim prizine takilmalidir. EGer bir uzatma kablosu kullaniyorsaniz, toprak
iletkenli ¢ift kutuplu tipte (10A) olmasina 6zen gésterin.

Elektrik kablosu hasar gormiisse, tehlikelerin 6nlenmesi agisindan derhal bir Yetkili Servis Merkezi
tarafindan degistirilmelidir.

Cihaz yere diismiisse, goriiniir hasarlar varsa, sizinti varsa veya isleyis bozukluklari varsa cihaz
kullanilmamalidir. Cihazinizi hicbir zaman s6kmeyiniz: tehlikeleri 5nlemek agisindan Yetkili Servis
Merkezinde kontrol ettirtiniz.

Uttiyti higbir zaman suya sokmayin !

Cihazi, kordonundan gekerek prizden cikarmayiniz. Asagidaki durumlarda. Cihazinizinizin fisini daima
prizden ¢ekiniz: hazneyi doldurmadan veya calkalamadan &nce, temizlemeden 6nce, her kullanim
sonrasl.

Yaklagik 1 saat sogumadig siirece; elektrik fisi prize takil oldugunda cihazi asla gozetimsiz
birakmayiniz.

Utiinin tabani ¢ok sicak olabilir: hichir zaman dokunmayin ; yerlestirmeden 6nce daima (ittiniizii
sogumaya birakin.

Ozellikle itii masanizin bir agisi (izerinde itii yaptiginizda, cihaziniz, yaniklara yol agabilecek bir buhar
glkarir. Buhari hichir zaman kisiler veya hayvanlar iizerine yoneltmeyiniz.

Utiiniiz diiz, sabit ve isiya dayanikl bir ylizey iizerine yerlestirilmelidir. Utliniizi, standi (izerine
koydugunuzda, yiizeyin sabit oldugundan emin olunuz.

Bu riin yalnizca ev ici kullanima yoneliktir. Her tiirli profesyonel kullanim, uygunsuz kullanim veya
talimatlara uymama halinde, tiretici hicbir sorumluluk tagimaz ve garanti hiikiimleri uygulanmaz.

X

mmmm Cevrenin korunmasina katkida bulunalim !

® Cihazinizda pek ¢ok degerlendirilebilir veya yeniden dondstirilebilir malzeme bulunmaktadir.
2 Donlisiim yapilabilmesi icin bir toplama noktasina birakin.

Asagidaki talimatlari muhafaza ediniz
Cihazin Tanimi

1. Sprey digmesi f. otomatik kapatma*
2. Anlik buhar digmesi 5.2. Sicaklik kontrol diigmesi
3. Kablo 6. Otomatik buhar tetigi
4. Tutamak 7. Termostat gostergesi
5. “Elektronik Kontrolli Otomatik Buhar 8. Dolum agzi
fonksiyonu 9. Otomatik temizleme diigmesi
5.1. 5 konumlu akilli gésterge 10. Su haznesi
a. keten 11. Arka kapak
b. pamuk 12. Sprey
c. ylin 13. Yiksek hassasiyetli ug
d. ipek 14. Taban
e. naylon

KULLANIM ONCESINDE

ONEMLI Oncelikle, taban korumasini ¢ikarin fig.1
Dikkat! Utiintizli Ik kez buhar konumunda kullanmadan 6 yatay konumda ve itiilenecek
giysi disinda kisa bir siire calistirmanizi 6neririz. Sok buhar diigmesine, ayni sekilde birkag tez

basin.
ilk kullanimda, zararsiz bir koku ve duman cikabilir. Bunun, cihazin kullanimina bir etkisi
oktur ve kisa stirede kaybolur.

Hangi Sular Kullanilabilir?

Maksimum 17 °dH (= Alman sertlik derecesi) sertlikte saf musluk sulari kullanilabilir. Daha sert
sularin 1 : 1 oraninda damitilmis suyla karistirlmasi énerilir.

Su haznesine, sudan bagka yabanci bir madde ekle

Kuru ¢camasiri nemlendirmeye yarayan sulari, esansh veya islenmis sulari, sogutucu, akii,

(*) modele gore
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klima sularini, damitilmis su veya yagmur sulari kullanmayin. Bu tiir sular, suyla yogunlasan
ve cihazin erken yipranmasina veya kahverengi capak ve tortu olusmasina neden olan

organik kalinti maddeler veya madensel tuzlar igerir.

KULLANIM

1 < Su haznesinin doldurulmasi

* Su haznesini doldurmadan, (tiiyii fisten cekiniz - fig.2

e Sicaklik kontrol digmesini fig.3 (Min) konumuna getiriniz

¢ Dolum agzini aginiz fig.4. Haznenin Max. isaretine kadar su doldurunuz fig.5. Dolum agzini
kapatiniz ve Utlyi tekrar yatay konuma getiriniz.

« Utliyil fise takabilirsiniz fig.6.

2 -« Isi Ayari

Utiiniiz, Elektronik Kontrollii Otomatik Buhar fonksiyonu ile donatilmistir; en milkemmel sonucu elde
edebilmek icin, buhar miktarini ve sicakligini se¢mis oldugunuz kumag tiriine gore ayarlar. Termostat
diigmesini cevirerek ve gostergeden takip ederek, iitiilenecek kumas tiiriini seginiz fig.8. Mikemmel
sonucu verecek olan ayarlar, bir dizi kumas cesidi icin 6nceden ayarlanmistir. Konum diigmenin
lizerinde gdsterilmis olup, yiiksek bir “klik” sesi ile de belli olmaktadir. Utiiniiz, uluslar arasi
sicaklik gostergesi olan e, ee ve eee jsaretlerini kullanarak da ayarlayabilirsiniz. Termostat
diigmesinin bu konumlardan bir tanesine ayarli oldugundan emin olunuz.

Utiiniiz istenilen sicakliga ulastiginda, termostat 151§1 sénecektir fig.7. Utii yapmaya
baslayabilirsiniz.

< UTULEME
KUMAS TERMOSTAT | GOSTERGE | LotE
Naylon (sentetik
lifler, Grek: viskoz, - NYLON a
polyester)
ipek SILK a
Yiin wooL a
COTTON
Pamuk COTTON @
WooL N
SILK [ om
NYLON
. Keten LINEN é

Utiintin sogumasi isinmasindan daha uzun siirdiigiinden, ilk 6nce hassas kumaslan en diisiik
ayarda (tiilemeniz onerilir. Farkli malzeme bilesimlerinden yapilmis giysilerde, hassas
kumaslar icin uyarlanan isi sicakligini segin.

Camagir kolasini daima kumasin arka ytiziine piskirtin.

3 « Buharsiz Utlileme
Otomatik buhar diigmesi ve anlik buhar diigmesine basmadan sadece kumagin tiiriine gore sicakligini

ayarlayin.

4 + Buharli Utlileme (Autosteam & Steamforce)

Utiiniz, otomatik buhar fonksiyonu ile donatilmistir. Buhar miktari ile sicaklig, seilen kumas
tiirline gore otomatik olarak ayarlanacaktir. Sirekli buhar ¢ikartmak icin, otomatik buhar tetigini
basili tutunuz fig.9.

Utiiniiz, Buhar Giici Teknolojisi olarak bilinen ve liflerin icine %30 oraninda daha fazla buhar
girmesini saglayan bir pompa ile donatilmistir. Bu pompa diisiik seviyeli bir giiriiltiiye sebebiyet
verebilir. Bu bir teknik ariza degildir! Buhari durdurmak veya tiretmek icin bir kag saniye
beklenmesi gerekmektedir.

5 « Ekstra Buharla utileme
Asiri kingikliklari kuvvetli buhar ile Gtiilemek icin ekstra buhar tusuna basin fig.10.

Diigmeye her basista arada 4 saniyelik bir stire olmasina dikkat edin ve Utiyl stand lizerine

yerlestirmeden énce buhar emisyonunun tamamen durmasini bekleyin.
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6 * Dikey buharli tGtileme

(Ist ayari, e pozisyonundan yliksek olmaldir)
Askidaki elbiselerin, perdelerin vb kirisikigini Gtlilemek ve daha iyi bir sonug almak icin Gtliniiz
ozel dikey buhar fonksiyonuyla tasarlanmustir. fig.11.

Buhari kesinlikle hicbir canliya dogru piskirtmeyin.

Hassas kumaglar n yanmamasi icin, (tiyl yaklasik 10 ile 20 cm mesafede tutarak kumas
ylizeyine buhar verin.

7 * Su puskirtme fonksiyonu
Asirt kinigikliklari islatmak icin su piiskiirtme tusuna basin fig.12.

8 » Damlama Onleyici Sistem*
Dusiik 1silarda (it tabanindan su damlamasini 6nler.

9 » Otomatik kapanma Fonksiyonu*
e giivenliginiz icin, asagida siralanan durumlarda elektronik sistem giicii otomatik olarak keser ve
otomatik durma 151§t yanip soner fig.13:
- Gitlintin dik konumda 8 dakikadan fazla hareketsiz durmasi halinde.
- L_]ti]nijn 30 saniyeden fazla tabanin veya kenarinin lizerinde hareketsiz durmasi halinde.
- Utliy( tekrar calistirmak icin, yanip sénen isik séniinceye kadar nazik bir sekilde hareket ettiriniz.

UTULEME SONRASI

10 * Suyu bosaltma
Utly fisten ¢ekiniz fig.2. Kalan suyu bosaltiniz fig.14.
Sicaklik kontrol diigmesini fig.3 Min konumuna getiriniz.

11 » Cihazin muhafazasi
Cihazi sogumaya birakin. Cihazi arka kismi (izerine koyarak muhafaza edin.

ONEMLI Kabloyu kesinlikle sicak tabanin etrafina sarmayin fig.16.

TEMIZLEME VE BAKIM

ONEMLI Bakim ve temizleme yapmadan 6nce, (itiiniin fisini prizden cekin ve tamamen
sogumasini bekleyin.

12 « Kireclenmeyi Onleyen Sistem
Utlide bulunan anti kireg kartusu kire¢ olusumunu biyiik él¢tide 6nler. Béylelikle Gtiinliziin 6mrii
uzar. Kireg 6nleyici kartus su haznesinin sabit parcasi olup, degistirilmesine gerek yoktur.

13 ¢ Temizleme ve Bakim
Utli sogudugunda, slak bir bez veya stinger ile siliniz.

14 « Otomatik temizleme (Self Clean) (Utiintiziin 6mriinii uzatir)

ONEMLI Utii tabanini veya itiiniin diger kisimlarini temizlemek amaciyla kesinlikle agindirici
veya yiizeyi cizici drlnler kullanmayin.

DIKKAT: Gtulerde kullanilmak tzere dretilmis olsalar dahi, kireg temizleyici madde
kullanmayiniz. Utiinlize daimi zarar vereceklerdir.

Otomatik Temizleme fonksiyonu, kir ve kireci buhar tankindan disari atar. Su haznesini, musluk
suyu ile Max isaretine kadar doldurunuz ve eee sicakiigina ayarlayiniz. Utiiyii fisten cekiniz ve
yatay konumda eviyenin (izerinde tutunuz. Otomatik temizleme diigmesine 1 dakika siire ile
basiniz fig.15: buhar olusmaya baslayacaktir. Birkag saniye icinde su, taban plakasindan ¢ikarak
kir ve kireci buhar tankindan disari atar. Utiiyi fise takiniz ve tekrar isitiniz. Geri kalan su
buharlasincaya kadar bekleyiniz. Fisi ¢ekiniz ve {itli tamamen soguyuncaya kadar bekleyiniz.
Sogudugunda, taban plakasini islak bir bezle silinebilir.

iPUCU Her 2 haftada bir otomatik temizleme (SELF CLEAN) fonksiyonunu kullanmaniz

onerilir. Kullandiginiz su asirt kiregliyse, Gtiiniin haftada bir temizlemesinde yarar vardir.

(*) modele gore
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PROBLEMLER

SORUN

OLASI SEBEP

cOzOM

Utii tabani soguk kaliyor ve
IsiInmiyor.

Elektrik baglantisi yok.

Elektrik fisinin dogru takili
oldugunu kontrol edin veya
Gtlinln fisini bagka bir prize
takin.

Isi ayar diigmesi diistik
seviyeye ayarlandi.

Isi ayar diigmesini istenilen
ayara getirin.

Elektronik otomatik kapama
islevi etkin durumdadir*.

Utiniizii hareket ettirin.

Termostat kontrol 151§1 yanip
sontiyor.

Bu normaldir.

Termostat 1s1§inin yanip
sonmesi, Gtindn isinmakta
olduguna isaret eder.

Hi¢ buhar ¢ikmiyor veya ¢ok
az buhar cikiyor.

Sicaklik kontroll ¢ok dustik
seviyede.

Sicaklik kontroliind istenilen
dereceye getiriniz <‘$:

Haznede yeterince su yok.

Su haznesini soldurunuz.

Damlama-Onleyicisi* devrede
(bakiniz “KULLANIM")

Taban plakasinin istenilen
sicakliga ulasmasini bekleyiniz.

Taban plakasinda bulunan
deliklerden, kumasi kirleten
kahverengi pislikler geliyor.

Kimyasal katki maddeleri
kullaniyorsunuz. Yanls su
kullaniyorsunuz.

Su haznesindeki suya kimyasal
katki maddeleri eklemeyin.
Yalnizca saf musluk suyu
kullanin (§ 2).

Kimyasal kire¢
¢Oziiclilerin, parfimli

katki maddelerin
kullaniimasi

Kimyasal kireg ¢oziiciileri,
parfumli katki maddeleri

kullanmayiniz.

Bunlardan herhangi birini
kullandiysaniz, Gtiintizi
Otomatik Temizleme ile
temizleyiniz.

Kumas lifleri tabanin
kanallarinda birikmis ve yaniyor.

Tabani, metal olmayan bir
slinger ile temizleyiniz.

Camagiriniz yeterinde
durulanmamis veya
sufylkamadan yeni bir camagir
itllediniz.

Ketenin diizgiince
durulandigindan emin olun.

Camagsir kolasi kullaniyorsu
nuz.

Camagsir kolasini daima
kumagsin arka yiiziine
piskdrtin.

Taban isisi cok disiik. Ekstra
buhar tusuna cok sik
basildigindan tl tabaninin
1sist diistik.

Isi ayarini daha yiiksek
seviyeye getirin. Ekstra buhar
tusuna daha uzun araliklarla
basin.

Utii tabanindan su akiyor.

Saf damitilmis veya kirecten
arindiniimig su kullaniyorsu
nuz.

Saf musluk suyu kullanin veya
musluk suyunu 1:1 oraninda
damitilmis suyla karistirin.

Ariza sebebini tespit edememeniz halinde bir ROWENTA Servisine basvurun. Servis adresleri icin
ekte sunulan servis kilavuzuna bakiniz.Yardim hatlari bu brosiiriin 6n yiiziinde verilmistir. Daha
ayrintili bilgi ve éneriler icin Internet sayfamizi ziyaret edebilirsiniz : www.rowenta.com.tr
Miisteri hizmetleri danisma hatti: 444 40 50

Degisiklik yapma hakkr sakhdir !

(*) modele gore
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GARANTI BELGESI

GARANTI ILE iLGILI OLARAK DIiKKAT EDILMESi GEREKEN HUSUSLAR
Groupe Seb Istanbul tarafindan verilen bu garanti, (iriiniin kullanma kilavuzunda
yer alan hususlara aykirn kullaniimasindan dogacak arizalarin gideriimesini
kapsamadigi gibi, agagidaki durumlar garanti disidir.

1. Kullanma hatalarindan meydana gelen hasar ve arizalar,

2. Hatali elektrik tesisati kullaniimasi nedeniyle meydana gelebilecek ariza ve
hasarlar,

3. Tiketici Griind teslim aldiktan sonra, dis etkenler nedeniyle (vurma, carpma, vs.)
meydana gelebilecek hasarlar,

4. Garantili onarim igin yetkili servise basvuruimadan 6nce Groupe Seb yetkili
personeli veya yetkili servis personeli disinda birinin, cihazi onarim veya tadiline
kalkismasi durumunda,

5. Uriinde kullanilan aksesuar parcalar.

Yukarida belirtilen arizalarin giderilmesi Gcret karsihgi yapilir.

GARANTI SARTLARI

Bu Urlin ev kullanimi igin tasarlanmistir. Profesyonel kullanim igin uygun degildir.
1. Garanti Siiresi, (iriniin teslim tarihinden itibaren baslar ve 2 yildir.

2. Urliniin biitiin pargalari dahil olmak (izere tamami firmamizin garantisi
kapsamindadir.

3. Urliniin garanti siiresi iginde arizalanmasi durumunda, tamirde gegen siire
garanti stresine eklenir.

4. Uriiniin tamir siiresi en fazla 30 is giiniidiir. Bu siire, (iriniin servis istasyonuna,
servis istasyonunun olmamasi durumunda, Urinin saticisi, bayii, acentas,
temsilciligi, ithalatcisi veya imalatgisindan birine bildirim tarihinden itibaren baglar.
5. Sanayi Grtinlinin arizasinin 15 is glind igerisinde gideriimemesi halinde, imalatgi
veya ithalatci; Grunun tamiri tamamlanincaya kadar, benzer 6zelliklere sahip baska
bir sanayi Grintind tiketicinin kullanimina tahsis etmek zorundadir.

6. Urliniin garanti siiresi igerisinde, gerek malzeme ve iscilik, gerekse montaj
hatalarindan dolayi arizalanmasi halinde, iscilik masrafi, degistirilen par¢a bedeli
ya da baska herhangi bir ad altinda hicbir tcret talep etmeksizin, tamiri yapilacaktir.
7. Uriiniin:

-Teslim tarihinden itibaren garanti suresi icinde kalmak kaydiyla bir yil icerisinde,
ayni arizay! ikiden fazla tekrarlamasi veya farkli arizalarin dortten fazla veya
belirlenen garanti stresi igerisinde farkl arizalarin toplaminin altidan fazla olmasi
unsurlarinin yani sira, bu arizalarin Grinden yararlanmamayi surekli kilmasi,
-Tamiri igin gereken azami slrenin asiimasi,

-Servis istasyonunun mevcut olmamasi halinde sirasiyla saticisi, bayii, acentasi,
temsilciligi, ithalatcisi veya imalatgisindan birinin dizenleyecegi raporla arizanin
tamirinin mdmkin bulunmadiginin belirlenmesi durumlarinda,

Ucretsiz olarak degistirme islemi yapilacaktir.

8. Uriiniin kullanma kilavuzunda yer alan hususlara aykiri kullaniimasindan
kaynaklanan arizalar garanti kapsami digindadir.

9. Garanti suresi igerisinde, servis istasyonlari tarafindan yapilmasinin zorunlu
oldugu, imalatgi veya ithalatgi tarafindan sart kosulan periyodik bakimlarda; verilen
hizmet karsiliginda tliketiciden iscilik Ucreti veya benzeri bir ticret talep edilemez.
10. Garanti belgesi ile ilgili olarak ¢ikabilecek sorunlar igin T.C. Sanayi ve Ticaret
Bakanligi Tuketicinin ve Rekabetin Korunmasi Genel Mudurludd’ne basgvurulabilir.
Bu Garanti Belgesi’'nin kullaniimasina 4077 sayili Kanun ile bu Kanun’a dayanilarak
yurirlige konulan Garanti Belgesi Uygulama Esaslarina Dair Teblig uyarinca, T.C.
Sanayi ve Ticaret Bakanligi Tuketicinin ve Rekabetin Korunmasi Genel Mudurligu
tarafindan izin verilmigtir.
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IMALATGI VEYA iITHALATGI FIRMANIN:

Unvani : Groupe SEB Istanbul Ev Aletleri Tic. A.S.

Adresi : Beybi Giz Plaza Dereboyu Cad. Meydan sok. No:28
Kat:12 34398
Maslak/istanbul

DANISMA HATTI: 444 40 50

FIRMA YETKILISININ:

MALIN:

Markasi : ROWENTA

Cinsi :0TU

Modeli : DE300 - DE400 - DE433 - DM510 - DM520 - DM540 -
DM213 - DM940 - DX2100 - DX5100 - DX5300 -
DX5301 - DZ5010 - DG065 - DG110 - DZ5030 - DZ9020
- DZ1400 - DX2100 - DX5100 - DX5300 - DX5301 -
DZ2005 -DZ2010 - DZ2015 - DZ2020 - DZ2025 -
DZ2030 - DZ2035 - DZ2110 - DZ2120 - DZ5110 -
DZ5120 - DZ5130 — DW4010 — DW4020 — DW5010 —
DW5020 — DW5030 — DW5035 - DW8010 - DW8011-
DW8020 — DW8110 — DW8111 — DW8120 - DW9010 -
DW9020 — DW9025 — DW9030 — DW9035 - DW9040 —
DW9110 — DW9120 — DW9125 - DW9130 — DW9135 -
DW9140 - DA1510 - DA1550 - 1IS9100 - DR5050

Belge izin Tarihi :14.05.2009

Garanti Belge No 169129

Azami Tamir Suresi 230 gun

Garanti Suresi 2yl

URUN KULLANIM OMRU 7 YIL
Uretici Firma:

GROUPE SEB International

Chemin du Petit Bois Les 4 M-BP 172
69134 ECULLY Cedex -FRANCE
Tel:0033 <Tel:0033> 472 18 18 18
Fax:00 33472 18 16 55

SATICI FIRMANIN

Unvani

Adresi

Tel-Telefax

Fatura Tarih ve No

Teslim Tarihi ve Yeri
TARIH-IMZA-KASE

Size en yakin servisimizi 444 40 50 numarah Tiiketici Danigma Hattimizdan
ogrenebilirsiniz.
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SEADME OHUTUS

Teie turvalisuse tagamiseks vastab seade sellele kohaldatavatele normatiividele ja seadustele
(Madalpingeseadmete, Elektromagnetilise Uhilduvuse ja Keskkonnakaitse kohta kiivad direktiivid).
Seadet ei tohi kasutada isikud (s.h. lapsed), kelle fiilisilised ja vaimsed véimed ning meeled on piiratud
voi isikud, kes seda ei oska vdi ei tea, kuidas seade toimib, vélja arvatud juhul, kui nende turvalisuse eest
vastutav isik kas nende jérele valvab vGi on neile eelnevalt seadme t66pShimétteid ja kasutamist
selgitanud. Ka tuleb valvata selle jarele, et lapsed seadmega ei mangiks.

Pane téhele! Kasutatava elektrivorgu toitepinge peab vastama triikraua jaks ettendhtule (220-240V).
Valesti vooluvérku ihendamine vaib triikraua rikkuda ning tiihistab garantii.

Triikraua tohib (ihendada ainult maandusega pistikupessa. Kui kasutate pikendusjuhet, kontrollige, et
see oleks bipolaarne (10A) ja varustatud maandusjuhiga.

Kui toitejuhe on viga saanud, tuleb see ohuolukordade viltimiseks lasta viivitamatult Volitatud
Teeninduskeskuses asendada.

Seate ei tohi kasutada, kui see on maha kukkunud, kui sellel on silmaga nahtavaid vigastusi, kui see lekib
Vvoi ei todta korralikult. Arge piitidke mitte kunagi seadet lahti monteerida : laske see Volitatud
Teeninduskeskuses (le vaadata, et véltida ohuolukordi.

Arge kastke trikrauda mitte kunagi vette!

Seadme vooluvorgust lahtilihendamiseks & arge hoidke mitte juhtmest, vaid pistikust. Uhendage seade
vooluvérgust lahti : enne mahuti taitmist voi selle loputamist, enne selle puhastamist ja parast iga
kasutuskorda.

Arge jitke vooluvrku iihendatud seadet kunagi jérelevalveta; laske sellel umbes tund aega jahtuda.
Triikraua tald voib vaga kuumaks minna : drge puudutage seda ning laske triikraual enne selle
drapanekut korralikult maha jahtuda. Seade tekitab auru, mis vaib tekitad poletusi, eriti juhul, kui te
triigite nditeks trilkkimislaua nurga vms. peal. Arge suunake auruavasid kunagi inimeste ega loomade
poole.

Triikrauda tohib kasutada ja asetada ainult kindlale pinnale. Triikrauda selle alusele pannes veenduge,
et viimase alla jaav pind oleks stabiilne.

Seade on ette ndhtud koduseks kasutamiseks. Mistahes ebasihipérase vo6i juhendile vastukdiva
kasutamise korral ei v6ta tootja enesele mingit vastutust ning garantii kaotab kehtivuse.

mmmm Hojame looduskeskkondal

@® Teie seadme juures on kasutatud vdga mitmeid (imbertéotlemist v6i kogumist véimaldavaid
materjale.

2 Viige seade kogumispunkti voi viimase puudumisel volitatud teeninduskeskusesse, et oleks
voimalik selle imbertootlemine.

Hoidke kédesolev juhend alles

KIRJELDUS

1. Pihustinupp f. auto off*
2. Aurupahvaku nupp 5.2. Termostaadi reguleerimisnupp
3. Toitejuhe 6. Autosteam liliti
4. Kéepide 7. Termostaadi naidik
5. ,Autosteam Electronic Control” 8. Paagi taiteava
funktsioon: 9. Isepuhastuse nupp
5.1. 5 asendiga Smart display 10. Veepaak
a. linane 11. Tagakiilg
b. puuvillane 12. Pihusti
c. villane 13. Tépsuspihusti
d. siid 14. Tald
e. nailon

ENNE ESMAKORDSET KASUTAMIST

PANE TAHELE! : Arge unustage eemaldada tallakaitset fig.1!
Soovitame teil enne aurufunktsiooniga toGtava trilkraua esmakordset kasutamist lasta triikraual tootada
mane hetke horisontaalasendis, triigitavast pesust eemal.

Kaivitage samades tingimustes mitu korda tugeva surve funktsioon Superpressing (vastavalt mudelile).
Esimeste kasutuskordade ajal vdib seadmest tulla k ut suitsu ja 16hna. See seadme kasutust ei
mdjuta ja kaob kiiresti.

Millist vett kasutada?

Kasutage kraanivett, mille karedus on kuni 17° dH (= saksa kareduskraad).
Karedama vee korral soovitame kasutada vahekorras 50/50 segu kraaniveest ja destilleeritud veest.

PANE TAHELE Arge lisage paagis olevale veele midagi ning 4rge kasutage pesukuivati

(*) soltuvalt mudelist
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kondensaati, I6hnastatud v6i pehmendisisaldusega vett, kiilmkappide sulatamisel v6i akudest
ja kliimaseadmetest saadavat vett, puhast destilleeritud v&i vihmavett.
Kaik need sisaldavad orgaanilisi jaatmeid voi mineraalsoolasid, mis kuumuse tulemusena

kontsentreeruvad ning véivad pdhjustada vee véljapritsimist aruavadest, pruuni varvi tilku voi
seadme vaga kiiret vananemist.

KASUTAMINE

1 « Paagi taitmine

« Enne paagi téitmist tihendage triikraud vooluvérgust lahti fig.2.

« Keerake termostaat fig.3 asendisse (Min.)

« Avage paagi téiteava fig.4. Taitke paak kuni Max. margiseni. fig.5. Sulgege téiteava ja keerake
triikraud tagasi horisontaalasendisse.

« Nitd voite triikraua vooluvérku iihendada. fig.6

2 « Triikimistemperatuuri seadistamine

Trikraud on varustatud Autosteam Electronic Control funktsiooniga: see tagab automaatselt
optimaalse auru koguse ja temperatuuri valitud kanga jaoks. Valige termostaati keerates triigitav
kangas ja kontrollige ekraanilt triigitavat kangast fig.8. Véimalikult tohusa triikimistulemuse
tagamiseks on tehases seadistatud erinevate kangaste jaoks optimaalsed seadistused. See on
margitud liilitile, ent sellesse joudmisest annab marku ka valjem klops. Samuti saate triikrauda
reguleerida vastavalt rahvusvahelistele temperatuurimargistele o ee  eee  Kontrollige, et
termostaat on konkreetsete seadistuste asendis.

Kui triikraud jouab soovitud temperatuurini, kustub termostaadi margtuli fig.7.

Nuitd véite triikimist alustada.

i | SUMBOL
KANGAS TERMOSTAAT | KUVARI NAIT ETIKETIL
Nailon (susteetilised
kuid nagu viskoos, NYLON a
poliiester jne.)
siid SILK a
villane WOOL a
COTTON puuvillane COTTON @
WOOL
SILK
NYLON
e o linane LINEN é

PANE TAHELE Triikraud jahtub kauem kui kuumeneb. Soovitatav on alustada triikimist
miinimumtemperatuuri ja rnadest kangastest. Erinevat tiilipi materjalidest koosnevate
rdivaste triikimiseks valige kdige 6rnemale kangale kohane temperatuur.

TARGU TALITA Pihustage targeldusvahendit alati triigitava kanga pahupoolele.

3 ¢ Auruta triikimine

Seadistage temperatuur materjali tiitibile sobilikuks ja drge kasutage autosteam ega aurupahvaku
nuppu.

4 « Auruga triikimine (Autosteam & Steamforce)
Triikraual on Autosteam funktsioon. See seadistab automaatselt auru koguse ja temperatuuri
valitud kanga jaoks sobivaks. Pideva aurujoa saamiseks kasutage autosteam nuppu fig.9.

Triikraual on spetsiaalne pumbasiisteem Steamforce Technology, mis tagab 30% enam siigavalt
kangasse tungivat auru. Pump vdib toGtamisel kerget miira teha. See pole mingil juhul mark
rikkest! Aurujoa algusele eelneb ja selle katkestamisele jargneb ménesekundine ooteaeg.

5 + Aurujuga

Vajutage nupule, et kasutada tugevat aurujuga tugevalt kortsunud kohtade sirgekstriikimiseks fig.10.

PANE TAHELE Pidage kahe vajutuse vahel 4 sekundit vahet ning oodake enne raua alusele
panekut, kuni auru enam ei tule.
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6 « Vertikaalne aurujuga (alates temperatuurist ee)
Hoidke triikrauda piistiasendis ja vajutage nupule, et triikida sirgeks riidepuul olevaid rdivaid,
kardinaid jms. fig.11.

PANE TAHELE Arge suunake auruavasid kunagi inimeste ega loomade poole.

TARGU TALITA Ornade kangaste krvetamise véltimiseks hoidke triikrauda neist 10 kuni 20 cm

kaugusel.

7 « Pihusti

Vajutage nupule, et tugevalt kortsunud kohtadele vett pihustada fig.12.
8 ¢ Tilgapuudja*

Ei lase liiga madala temperatuuri korral veel labi talla avade vilja valguda.
9 « Auto off funktsioon*

« Teie turvalisuse tagamiseks katkestab elektrooniline siisteem seadmes voolu ja autostop margutuli
vilkuma fig.13, kui:
- Triikraud on kauemaks kui 8 minutiks pusti seisma jaetud.
- Triikraud on kauemaks kui 30 sekundiks tallale v&i kiilje peale seisma jaetud.
- Triikraua uuesti sisseliilitamiseks ligutage seda kergelt, kuni hoiatussignaal I6petab vilkumise.

PEALE TRIKIMIST

10 « Veest tihjendamine

Uhendage triikraud vooluvérgust lahti. fig.2 Valage jarelejaanud vesi éra fig.14.
Keerake termostaat fig.3 asendisse Min.

11 « Pange triikraud ara
Laske triikraual enne selle drapanemist oma alusel pustiasendis maha jahtuda.

PANE TAHELE Arge kerige toitejuhet kuuma talla imber fig.16.

HOOLDUS JA PUHASTAMINE

PANE TAHELE Vétke triikraud vooluvérgust valja ja laske sel jahtuda enne mistahes hooldus-
voi puhastustood.

12  Katlakivivastane slisteem

Teie triikraual on katlakivivastane element, mis vahendab tuntavalt tekkiva katlakivi hulka. Tanu
sellele pikeneb triikraua eluiga tunduvalt.
Katlakivivastane element on veepaagi kiilge kinnitatud ja seda ei pea vahetama.

13 « Triikraua puhastamine
Kui seade on taielikult jahtunud, piihkige see vastavalt juhendile kas niiske lapi v&i nuustikuga puhtaks.

14 « Self Clean (triikraua eluea pikendamiseks)

PANE TAHELE Arge kasutage triikraua talla v6i muude osade puhastamiseks mitte kunagi
puhastusvahendeid ja teravaid vdi abrasiivseid esemeid.

PANE TAHELE: Keelatud on katlakivieemaldaja kasutamine, isegi kui tegu on spetsiaalselt
triikraudadele ettenahtud tootega. See vdib triikraua kasutamiskélbmatuks muuta.

Self Clean (isepuhastus) funktsioon loputab aurupaagist valja mustuse- ja katlakiviosakesed. Taitke
veepaak to6tlemata kraaniveega kuni Max margiseni ning lilitage triikraud eee temperatuurile.
Uhendage triikraud vooluvérgust lahti ja hoidke horisontaalasendis kraanikausi kohal. Hoidke Self
clean nuppu 1 minut all fig.15: talla avadest hakkab tulema auru. M&ne sekundi pérast asendub
auru veega, millega koos voolab aurukambrist valja ka seal leiduv mustus ja katlakiviosakesed.
Uhendage triikraud vooluvdrku ja laske sel uuesti kuumeneda. Oodake, kuni kogu vesi on paagist
vélja auranud. Uhendage raud uuesti vooluvdrgust lahti ja laske sellel taielikult maha jahtuda.
Jahtunud talla puhastamiseks voib kasutada niisket lappi.

TARGU TALITA Viige SELF CLEAN enesepuhastustsiikkel labi kord kahe nadala jooksul. Vaga

suure katlakivisisaldusega vee korral puhastage kord nadalas.

(*) soltuvalt mudelist
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MULIGE PROBLEEMID

Probleem

P&hjus

Korvaldamine

Triikraud on sees, aga tald on
kilm voi ei kuumene.

Puudub voolutoide.

Kontrollige, kas pistik on
korralikult pistikupesas voi
proovige kasutada mond
muud pistikupesa.

Temperatuur on liiga
madalaks reguleeritud.

Seadke termostaat soovitud
asendisse.

Sisse on lllitunud automaatne
elektrooniline stopp.

Liigutage triikrauda.

Termostaadi margutuli vilgub

See on normaalne.

Termostaadi margutule
vilkumine tdhendab, et
triikraud kuumeneb.

Auru ei tule voi selle kogus on
véike.

Seadistatud temperatuur on
liiga madal.

Keerake
temperatuuriregulaator
vajalikku asendisse .

Paagis pole piisavalt vett.

Téitke veepaak.

Sees on Anti-Drip*
(§ ,KASUTAMINE").

Oodake, kuni triikraua tald
saavutab dige temperatuuri.

Aruavadest tuleb pruuni varvi
tilku, mis kangast maarivad.

Aurukambris ja/vdi tallal on
mustusejaljed.

Viige labi enesepuhastus ja
puhastage seejérel triikraud Uleni.

Katlakivieemaldusvahendi,
I16hna-voi lisaainete

kasutamine.

Keelatud on kasutada
katlakivieemaldusvahendit
, lohna-voi muid lisaaineid
sisaldavat vett.

Juhul kui paaki on valatud iiht
eelpoolmainituist, kasutage
Self Clean funktsiooni.

Suttinud on talla avadesse
kogunenud kangakiud.

Puhastage talda nuustikuga,
mis ei sisalda metallkiude.

Pesu ei ole piisavalt korralikult
loputatud v&i uut réivast on
triigitud enne selle pesemist.

Veenduge, et pesu oleks
korralikult loputatud.

Kasutatud on
targeldusvahendeid.

Pihustage targeldusvahendit
alati triigitava kanga
pahupoolele ja puhastage
triikraud.

Kasutatud on puhast
destilleeritud voi
demineraliseeritud vett.

Kasutage puhast kraanivett
vGi 1:1 segu kraaniveest ja
destilleeritud veest ning
puhastage triikraud.

Talla avadest tuleb vett.

Talla temperatuur on liiga
madal ja arunupule
vajutatakse liiga véikeste
vahedega.

Seadke termostaat soovitud
asendisse ning jatke vajutuste
vahele suuremad vahed.

Kui te rikke pdhjust ei avasta, voite poérduda ROWENTA ametliku ja volitatud miitigijargse
teeninduse keskuse poole. Aadressid leiate juuresolevast muiigijargse teeninduse nimekirjast.
Kasulikke ndpunditeid ja kavalusi leiate ka meie internetilehekiiljelt : www.rowenta.com

Juhendisse voidakse teha muudatusi!

(*) soltuvalt mudelist
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JUSU DROSIBAI

Jusu droSibai Sis aparats atbilst piemérojamam norma@m un noteikumiem (Zema sprieguma,
Elektromagnétiskas saderibas, Vides ... direktivam).

So aparatu nav paredzéts izmantot personam (ieskaitot b&mus), kuru fiziskas, sensoras vai garigas spéjas
ir aprobeZotas, vai personam, kuram trikst pieredzes vai zinasanu, iznemot gadijumus, kad tas, ar par to
dro$Tbu atbildigas personas starpniecibu, ir pirms tam ieguvusas informaciju par apkopi vai instrukcijas
attieciba uz $1 aparata izmantoSanu. Bérnus nepiecieSams pieskatit, lai parliecinatos, ka tie nespéléjas ar
aparatu.

Uzmantbu! Jisu elektroinstalacijas spriegumam jaatbilst gludekla spriegumam (220-240V). Jebkura
pieslégSanas klida var izraisit nelabojamus gludekla bojajumus un padara garantiju par spéka neesosu.
Sim gludeklim obligati jabt pievienotam iezemétai rozetei. Ja jiis izmantojat pagarinataju, parbaudiet, lai
tas bitu divpolu tipa (10A) ar iezemé&joSo vadu.

Ja baro3anas kabelis ir bojats, to nekavéjoties jaaizvieto Atzito pakalpojumu centram, lai izvairitos no
briesmam.

Aparatu nedrikst izmantot, ja tas iepriek$ nokritis, ir redzami bojajumi, ir funkcioné$anas defekti. Nekad
nedemontgjiet savu aparatu : tas jaapskata Atzito pakalpojumu centram, lai izvairitos no briesmam.
Nekad negremdgjiet gludekli adent!

Neatslédziet aparatu raujot aiz vada. Vienmer atslédziet aparatu : pirms rezervuara piepildisanas vai
skaloanas, pirms ta tiri§anas péc katras izmanto$anas.

Nekad neatstajiet aparatu bez uzraudzibas, kad tas ir pieslégts elektriskas baro$anas blokam ; kamér tas
apmeéram 1 stundu neatdzesgjas.

Gludekla pamatne var bt loti karsta : nekad nepieskarieties tai un vienmér |aujiet savam gludeklim atdzist,
pirms nolikt to vieta. Jusu aparats izlaiZ tvaiku, kas var radit apdegumus, Tpasi, kad Jus gludiniet uz sava
gludinasanas galda stira. Nekad nevirziet tvaiku uz cilvékiem vai dzivniekiem.

Gludekli jaizmanto un janovieto uz stabilas virsmas. Kad novietojiet gludekli uz gludekla paliktna,
parliecinieties, lai virsma, uz kuras to novietojiet, bitu stabila.

STs produkts ir paredzéts izmanto$anai tikai sadzivé. Ja to izmanto neatbilsto$a veida vai pretruna ar
instrukcijam, razotajs atsakas no visas atbildibas un garantija vairs nav spéka eso$a.

mmmm \/|DES AIZSARDZIBA !

® Jusu aparats satur vairakus vértigus materialus vai materialus, kurus var atkartoti izmantot.
< Piegadajiet to savakSanas punkta vai, atteikSanas gadijuma, Atzito pakalpojumu centra,
lai veiktu ta apstradi.

Saglabajiet $o instrukciju

APRAKSTS

1. Izsmidzinasanas poga f. automatiska izslég$ana*
2. Tvaika izlaiSanas poga 5.2. Temperatiras kontroles ciparnica
3. Vads 6. Automatiska tvaika poga
4. Rokturis 7. Termostata indikators
5. ,Autosteam elektroniskas vadibas” funkcija: 8. Uzpildes vacin$
5.1. Vieda ekrana 5 pozicijas 9. Pasattiri$anas poga

a. lins 10. Udens tvertne

b. kokvilna 11. Aizmugures parsegs

c. vina 12. Smidzinatajs

d. zids 13. Augstas precizitates gals

e. neilons 14. Pamatne

PIRMS PIRMAS IZMANTOSANAS

SVARIGI Neaizmirstiet nonemt pamatnes aizsargplévi fig.1 !
Pirms jds pirmo reizi lietojat gludekla tvaiku, més jums iesakam, to kadu bridi paturét
gludekli horizontali un prom no jisu velas. Tajos pasos apstaklos iedarbiniet vairakas

reizes tvaika padeves pogu (,Superpressing” komandu (atkartbd no modeliem)).
Pirmajas lietoSanas reizés, jus iespejams konstatésiet nekaitigu dimu izpladi un smaku.
Sis paradibas atri pazudis un tas neietekmé lietoSanu.

KADU UDENI IZMANTOT?

Izmantojiet densvada tdeni ar cietibas gradu l1dz 17° dH (= vacu cietibas mérvieniba) vai 3 mmol/l.
Ja Jusu tdens ir loti ciets, més iesakam izmantot maistjumu 50/50, kas sastav no ddensvada ddens
un destiléta ddens.

SVARIGI Neko nepievienojiet tvertnes saturam un neizmantojiet Gdeni no velas

(*) atbilstosi modelim
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Zavetavas, tualetes vai mikstu 0Odeni, Gdeni no ledusskapjiem, baterijam,
kondicionieriem, tiru destilétu Gdeni vai lietus Gdeni. Sie Gdeni satur organiskus
atkritumus vai mineralelementus, kas koncentréjas karstuma un var izraisit plaisasanu,

brinus traipus vai JUsu aparata priekslaicigu nolietoSanos.

IZMANTOSANA

1 « Piepildiet tvertni

« Pirms tvertnes uzpildi§anas ar 0deni, izraujiet kontaktdaksu no baro$anas ligzdas fig.2.

« lestatiet temperattras kontroles ciparnicu fig.3 pozicija (Min.)

« Atveriet uzpildes vacinu fig.4. lepildiet Gdeni l1dz atzimei Max. fig.5. Aizveriet uzpildes vacinu
un novietojiet gludekli horizontala pozicija.

« lespraudiet gludekla kontaktdaksu baro$anas ligzda fig.6.

2 « Reguléjiet gludinadanas temperattru

Jasu gludeklis ir aprikots ar Autosteam elektroniskas vadibas funkciju, kas balstoties uz izvéléto
audumu, optimala rezultata ieg$anai, automatiski iestata nepiecieSsamo tvaika daudzumu un
temperataru. Izvélaties nepiecieSamo auduma tipu, pagriezot termostatu un parbaudot savu
izveli ekrana. Nevainojama rezultata iegi$anai, katra auduma optimala pozicija tiek iestatita
ieprieks fig.8. Uz ciparnicas $§Ts pozicijas ir speciali atzimétas un pagrieZot ir dzirdams skalaks
klikskis. Gludekli iesp&jams iestatit balstoties uz starptautisko temperatiiras méru sistému ¢ ¢
««+. Parliecinieties vai Jisu termostata ciparnica ir pareizi iestatita.

Kad gludeklis sasniegs nepiecieSamo temperatdru, termostata indikators izslégsies fig.7.
Varat uzsakt gludinasanu.

EKRANA GJ_UDINA
AUDUMS TERMOSTATS | INDIKATORA [ SANAS
STAVOKLIS | SIMBOLS

Neilons (sintétiskas
Skiedras, L., = NYLON a
viskoze, poliesteris) ﬁ ‘3\
zids //k‘\\ SILK a
viina /ﬁ\ wooL | e\
A B .;\
C\‘:g&” kokvilna m COTTON @
SILK Lo
NYLON
oot lins LINEN a
/; ‘:‘ 2 h

SVARIGI Gludekla atdzi§anas laiks ir daudz ilgaks par uzsil$anas laiku. M&s Jums iesakam
sakt gludinat maigus audumus pie minimalas temperatdras. Apgérbiem, kas sastav no

dazadiem materialiem, izvElieties temperatiru, kas atbilst vismaigakam audumam.

IETEIKUMI Vienmér izsmidziniet cieti no gludinama auduma otras puses.

3 » Gludiniet bez tvaika
lestatiet piemérotaku auduma veidam temperatiru neizmantojot auto tvaika parslédzeju un
tvaika trieciena pogu.

4 + Gludiniet ar tvaiku (Autosteam & Steamforce)

Jusu gludeklis ir aprikots ar Autosteam funkciju. Tvaika daudzums un temperatira
automatiski pielagojas izvéléta auduma tipam. Lai iegltu nepartrauktu tvaika plasmu,
nospiediet automatiska tvaika pogu fig.9.

Jusu gludeklis ir aprikots ar Steamforce Technology stkni, kas auduma Skiedras spéj iespiest

par 30% vairak tvaika. Sitknis var radit nelielu troksni. Ta nav tehniska klime! Tvaika
izpli$ana un apturé$ana notiek ar paris sekunzu aizturi.

5 « Tvaika izpltide

Piespiediet taustinu, lai nodrosinatu spécigu tvaika izpladi un novérstu stingras krokas fig.10.

SVARIGI levérojiet 4 sekunzu intervalu starp piespie$anu un uzgaidiet Iidz tvaiks pilniba

partrauc izplust pirms novietojiet gludekli uz stativa.
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6 « Vertikala tvaika izpllde (temperatiras iestatijums ¢+
Turiet gludekli vertikala pozicija un piespiediet taustinu, lai izgludinatu pakartus apgérbus, parklajumus,
utt. fig.11.

SVARIGI Nekad nevirziet tvaika izplGdi uz cilvékiem vai dzivniekiem.

IETEIKUMI Lai nesadedzinatu maigus audumus, tiem jabat novietotiem apméram 10-
20 cm attaluma no gludekla.

7 * Izsmidzinasana

Piespiediet taustinu, lai samitrinatu stingras krokas fig.12.

8 « Pretpilienu sistema*

Ta traucé Gdens pilienu izsik$anos caur pamatni, ja izvéléta temperatira ir parak zema.
9 « Auto izslégSanas funkcija*

« JUsu droSibas noluka, elektroniska sistema partrauc stravas padevi un sak mirgot automatiskas
apturés$anas indikators fig.13, kad:
- Gludeklis atrodas nekustigi uz sava papéza vairak ka 8 minates.
- Gludeklis atrodas gulus vai sana stavokli ilgak par 30 sekundem.
- Lai atjaunotu stravas padevi, viegli pakustiniet gludekli, lildz mirgojos$a bridinajuma gaismina pazad.

PEC GLUDINASANAS
10 < I1ztukSojiet gludekli

Atvienojiet kontaktdaksu no ligzdas. fig.2. Izlejiet atlikuSo Gdeni fig.14.
lestatiet temperatlras kontroles ciparnicu fig.3. pozicija Min.

11 » Nolieciet gludekli vieta
Laujiet gludeklim atdzist vertikala pozicija uz stativa, pirms to nolieciet vieta.

SVARIGI Nedrikst aptit auklu ap karstu pamatni fig.16.

TEHNISKA APKOPE UN TIRISANA

SVARIGI Vienmér atvienojiet gludekli no stravas un |aujiet tam atdzist pirms veiciet

tehnisko apkopi vai tirisanu.

12 « Pretapkalko$anas sistéma

Gludeklis ietver pretkalku serdeni, kas strauji samazina kalka veido$anos. L1dz ar to
Jisu gludekla kalpoSanas ilgums ievérojami palielinas.

Pretkalku serdenis ir dens tvertnes neatnemama sastavdala un to nav nepiecieSams
aizvietot.

13 « Iztiriet gludekli
Kad ierice atdzisusi, notiriet to, izmantojot mitru lupatu vai stkli.

14 - PadattiriSanas funkcija ,Self Clean” (pagarina kalpo$anas ilgumuy)

SVARIGI Nekad neizmantojiet tiri$anas lidzeklus un asus vai abrazivus priek§metus

pamatnes un citu aparata dalu tiriSanai.

BRIDINAJUMS: Neizmantojiet atkalko$anas Iidzekli, pat ja tas ir paredzéts tvaika
gludeklim. Tas radis neatgriezeniskus bojajumus Jasu gludeklr.

Pasattiri$anas funkcija izskalo netirumus un katlakmena dalinas no tvaika sistémas. Uzpildiet
tvertni ar parasto krana tdeni lidz max atzimei un uzkarséjiet gludekli lidz s+ temperatdrai.
Izraujiet gludekla kontaktdaksu un turiet to horizontala stavokit pari izlietnei. Uz 1 minati nospiediet
pasattiris$anas pogu fig.15: Tvaiks saks uzkraties. PEc paris sekundém no pamatnes tiks izlaists
Udens kopa ar netirumiem un katlakmena dalinam, kas uzkrajusas tvaika sistema.

lespraudiet kontaktdaksu ligzda un laujiet gludeklim atkal uzsilt. Uzgaidiet IT1dz atlikuSais tdens
ir iztvaikojis. 1zraujiet kontaktdakSu no baroSanas ligzdas un |aujiet gludeklim pilniba atdzist.
Péc atdziSanas, ja vélaties varat noslaucit pamatni ar mitru lupatu.

IETEIKUMI Veiciet SELF CLEAN (pasattiriS8anu) apméram ik pa 2 nedélam. Ja tdens

ir |oti kalkains, veiciet tiriSanu katru nedélu.

(*) atbilstosi modelim
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IESPEJAMAS PROBLEMAS

Probléma

Célonis

Risinajums

Gludeklis ir pieslégts
stravai, bet pamatne paliek
auksta vai neuzsilst.

Nav stravas.

Parbaudiet, lai kontaktdaksa batu
labi iesprausta rozeté vai méginiet
pieslégt aparatu pie citas rozetes.

Temperatiras iestatijums ir
parak zems.

Novietojiet termostatu
vélama pozicija.

Darbojas automatiska
elektroniska atslég$ana.

Pakustiniet gludekli.

Termostata kontroles
gaismina mirgo

Normala proceddra.

Termostata kontroles
gaisminas mirgoSanas laika
gludeklis uzsilst.

Nav tvaika izplades vai
izplUstosa tvaika kvalitate ir
nepietiekama.

lestatita parak zema Noregul€jiet temperataru

temperatadra. atbilstosi vélamajiem
iestatijumiem @p

Nepietiekams Gdens Uzpildiet Gdens tvertni.

daudzums tdens tvertné.

Ir ieslégts Anti-Drip* Uzgaidiet "dz pamatne

(§ LIETOSANA").

sasniedz iestatito temperataru.

Pamatnes caurumi uz
auduma veido brunas
stripas.

lesp&jami netirumi tvaika
kamera/pamatné.

Veiciet pasattiriSanu un tad
notiriet gludekli.

AtkalkoSanas 1dzeklu,
smarzu un aromatisko
piedevu izmantoS$ana.

Nepievienojiet Gdenim, ko
iepildiet Gdens tvertne,

jebkada veida atkalkoSanas
[idzeklus, smarzas vai
aromatiskas piedevas.

Ja esat pievienojis augstak
minétos I1dzeklus,
izmantojiet Pasattirisanas
funkciju gludekla attirisanai.

Auduma Skiedras ir sakrajusas
gludek|a virsmas caurumos un deg.

Notiriet pamatni ar
nemetalisku sukli.

JUsu vela nav pietiekami
izskalota vai Jus gludinajat
jaunu apgérbu pirms to
izmazgat.

Pilntba samitriniet lina
audumu.

Cietes izmanto$ana.

Vienmér izsmidziniet cieti
no auduma otras puses un
notiriet gludekli.

Destiléta vai demineralizéta
adens izmanto$ana.

Izmantojiet tiru densvada
adeni vai maisijumu 1:1,
kas sastav no densvada
ddens un destiléta idens un
notiriet gludekli.

Udens izsiicas no
pamatnes.

Parak zema pamatnes
temperatira un parak bieza

tvaika funkcijas izmanto$ana.

Novietojiet termostatu vélama
pozicija un nodroSiniet tvaika
izpladi ar ilgakiem intervaliem.

Ja Jis nevarat noteikt defekta céloni, varat sazinaties ar ROWENTAs atzito oficialo
garantijas apkalpo$anas servisu. Adreses atradisiet pievienota garantijas apkalposanas

servisu saraksta.

Citus ieteikumus un noradijumus meklgjiet misu majas lapa: www.rowenta.com

(*) atbilstosi modelim

Paklauts izmainam !
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JUSU SAUGUMUI

Sis aparatas atitinka galiojancius standartus ir teisés aktus (Zemos jtampos, Elektromagnetinio
suderinamumo, Aplinkos apsaugos direktyvy...), siekiant uztikrinti Jisy sauguma.

Sis aparatas néra skirtas naudoti asmenims (taip pat vaikams), kuriy fizinés, jutiminés arba
protinés galimybés yra apribotos, taip pat asmenims, neturintiems atitinkamos patirties arba
Ziniy, iSskyrus tuos atvejus, kai uz jy saugumg atsakingi asmenys uztikrina tinkama priezitra
arba jie i§ anksto gauna instrukcijas dél Sio aparato naudojimo. Vaikai turi bati prizidrimi,
uztikrinant, kad jie nezaisty su aparatu.

Démesio! Jusy elektros tinklo jtampa turi sutapti su nurodytajg ant lygintuvo (220-240V). Bet
kokia jungimo klaida gali padaryti nepataisomos Zalos ir panaikinti garantija.

Sis lygintuvas turi bt jungiamas | jzeminta tinkla. Jei naudojate ilgiklj, patikrinkite, ar jis yra
dviejy poliy tipo (10A) su jZeminimo jungtimi.

Jei maitinimo laidas yra paZeistas, jis turi bti nedelsiant pakeistas jgaliotame priezidros centre,
kad nebity pavojaus susizeisti.

Aparato negalima naudoti, jei jis nukrito, yra aiSkiai matomy pazeidimu, teka skystis arba sutrikes
aparato veikimas. Niekada neardykite aparato: nuneskite jj patikrinti | jgaliotg priezitros centra,
kad nebity pavojaus susizeisti.

Niekada nenardinkite lygintuvo j vandenj!

Aparato i§ maitinimo tinklo niekada neiStraukite tempdami uz laido. Aparata i$ tinklo visuomet
iStraukite: prie$ pildami vandens arba skalaudami vandens talpykla, prie$ valydami ir baige
naudoti aparata.

Niekada nepalikite aparato be priezilros, kai jis yra jjungtas | elektros maitinimo tinkla ir kol
nebuvo vésinamas apie 1 val.

Lygintuvo padas gali bati labai kar$tas: niekada jo nelieskite ir visuomet palikite lygintuvg atvésti
prie$ padédami | vieta. Aparatas leidZia garus, kurie gali nudeginti, ypa¢ kai skalbinius lyginate
uzdéje ant lyginamojo stalo kampo. Niekada gary nunukreipkite | asmenis ar gyvinus.
Lygintuvas turi bati naudojamas ir padétas ant tvirto pavirSiaus. Kai dedate lygintuva ant laikiklio,
isitikinkite, kad pavirsius, ant kurio dedate, yra tvirtas.

Sis produktas skirtas tik naudoti namuose. Naudojant aparata netinkamai arba nesilaikant
instrukciju, gamintojas neprisiima jokios atsakomybés ir garantija nebegalioja.

s SAUGOKITE APLINKA!

® Jusy aparate yra daug medziagy, kurias galima pakeisti | pirmines Zaliavas arba perdirbti.
2 Nuneskite jj | surinkimo punkta arba, jei jo néra, | jgaliotq prieZitros centra, kad aparatas
baty perdirbtas.

Saugokite Sias instrukcijas

APRASYMAS

1. Purskimo mygtukas f. automatinis i§jungimas*
2. Gary mygtukas 5.2. Temperatiros reguliavimo diskas
3. Laidas 6. Automatinio gary reguliavimo stamiklis
4. Rankena 7. Termostato indikatorius
5. Elektroninio automatinio gary 8. Pildymo angos dangtis
reguliavimo funkcija: 9. Automatinio valymo mygtukas
5.1. Patogus 5 padéciy ekranas 10. Vandens bakas
a. linas 11. UzZpakalinis dangtelis
b. medvilné 12. Purkstuvas
c. vilna 13. Labai tikslus smaigalys
d. Silkas 14. Padas
e. nailonas

PRIES PIRMA KARTA NAUDODAMI

SVARBU. Nepamirskite nuo lygintuvo pado nuimti apsaugine dalj fig.1!
Prie§ pirmaji lyginimg su garais, mes Jums rekomenduojame iSbandyti Sig funkcija
trumpai palaikant lygintuvag horizontalioje padétyje atokiau nuo skalbiniy.

Tokiomis pac¢iomis sglygomis keletg karty spustelnkite gary srauto mygtuka.
Pirmaisiais lygintuvo naudojimo kartais, lygintuvas gali skleisti Siek tiek damy ir
nemalony kvapa. Sie rei$kiniai greitai iSnyks naudojimo metu be jokiy pasekmiy.

Kokj vandenj naudoti?

Naudokite vandenj i§ ¢iaupo, kurio kietumo laipsnis yra iki 17° dH (= vokiSka kietumo
matavimo skalé).

Jei vanduo yra kietesnis, rekomenduojame lygiomis dalimis (50/50) sumaisyti vandenj i$§
Ciaupo ir distiliuotg vandeni.

(*) pagal modelj
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SVARBU. | vandens talpykla nepilkite jokiy papildomy skys¢iy ir nenaudokite vandens
i§ skalbiniy dziovyklos, kvapiojo ar suminkstinto vandens, vandens i§ Saldytuvy ir
baterijy, kondicionieriy vandens, distiliuoto grynojo vandens arba lietaus vandens.

Tokiame vandenyje yra organiniy atlieky ar mineraliniy elementuy, kurie esant aukstai
temperatirai koncentruojasi ir dél kuriy gali sutrikti gary iSmetimas, atsirasti rudy
nutekéjusio skyscio zymiy arba aparatas gali susidévéti pirma laiko.

NAUDOJIMAS
1 « Talpyklos pildymas

+ Prie$ pildami vandenj | vandens baka, lygintuva i$junkite i§ maitinimo tinklo fig.2.

« Temperat@ros reguliavimo diskg nustatykite ties padétimi (Min.) fig.3

« Atidarykite pildymo angos dangtel fig.4. Pripilkite vandens iki Zymos ,Max." fig.5. Uzdarykite pildymo
angos dangtelj ir lygintuva vél padékite horizontaliai.

« Lygintuvg galite jjungti  maitinimo tinklg fig.6.

2 « Lyginimo temperatdros nustatymas

Lygintuve yra elektroninio automatinio gary reguliavimo funkcija, ji automatiskai sureguliuoja gary kiekj ir
temperatlrg pagal pasirinkta audinj, kad rezultatai blty kuo geresni. Lygindami audinj pasirinkite
temperatiira, nustatydami termostata ir patikrindami lyginamo audinio tipa ekrane fig.8. Kad rezultatai bty
idealds, kiekvienam audiniui i§ anksto buvo nustatyta tinkamiausia padétis. Si padétis yra pazyméta diske,
ja taip pat parodo garsesnis spragteléjimo garsas. Lygintuva taip pat galite nustatyti pagal tarptautinius
temperatliros matavimus ¢ «« <. |sitikinkite, kad termostato diskas nustatytas ties Siomis zymomis.
Lygintuvui jkaitus iki reikiamos temperatiros, termostato indikatorius isijungia fig.7. Galite pradéti lyginti.

EKRANO |LYGINIMO

AUDINYS TERMOSTATAS | o ODMENYS | ETIKETE

Nailonas (sintetiniai
audiniai, pvz.,
viskozé, poliesteris)

Silkas Nﬁ%ﬁ% SILK

NYLON

vilna WOOL

C\%TOOLN medvilné - COTTON
SILK fo

NYLON
AUTO OFF linas LINEN

SVARBU. Lygintuvas atvésta léciau nei jkaista. Rekomenduojame pradéti lyginti nuo
zemos temperaturos reikalaujanéiy audiniy, nustac¢ius minimalig temperatdra. Lygindami
drabuzius i$ skirtingy medziagy, nustatykite temperatdra, pritaikyta Zemiausios
temperatros reikalaujanéiam audiniui.

GUARLTRNSTRRLTARD!

PATARIMAI. Krakmolg visada purkskite ant iSvirkSciosios puseés.

3 * Lyginimas be gary
Pasirinkite lyginimo temperatlrag konkre¢iam audiniui nespausdami automatinio garo ir gary srovés
mygtuko.

4 « Lyginimas su garais (Autosteam & Steamforce)

Lygintuve yra automatinio gary reguliavimo funkcija. Gary kiekis ir temperatira automatiskai
sureguliuojami pagal pasirinkta audinj. Kad gary srové baty nuolatiné, patraukite automatinio gary
reguliavimo stamiklj fig.9.

Lygintuve yra siurblys (vadinamoji ,Gary skverbimosi technologija®), kuris i§leidzia 30% daugiau gary
{ audiniy, vidy. Siurblys gali kelti nedidelj triuk§ma. Tai néra techninis gedimas! Garus pagaminti ar
sustabdyti uztrunka kelias sekundes.

5« Gary srové
Paspauskite mygtuka, kad gary srové bty galingesné, ir iSlyginkite audinj nepalikdami rauksliy fig.10.

SVARBU. Gary mygtuka spauskite kas 4 sekundes ir prie§ padédami lygintuvg ant
pagrindo palaukite, kol garai nebeis.




6 « Vertikali gary srové (nustagius temperatiirg nuo **)
Norédami islyginti pakabintus rabus, apmusalus ir t.t., lygintuva laikykite vertikaliai ir spauskite
mygtuka fig.11.

SVARBU. Niekada nenukreipkite gary srovés | asmenis ar gyvanus.

PATARIMAI. Kad Zemos temperatiros reikalaujantys audiniai nebtty nudeginti, lygintuva,

reikia laikyti apie 10—20 cm atstumu nuo audinio.

7 * PurksStuvas
Norédami sudrékinti neissilyginancias rauksles, paspauskite mygtuka fig.12.

8 « Vandens laSus sulaikanti sistema*
Si sistema sulaiko vandens laus, kad jie nebégty i§ pado, jei pasirinkta temperatiira yra per
Zema.
9 « Automatinio iSsijungimo funkcija*
« Jasy saugumui elektroniné sistema nutraukia energijos tiekimg, o automatinio sustabdymo
signalas mirksi fig.13, kai:
- lygintuvas yra pastatytas ant kulno ir nejudinamas ilgiau kaip 8 minutes.
- lygintuvas pastatytas padu Zemyn arba pakreiptas ant $ono ilgiau nei 30 sekundziy.
- Norédami lygintuva vél jjungti, pamazu jj pajudinkite, kol jspéjamasis signalas nustos mirkséti.

BAIGUS LYGINTI

10 - I3pilkite vandenj i$ lygintuvo

ISjunkite lygintuva i§ maitinimo tinklo fig.2. I3pilkite likusj vandenj fig.14.
Temperatdros reguliavimo diskg nustatykite ties padétimi ,Min.” fig.3

11 « Lygintuvo tvarkymas
Prie$ pastatydami lygintuva vertikaliai ant pagrindo, palikite lygintuvg atvésti.

SVARBU. Nevyniokite laido aplink karsta pada fig.16.

PRIEZIURA IR VALYMAS

SVARBU. Prie$ atlikdami priezidros darbus ir valydami lygintuva, i§junkite jj i§ maitinimo

tinklo ir leiskite atvésti.

12 « Sistema, neleidZianti susidaryti kalkéms

Lygintuve yra kalkéms susikaupti neleidZianti kaseté, kuri labai sumazina kalkiy kaupimasi. Taip
lygintuvo naudojimo laikas labai pailgéja.

Kalkéms susikaupti neleidZianti kaseté yra pritvirtinta vandens talpykloje, jos keisti nereikia.

13 « Lygintuvo valymas
Lygintuvui atvésus, nusluostykite jj drégnu skuduréliu arba kempine, kaip reikalaujama.

14 « Automatinis valymas ,Self Clean® (kad lygintuva biity galima naudoti ilgiau)

SVARBU. Valydami pada ir kitas aparato dalis, niekada nenaudokite astriy jrankiy arba
abrazyviniy valymo priemoniy.

|SPEJIMAS: nenaudokite nukalkinimo priemoniy, net jei jos reklamuojamos kaip
tinkamos gariniams lygintuvams. llgainiui jos sugadins lygintuva.

Naudojant automatinio valymo funkcija, i$ gary kameros i$plaunami ne$varumai ir nuosédos. | vandens
baka iki Zymos ,Max“ pripilkite nevalyto vandens i$ Ciaupo ir jkaitinkite lygintuva, termostata nustate
ties padétimi ++. ISjunkite lygintuva i§ maitinimo tinklo ir laikykite ji padéje horizontaliai prie kriauklés.
Automatinio valymo mygtuka jjunkite 1 minutei fig.15: garai pradés kauptis. Po keliy sekundziy i§ pado
pradés bégti vanduo, i§ gary kameros iSplaudamas nesvarumus ir nuosédas.

liunkite lygintuva | maitinimo tinklg ir leiskite jam vél jkaisti. Palaukite, kol likes vanduo i$garuos.
1Sjunkite lygintuva i§ maitinimo tinklo ir leiskite jam visiSkai atvésti.

Lygintuvui atvésus, pada galima nuvalyti drégnu skuduréliu.

PATARIMAI. Lygintuvg automatiniu bidu SELF CLEAN valykite beveik kas 2 savaites.

Jei vanduo yra labai kalkétas, valykite kas savaite.

(*) pagal modelj
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GALIMOS PROBLEMOS

Problema

Priezastis

Sprendimas

Lygintuvas yra
jjungtas, bet padas
lieka Saltas arba

Néra elektros srovés.

Patikrinkite, ar kiStukas gerai
ikistas | maitinimo tinklg, arba
paméginkite jjungti aparata i kitg

reguliavimo signalas
isijungia ir iSsijungia.

nekaista. maitinimo tinkla.
Nustatyta per daug zema Nustatykite temperattros reguliatoriy
temperatura. ties reikiama padétimi.
|sijungé automatinis Pajudinkite lygintuva.
elektroninis iSjungimas.

Termostato |prastas veiksmas. Kai termostato reguliavimo

signalas jsijungia ir i§sijungia, tai
rodo, kad lygintuvas kaista.

Garai nesklinda arba
gary kiekis
nepakankamas.

Temperatiros reguliavimo
diskas nustatytas ties per
Zema temperatira.

Temperatdros reguliavimo diskag
nustatykite ties reikiama zyma

-

Vandens bake néra
pakankamai vandens.

| vandens baka pripilkite vandens.

Veikia laséjima stabdanti
sistema* (zr. skyrelj
L,NAUDOJIMAS").

Palaukite, kol padas ikais iki
tinkamos temperataros.

Per pado skyles teka
rudas skystis ir tepa
audinj.

Gali bati nuosédy gary
kameroje / ant pado.

ljunkite automatinio valymo
funkcija, paskui nuvalykite
lygintuva.

Naudojate chemines
nukalkinimo priemones,

aromatinius ar
kvapniuosius priedus.

| vandens bake esantj vandenj
nedékite jokiy nukalkinimo
priemoniy, aromatiniy ar
kvapniujy priedy.

Jei naudojote minétas
medziagas, jjunkite automatinio
valymo funkcijq ir iSvalykite
lygintuva.

Audinio dalelés susirenka
pado skylutése ir svyla.

Padg valykite su metaliniy daliy
neturin€ia kempine.

Audinys néra gerai iSskalautas

arba Jus lyginate naujg, dar
neplautg audinj.

Skalbiniai turi bati kruopsciai
iSskalauti.

Buvo naudotas krakmolas.

Krakmolg visada purkskite ant
iSvirk§ciosios audinio pusés ir
iSvalykite lygintuva.

Buvo naudotas grynas
distiliuotas vanduo arba
demineralizuotas vanduo.

Naudokite gryng vandenj i$
Ciaupo arba santykiu 1:1
sumaisyta vandenj i$ ¢iaupo ir
distiliuotg vandenj. ISvalykite
lygintuva.

Vanduo teka i§ pado

Per Zema pado temperatira ir
per daznai spaudziamas gary

mygtukas.

Temperatdros reguliatoriy,
nustatykite ties reikiama padétimi
ir reciau spauskite gary mygtuka.

Jei nepavyksta nustatyti gedimo priezasties, galite kreiptis | oficialy ,ROWENTA" centra,
igaliotq atlikti priezidrg po pardavimo. Adresai pateikiami centry, jgalioty atlikti priezidrg po

pardavimo, sgrase.

Kitg informacija ir patarimus rasite masy interneto svetainéje www.rowenta.com

Gali bati padaryti pakeitimai!

(*) pagal modelj
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